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Sernivisar
Hejmareke berfireh G térnaverok li ber we ye

Kovara zimannasi ( zimané kurdi Kanizar disa li ber we ye, xwandevanén héja. Vé caré em gihistine
hejmara péncem. Bi hejmara rlpelan, her pénc hejmar tén maneya bi qasi hezar rlipelén térnaverok

derbaré zimané kurdi O zimannasiya gisti. Di vé hejmaré tené de néziki 300 rlpel hene.

Vé caré ¢endin zimannas @ niviskarén kevn ( yén n( cihé xwe di vé hejmaré de digirin. Vekolin {

nivisarén vé caré bi kurmanci, sorani, zazaki yan inglizi ne.

Mehmet Ozer di vekolineke berfireh de xalbendiya (nugtesaniya, punctuation) kurdi bi nim(ne

péskési xwandevanén me dike. Ev I€kolin bi diréjahiya kitébeké ye.

Husein Muhammed vé caré dacekén kurdi (adposition) kiriye mijara vekolineke xwe ya 70-rGpeli.
Dagek yek ji giringtirin besén zimané kurdi ne |1é heta niha yek ji jibirkiritirin mijarén zimané me blne.
Bi vé vekolina berfireh  berhevder, armanc ew e ku valahiyeke bercav di zimannasiya kurdi de were

dagirtin.

Di vé hejmaré de ji em nivisareke diréj ya Peter Trudgill bi soranikirina Hesen Qazi diwesinin.
Nivisara me ya din bi sorani berdewamiya nivisa Emir Hesenpiir e ku em hem bi sorani G hem ji bi

kurmanci péskés dikin.

Gelo kurmanci, sorani ( zazaki her yek zimaneki serbixwe yan ji ¢end zar { lehceyén eyni zimani ne
— 0 li gor ¢i sert ( pivanan? Ev pirs mijara nivisareke berfireh ya bi zazaki ye ku em vé caré belav

dikin. Ew ji aliyé Hasan Aslan ve ji kurmanci hatiye wergerandin.

Lezgin Berani, Esma Bamernti ( Dilges Serif bi berfirehi li ser navén kurdi ( binavkiriné di civaka kurdi
de bi inglizi dinivisin. Nivisara me ya din bi inglizi ji Rizgar Behadur e (i derbaré tesira alfabeyé li ser

hésani yan dijwariya hinblna xwandiné ye.

Di vé hejmaré de ji em du kitébén li ser zimané kurdi dinirxinin — wek her caré, niha ji yeke nG 0 yeke
kevn. Berhema n( Ferhenga Zanistén Civaki ya Abdurrahman Kiran e. Ya kevn ji dastana Memé Alan
bi berhevkirin O fransikirina Roger Lescot e. Em ne tené vé berhemé dinasinin 0 dinirxinin — em

herwiha wé ji xwandevanén xwe re li ser malpera xwe berdest dikin.

Bo hésankirina tégihistina nivisar 0 vekolinén zimannasi, em di vé hejmaré de ji ferhengoka Kanizaré

ya peyvén zimannasi ji beré berfirehtir belav dikin.
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DACEK DI ZIMANE KURDI DE

Husein Muhammed

“Di tarika seva hicran ciraxek sifet im ya Reb

Ji ser heta piyan ar e, bi carek véketim ya Reb

Nema min sebr G aramek ji ber jana evina dil

Evin behr e belé tenha di ber pélan ketim ya Reb

Ji dilber dir ketim lewra bela ser daye can 0 dil

Temasa naki ey zalim ki ez bétaget im ya Reb

Meger pirsé li min naki belé tim té xiyala min

Sev (i rojan bi nalin im bi ah ( hesret im ya Reb
Sev ( rojan bi kovan im bi bilbil re dilovan im
Hevalé xuncé baxan im, ji gul ez diir ketim ya Reb

Di gel bilbil dinalim ez, zirav im wek hilal im ez
Sikesti rengé dal im ez, di halé hirget im ya Reb

Di kiira 'esgé bori me, yeqin ez piré tori me

Di ”lailma” der(ri me, di geyda hicret im ya Reb
Meger ez Rustemé kurd im, firagé ez nexwes kerdim

Cegerxwin im siyahgerd im di kunca xelwet im ya Reb
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Cegerxwin: Seva hicran?

1. MIJAR U PEYVNASIYA WE

Dagek (adpozisyon, bi inglizi adposition) birreke peyvan (word class) ya rézimani ye ku tékiliyén ciht

yan demi diyar dike yan ji hin erkén wateyi nisan dike.

Dacek li gel navdéran, cinavan, rengdéran, hokeran yan ji komikén navdéri tén bikaranin. Ji van
gotinén bi dagekan re tén bikaranin di rézimané re temamker (complement) yan ji berkara dageki
(object of the preposition) té gotin. Dacek G temamker bi hev re dibin komika dageki (adpositional

phrase).

Di kurdi de dack dikarin pésdacek (prepositon), pasdacek (postposition) yan ji dordagek

(circumposition) bin.
Pésdacek (preposition) dikevin beri temamkerén xwe (dacek di nim(neyan de hatine gelewkirin):

li malé

- bikéran

- ji Kurdistané

- bo me kurdan

- jikaz

- hetaniha

- bi xwandin G nivisiné
Dordagek (circumposition) ji du yan zédetir besan pék tén ku bi kémfi beseke wé li pés G besek 1 li
pas temamkeré ye:

- dikitébé de

- jiminre

- bihevalén xwe re

- jiwérojéve

- ber bi malé ve

! Heman helbest ji aliyé hunermend Xelil Xemgin ve bi deng hatiye navdarkirin 1é di versiyona dengi de ¢endin
guhartin hatine kirin ku ya giringtirin guherandina “ya Reb” bi gotina “wey 1&” ye:

https://www.youtube.com/watch?v=54x_b9GsGHQ. Heman helbesté herwiha navé xwe daye bernameyeke helbestan bi

péskéskeriya Ehmed Huseyni di Ronahi TV de.


https://www.youtube.com/watch?v=54x_b9GsGHQ

Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

- jisala 1994 siin de
Pasdacgek (postposition) ew dacgek in ku dikevin pey temamkera xwe:
- kG ve, k(i de, pist re, dl re

Pasdacekan béyi pésdacekan di kurmanciya niviski de diyardeyeke nadir e. Anku gava ku mirov
pasdacekan di kurmanci de bi kar tine, di zimané niviski G di devokén rojhilati (i navendi de adeten

pésdacekan ji pé re dibéje yan dinivise anku wan bi hev re dike dordacek.

Lé li deverén heri bakur ( rojava yén kurmanciaxiv de, pasdacek bi berfirehi li cihé dordagekan yan

jT heta carinan li cihé pésdacgekan ji tén bikaranin. Bo nim(ne:

standard, rojhilati, navendi rojavayi, bakuri?

di kitébe de3 kitébé de

ji min re* mi[n] ra, mi[n] re

li mal(é) mal(é) de, mal(é) da
ji z( ve/de z0 de, z( da

Ji aliyé peydabilna xwe ve dagek dikarin xwerd anku sade bin anku ne ji du yan zédetir besan pék
hatibin (bo nimGne pésdacekén “bi, di, ji, li, heta” yan pasdacekén “de, re, ve”) yan ji pékhati anku

komdacgek bin anku ji du yan zédetir besan pék hatibin (bo nimGne “li ser, ber bi, ji bo”).

Dagek dikarin komikgir bin anku bikevin gel komikeke peyvan: bo nim(ne “li, ji, heta” ku dikarin di
komikén wek “li Kurdistanég, ji mala me, heta dikana taxé” de bén bikaranin. Yan ji dagek dikarin
serbixwe bin, bo nim(ne “pé, jé re, té de” ku nakevin gel ti peyvén din daku komikén dageki pék

binin yan ji bi xwe komikeke dageki pék tinin.

2 Li vir mebest ji “rojavayi, bakuri” deverén kurmanciaxiv yén heri bakur @ rojava ne, mexsed ne hemf Bakuré
Kurdistané yan hem( Rojavayé Kurdistané ye.

3 Li cihé pasdagekén de, re” yén zimané niviski adeten di devokan de “da, ra” hene. Li cihé pasdageka “ve” ya

LY N13

zimané niviski ji di hin devokan “va” heye 1€ di piraniya devokan de ji “ve” li kar e.

A 99t

4 Devokeén rojhilati li cihé ji ... re, ji ... ra” adeten pésdageka “bo” bi kar tinin.
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Peyva “dacek” di rézimannivisina kurmanci de bi berfirehi bi vé maneyé li kar e.> Lé hin caran ew bi
maneya hem( pésgir G pasgir (0 peyvikén din ji yén biclk hatiye bikaranin.® Lé bi serdesti “dacek” di
kurmanci de bi wateya “adpozisyon”, xaseten “prepozisyon” hatiye bikaranin G li vé deré ji
bikaranina me ya peyvé dé di wi wari de be. Bi gasi ku té zanin, peyva “dacek” yekem car ji aliyé

Celadet Bedirxan ve di Hawaré de hatiye bikaranin G wisa diyar e ku peyv ji aliyé wi ve hatiye daristin.

Bi esehi etimolojiya peyva “dacek” ji nayé zanin tevi ku béguman e ku ew nlpeyveke ¢ékirl anku
neolojizmek e. Texminen ew ji peyvén “dan” ( “cek” hatiye sazkirin. “Cek” li vé deré ne (tené)
maneya “sileh” dide |é wateya “cil, alet, am(r” ji dide (wek di hin devokén kurmanci de, bi taybetT li
Mérdiné). “Cek” dikare herwiha forma palatalizekiri ji peyva “tek” (tevi, li gel, pé re) be anku “dan
pé re, dan gel” ji ber ku mirov dacekan dide gel hin birrén din yén peyvan, wan bi tené bi kar naine.

~n

Bo ketina N ji “dan”é, bidin ber “daxuyani” ji “dan-xuyani”.

Di sorani de ti peyveke bas-cihé-xwe-girtl ya bi maneya “dacek” peyda nabe. Hin caran gotina
“amrazi danepat” yan “amrazi xistinepat” (amdra dan palé, amraza dan pé re), gelek caran ji peyva
inglizi “preposition” bi wayé “pripozisin” di rézimanén bi sorani de té bikaranin.” Hergi
rézimannivisina bi zazaki ye, bi pirani wek tirki peyva “edat” ya esil-erebi bi kar tine.® Di kurdiya

basari de peyva “gerdnis” bi maneya “dacek” hatiye bikaranin.’

2. EV VEKOLIN U YEN BERI WE

Dagek di kurdi de yek ji birrén bingehin yén peyvan in (li gel navdér, Iéker, rengdér, hoker i cinavan).
Loma di piraniya kitébén rézimané de cih ji dacekan re ji hatiye dan. Lé disa ji cihé ku di
rézimannameyén kurdi de ji dacekan re té dan, beramberi cihé ku ji birrén din yén peyvan re

(xaseten ji Iéker ( navdéran re) té terxankirin, pir kurt G kém e. Sebebé vé ew e ku rézimannivisina

5 Binérin bo nim(ne: Torahim Seydo Aydogan: Rézimanén Kurdi 0 Terminolojiya Wan:

http://www.kurdigeh.com/rwdx/sitepdf/Ib.Seydo-terminoloji.pdf

6 Bo nim(ne Selim Biclk di kitéba xwe "Rézimana Kurdi — Kurmanci” de peyva “dagek” bi vé maneya berfireh

dinivise: http://www.bicuk.de/rezimanl.htm#1.2.3.7 Dacek

7 Bo nimdne:
http://yageyziman.com/Renusi_Kurdi.htm#%D9%BE%D8%B1%DB%8C%D9%BE%DB%86%D8%B2%DB%8C%D
8%B4%DB%86%D9%86 (preposition)

8 Binérin bo nimdne: https://zimannas.wordpress.com/2016/03/16/edat-zazaki-de/

9 https://zimannas.wordpress.com/2015/10/08/gerdnis1-le-kurdi-kirmasani/



http://www.kurdigeh.com/rwdx/sitepdf/Ib.Seydo-terminoloji.pdf
http://www.bicuk.de/reziman1.htm#1.2.3.7_Daçek
http://yageyziman.com/Renusi_Kurdi.htm#%D9%BE%D8%B1%DB%8C%D9%BE%DB%86%D8%B2%DB%8C%D8%B4%DB%86%D9%86_(preposition)
http://yageyziman.com/Renusi_Kurdi.htm#%D9%BE%D8%B1%DB%8C%D9%BE%DB%86%D8%B2%DB%8C%D8%B4%DB%86%D9%86_(preposition)
https://zimannas.wordpress.com/2016/03/16/edat-zazaki-de/
https://zimannas.wordpress.com/2015/10/08/gerdnis1-le-kurdi-kirmasani/
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kurdi bi pirani li ser gemandin G ravekiriné ye (1 dagek nayén cemandin ( bi pirani bi raveké (izafeyé)

nayé girédan ji.

Heta niha ne bi kurmanci G ne ji bi ti lehceyén din ji yén kurdi ti vekolineke berfireh li ser dagekan
nehatiye kirin. Herwiha, ti berhevdaneke berfireh di navbera dacekén lehceyén cuda yén kurdi de

yan ji di navbera dacekan de di kurdi (i di zimanén din de nehatine kirin.%°

Di rastiyé de ne tené di kurdi de |é heta di zimanén din de ji vekolinén berfireh li ser dagekan kém
in. Sebeb ihtimalen ew e ku dagek bi pirani “rQt” in: bépésgir O bépasgir in, bécins 0 béhejmar in —
mirov dikare bibéje ku hineki “békes” in. Belki rézimnas ji ber rltiya wan ti tisteki héjayi vekoliné té

de his nakin.

Lé dacgek ji aliyé siklé xwe ve sade @ r(t bin ji, ji héla bikaranin (0 wate (0 watedana xwe ve gelek giring
G bingehin in. Herwiha tesira wan li ser peyvén beri yan pisti wan heye. Lé bo vekolina wan, divé
mirov ji dagekan bi xwe zédetir li derdorén wan binére daku giringi ( rola wan fehm bike. Lé mixabin
ji gelek rézimannivisan re hésantir e ku bi careké tené li peyveké binérin loma ti tistén héjayi vekoliné

di dagekén “r(t” de nabinin.

Armanca vé vekoliné ew e ku bi awayeki zimannasi O sistematiki I1é bi séweyeki bo xwandiné hésan
G fehmbar dagekén kurdi bide nasin. Em é dacgek G clireyén wan binasinin. Em é dacekén bingehin
yén kurmanci, lehceyén din yén kurdi (. zimanén din yén |ézim bidin ber hev 0 diyar bikin ka dagekén
niha yén kurdt ji kG tén. Dagek bi xwe di kurdi de nagemin |é peyvén bi xwe re diceminin —em é diyar
bikin ka ev gemandin gawa ye ( sinorén wé ¢i ne. Em behsa dagekén bi zer(ri ravekdar (bi ravek, bi

izafe), yén bi dilxwazi ravekdar G yén bi mecb(ri béravek bikin.

Yek ji taybetmendiyén giring yén kurdi (xaseten kurmanciya niviski) heblna mise G zehf ya
dordacekan (circumposition) e. Em é diyar bikin ka ew ¢i ne, cawa ¢éblne ( ¢cima tisteki wisa di kurdi

de berbelav e.

3. ERKEN DACEKAN

10 Di ¢end kitébén rézimané de yén bi ravekirina lehceyeke kurdT bi lehceyeke din (bo nimdne kitéba Rosan Lezgin
ya rézimana zazaki bi kurmanci) yan kitébén berhevdana lehceyén kurdi (bo nimdne rézenivisén Seid Veroj li ser

berhevdana kurmancT 0 zazak) 1€ ev ji tené kurt in O bi pirali li meseleyé nanérin.
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Dacek di kurdi de bi taybeti Iémangeha tistan, jédera wan (i bereka wan diyar dikin. Mebest ji
“lémangeh” li vé deré ew cih e ku tistek € ye, “jéder” ew cih e tistek jé té yan jé peyda dibe. Mebest

ji “berek” ji ew cih e ku tisek ber bi wi ve dige yan té birin:

- lémangeh (position):

o ew li Kurdistané ba.

o dirojnameyé de hatiye nivisin ku...
- jéder (source): Ez ji malé hatim.

o Ew ji Afrikayé ye.
- berek (direction):

o Ew ber bi me ve hatin.

o Ezéjite re binim.

Erka din ya sereki ya dagekan diyarkirina tékiliya gotinén demi ne:

di du hefteyan de

bi rojeké

heta sibé

ji niha pé ve

Li jértir em & hem li bikaranina dagekan li gel gotinén cihi 0 hem ji li gel yén dem1 vegerin.

4. DAGEK LI GEL BIRREN DIN

Dagek adeten ne tené I€ li gel hin birrén din yén peyvan té bikaranin. Di gelek zimanan de adeten

dacek tené di komikeké de bi navdér yan cinavan re tén xebitandin. Di kurdi de ji bi pirani wisa ye.

Lé di rastiyé de dagek di kurdi de dikarin hem( birrén din ji yén peyvan wergirin. Li vé deré em é
bibinim ku dagek dikarin ne tené her caré bi peyveke ji birreké ve |é heta ¢end peyvén her yek ji

birreké ji komikan pék binin.

Li vé deré em é bi ¢end nimlneyan bikarhatina dacekan li gel her birreke din a peyvan destnisan

bikin.
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Dagek + navdér

Dacek bi berfireht li gel navdéran komikén dageki ¢édikin. Hem pésdacek, hem pasdacgek O hem ji

dordacek di kurdi de dikarin li gel navdéran peyda bibin. Bo nim{ne:

- pésdacek (1 navdér: bi tirimpélé, ji dikané, heta malé
- dordagek G navdér: di kitébé de, ber bi sinor ve, di Helebé re

- pasdacek G navdér (tené devoki): malé de (standard: li malé)

Dagek + cinav

Dagek herwiha bi berfirehi bi cinavan re komikan g¢édikin. Disa hem pésdagek, hem pasdagek i hem

ji dordagek di kurdi de dikarin li gel cinavan peyda bibin. Bo nim{ne:

- pésdacek ( cinav: bi te, ji wan, li we
- dordacek @ cinav: ji min re, ber bi wi ve, li ba wé

- pasdacek @ cinav (tené devoki): mi ra (standard: ji min re)
Ji bili van, dagek G cinav (bi taybeti cinavén kesé séyem) bi hev ve dihelin ji:

- jé (jiwé/wi/wan
- pé ve (bi wé/wi/wan ve)

- té de (di wé/wi/wan de)

Dagek G hoker
Dacek G hoker ji bi berfirehi bi hev re komikan ¢édikin. Bo nimine:

- pésdacek (0 hoker: ji jér, heta jor, ber bi pés
- dordacgek  hoker: ji niha ve, di pas re

- pasdacek G hoker: pas ve, pés ve

Dacgek G rengdér

10
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Ne bi gasi navdér, cinav G hokeran bi berfirehi |é disa rengdér ji bi dacekan re komikén daceki pék

tinin. Bo nimGne:

- pésdacek (0 rengdér: bi tené, ji dar

- dordacek G rengdér: ji nézik ve

Dacgek G Iéker?
Daceka “-e” ya bi maneya “ber bi ... ve” bi Iékeran vet & nivisin:

- hat-e malé (ber bi malé ve hat, heta malé hat, bo malé hat)

- dicim-e wé deré

Di nivisiné de ev “-e” bi piraniyeke mutleq di kurmanci G sorani de bi |ékera beri xwe vet & nivisin. Ji
ber erk ( fonskiyona xwe, ew bi ¢end Iékerén liviné yan livandiné yan ji raguhastiné (neqilkiriné) re

té bikaranin, bo nimdne: ¢ln, hatin, birin, dan...

Lé ji aliyé hevoknasi ve ev daceka “-e” ne ji komika Iékera pé ve |é ser bi peyva li div wé ve ye:
- [hat][e malé]

Anku “e” li gel peyva “malé” komikeke daceki pék tine, wek:

- [heta malé] [hat]

- [ber bi malé ve] [hat]

Lé [e malé] tené bi pésrewiya I€ékera beri xwe mimkin e G daceka “e” béyi |ékera beri xwe peyda

nabe.

Dacek li gel komikan

Dagek dikarin ne tené di heman demé de li gel peyveke ji birreke din werin bikaranin 1é ew dikarin
di heman demé de li gel cendin peyvén ji birrén cuda komikan pék binin. Li vé deré em é tené ¢end

nim{neyan bidin:

- pésdagek + navdér + cinav: li mala me

- pésdacek + navdér + rengdér: ji bajareki mezin

11
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- pésdacek + navdér + cinav + rengdér: ji bajaré me yé mezin

- pésdacgek + navdér + cinav + hoker + rengdér: Ii bajaré me yé hineki mezin
- pésdacek + tevoka tékildar (relative clause): li karé ku ew dike

- dordagek + navdér + cinav: di kitéba wé de

- dordacek + navdér + rengdér: di kitéba mezin de

- dordagek + navdér + cinav + rengdér: di kitéba wé ya mezin de

- dordagek + navdér + cinav + hoker + rengdér: di kitéba wé ya pir mezin de
- dordagek + tevoka tékildar: di kitéba ku ew dixwinim de

- hoker + pasdacek: pés-ve, pas-ve, vir-de, wir-de

5. DACEK U TEWANG

Di kurmanci de di zimané ji herdu halén navdér G cinavan, li gor rébaza gisti halé cemandi anku

tewandi bi dacekan re té bikaranin:

- li Kurdistané (ne “li Kurdistan”)
- bo min (ne ”*bo ez”)
- bikereki

- jikurdanre

Ev geyd ( bendeke gisti ye |é divé were gotin ku ¢cendin haletén awarte @ istisnayi jé hene ku em é li

jér ré bikin.
Halé cemandt bi xwe ne herdem ji halé necemandi cuda ye anku herdu eyni ne:

- welat (necemandi) — welat (¢emandi, di hin devokan de “welati”, di hinén din de “welét”):

o ji welat/welati/welét

Piraniya navén deveran, yén ku bi forma xwe ya xwer( anku necemandT bi vokaleké bi dawi tén, di

nav piraniya kurmanciaxivan de forma wan ya ¢cemandt ji her eyni form e:

- necemandi: Almanya, Qamislo, Zaxo
- ¢emandi: Almanya, Qamislo, Zaxo (li gel formén wek “Almanyayé, Qamisloyé, Zaxoyé”)

o li Almanya/Qamislo/Zaxo (li gel formén wek “li Almanyayé/Qamisloyé/Zaxoyé”)
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Di biwéjan de adeten navdérén beseke bingehin ji biwéjé nageminin. Bo nimlne:

- bikar anin (ne ”*bi karf anin”)

- jihal ¢lin (ne ”*ji hali ¢cn”)

Lé eger navdér ne besek bingehin yé biwéjé be anku bikare bi peyveke din biguhere, hingé ew

diceme:
- dest pé kirin: dest bi xwandiné kirin, dest bi dest bi nivisiné kirin (ne *dest bi nivisin/xwandin
kirin”)

Navdérén hokerkiri yan dagekkiri yan li gel dagekan dikarin negemin yan ji du formén wan yén

cemandi G necemandi li gel dacekan li kar in |é maneya wan ne eyni ye:
- liseri/bini (li besa jorin/jérin)
- liser/bin (kurtkirina bo nimGne ”li ser/bin maseyé)
Rengdérén kurmanci hal G hejmaran tine ne loma forma bi dagekan re té bikaranin ji xwer( ye:

"dar” - ”ji dar” (bidin ber ”"dikan - ji dikané/dikanan” ji ber ku “dikan” navdér e (1 forma

N

wé ya cemandi ya yekhejmar yan pirhejmar bi dacekan re té bikaranin Ié “d{r” rengdér e (

tené wek xwe dimine)
Hokerén ji béyi hal (. hejmar in loma bi dacekan re ji nayén ¢cemandin:
- jinihave, ber bi jér ve
Lé ¢end hoker ji aliyé bikaranina xwe ve dikarin bibin navdér ji (. wisa werin gemandin ji:
- jér > lijéré (li besa jérin)
- jor > lijoré (li besa jorin)
Navdér di kurmanci de bi dubareyi nacemin. Loma eger navdér yan cinav ji xwe ji ber raveké hatibe

cemandin, ew édi ducari naceme:

“Kurdistan = li Kurdistan-&” - |é “Bastré Kurdistané - li Bas(iré Kurdistané&” (ne “*li BasGré
Kurdistané-&”

AN

- “ew > mala ew-& 2 mala wé” |é "mala wé = ji mala wé” (ne ”"*mala wé-&”)

Heta hin navdéén mé ji dikarin necemandi ji bén bikaranin ( pir tén bikaranin ji:
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- limal =li malé

Navé gelek deverén Kurdistané bi eslé xwe pirhejmarén ¢emandi ne O édi ew dubare nayén

¢emandin:

li Botan/Behdinan/Mukriyan/Serhedan (pir kém bi awayé: li Botané/Behdinané/Mukriyané,

get ne "*li Serhedané”)

Gelek caran navé deverén din ji negemandi té ditin:

- li Kurdistan

Ev nim{ne di zimané normal de nerézimanf (li gor rézimané nerast) té hesibandin. Lé bikaranina vi

awayi di helbestan de mimkin e.

Hergi birrén ji bili navdér G cinavan in, ew di bin tesira dagekan de nagemin:

rengdér: nézik - ji nézik ve

- hoker: niha 2 heta niha

6. DACEK U RAVEK!!

Di rézimana kurdi de mebest ji “ravek”é pasgirek e ku dikeve diiv peyva péstir (. wé bi peyva li pey

wé ve giré dide. Di kurmanci de ev pasgir li gor ne herdem eyni pasgir e & li gor cinsé mé (-a, -ya),
nér (-&, -y&) G pirhejmar (-én, -yén!?) in:

- kitéba Heseni

- desté wé

- sévén sor
Peyva yekem herdem navdér e yan ji rengdér yan |ékerén navdérkiri ne. Peyva duye dikare navdér,
cinav, rengdér, rengdéreke navdérkiri yan |ékereke navdérkiri be. Peyva duyem raveker e ( peyva

yekem ji raveber e anku peyva duyem peyva yekem rave dike, sirove dike, deqiqgtir dike G hwd. Bi

11 Bo bikaranina raveké (izafeyé) yan bikarneanina wé li gel dagekan di farist de, binérin bo nim{ne: Marina
Rantseva: Persian Preposition Classes: http://septentrio.uit.no/index.php/nordlyd/article/view/75/71

12 Di hin devokan de —ét, -&d, -yét, -yéd, -&, -y8.
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gotineke din, peyva duyem behsa cawani, xwediya/é yan bikaranina ya peyva yekem dike. Bo

nimuane:

navdér + navdér: kitéba Faté

- navdér + cinav: kitéba wé

- navdér + rengdér: kitéba xwes

- navdér + |ékereke navdérkiri: kitéba xwandiné

- navdér + rengdéreke navdérkiri: kittba meziné (bo nimlne xwiska mezin)
Carinan ravek dikare cinav ji be:

- ezé/eza/ezireben

- tuyé héja

Gelo ravek li gel dagekan ji heye anku gelo pésdacek bi peyva beri xwe ve yan ji pasdacek bi peyva

pisti xwe ve bi raveké tén girédan?
Pésdacgekén bingehin “bi, di, ji” bi bi raveké bi peyva pey xwe ve nayén girédan:

- bikéran (ne “*bi-ya kéran” yan ”*bi-yé kéran”)
- jimalé (ne “ji-ya malé” yan ”*ji-yé malé”)

- dirojnameyeké de (ne “di-ya rojnameyeké de” yan “*di-yé rojnameyeké de”)

Helbet gotinén wek ”bi ya min”, ”"bi ya nd”, “bi ya malé” yan ”bi yé min, bi yé n(Q, bi yé malé” yan ji
”bi yén min, bi yén nQ, bi yén malé” hene I€ li vir ravek ne aidi daceké ye € li sGna peyveké navdéreki

hatiye bikaranin ku di gotiné de hatiye jéxistin:

- biya min = bi gotina min
- biyé n( = bi biviré nQ
- biya malé = bi pencereya malé
Bi heman awayi gotinén wek “ji ya min”, “di ya min de” G hwd. ji hene. Lé li vir “ya, yé, yén” tené

sQingirén hin navdéran in, ew ne girédekén navbera dacek (i berkarén wan in.

Heta piraniya dacekén pékhati, yén ku beseke wan ji navdéran pék hatiye ji, adeten béyi raveké tén

bikaranin:
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- liser xant(ne “li seré xani”)
- libin erdé (ne ”li biné erdé”)

Lé carinan ravek ji té bikaranin:

- litenista xani
- li kéleka dikané

- jiseré@ mehé ve
Lé mirov carinan heman peyvé hem bi raveké re (O hem ji béyi raveké dibine:

- liserégiya
- liserxani
- berite, beriya te

- li nav bajaran, li nava bajaran

Gelo mesele ¢i ye 0 em é ¢awa bizanin ka kengi kijan awa té bikaranin? Eger herdu awa ji rast bin,

gelo wateya wan eyniye? Gelo di vé meseleyé de ti cudahi di navbera lehceyan de hene?

6.1. Dacekeén bi zeriiri béyi ravek

Wek ku me li jor got, dagekén bingehin “bi, di, ji” ( herwiha dageka “li” — gava ku xwer( tén bikaranin

— raveké nagirin ( nikarin bigirin ji:13

bi tirimpélé

di xew ¢l

ji Kurdistané

li gundan
Ew herwiha wek besek ji dordagekan ji bi zer(ri béyi ravek tén bikaranin:

- bidiwaran ve
- dikitébé de

- jinihave

13 Bo dageka ”bo, ji bo, ji boyi, ji bona” 1i jértir di nivisé de binérin.
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Herwiha bi hin dagekén aloz anku pékhati re ji bikaranina raveké ne mimkin e:

- ligel wan (ne *li gelé wan” yan “li gela wan”)

6.2. Bi dilxwazi bi ravekeé re

Li gel dagekén pékhati, yén ku besa wan ya duyem bi eslé xwe navdér be, bi pirani bikaranina raveké

mimkin e:

¢l seré ciya

ji tenista malé

heta pista gundi

li dora taxeé zivirin

ji aliyé wi ve hatiye nivisin

Lé heman peyv dikarin béyi ravek ji werin bikaranin loma em dibé&jin ku ew bi dilxwazi bi raveké re

ne:

- ¢l serxant

ji tenist malé

heta pist gundi

li dor taxeé zivirin

ji alt wi ve hatiye nivisin

Piraniya dagekén pékhati wiha bi dilxwazi dikarin bi raveké re bén bikaranin 1é bikaranina wan bi
raveké re ne zerQri ne. Lé wek ku me li jor dit, peyva “gel” di daceka “li gel” de nikare raveké bigire
tevi ku eslé peyva “gel” navdér e ji — 1é “li gel” niha édi wek dacgek té hesibandin (O peyva “gel” bi
wateya xwe ya esli anku “kom, grp” édi nayé bikaranin yan ji pir bisinor blye G tené maneya “koma

etniki/ziman?” dide.

Jibili dacekén ku beseke wan bi zelali navdér e, hin navdérén din ji dikarin raveké bigirin 1é bikaranina

raveké bi wan re ne zer(Gri ye:

- ligor = ligorawi
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- jibo-=>ji bona'* wé
Ji bili van formén bi raveké, herwiha ji van dagekan varyantén bi dageka —i/-y1 ji hene:

- ligoriwi

- jiboyiwé

6.3. Hin caran zerari

Bi hin dagekén pékhati re ji bikaranina raveké zerQri ye. Bo nim{ne:

- bixéra/saya wan (ne “*bi xér/say wan”)
- bi xatiré/xatira'® we (ne “*bi xatir we”)
- derheqé meselé!®

- derbareyé/derbaré me (ne “*derbare me” yan “*derbar me”)
Hin ji van dagekan, ji bili bi raveka —&/-a, dikarin herwiha bi—i/-yi re ji bén bikaranin:
- derbareyi me

Li vé deré di rastiyé de di “derbare-yi” de “-yi” ne dacek e (wek “dij-1, temase-yi TV kir) |é raveka

sorani ye ku hevberi ravekén kurmanci —a 0 —€ ye, wek:

- ki¢i min (kega min)

- kuri min (kuré min)

Hin caran hin dagekén pékhati wisa pir bi raveké re tén bikaranin ku mirov dibéje gey bikaranina

raveké bi wan re zer(ri ye. Bo nim(ine:

- jialiyé ké ve hatiye nivisin?

- bi desté dijminan hat kustin

14 Dengé N di “ji bo-n-a” de herfa régirtina li ber hiyatusé ye. Bo hiyatusé i régirtina li ber wé, binérin:

https://zimannas.wordpress.com/2016/02/22/hiyatus-u-regirtina-li-ber-we-di-dengnasiya-kurdi-de/

15 Awayé “bi xatiré we” bi kurmanciya navendi (i varyanta “bi xatira we” ji forma kurmanciya rojhilati ye. Anku di
kurmanciya navendi de “xatir” nér e 1€ di kurmanciya rojhilati de mé ye. L& li vé& deré ya giring: herdu komdevok ji
peyva “xatir” di dageké de bi raveké bi peyva pey wé ve giré didin {i bikaranina “xatir”’¢ béyi raveké ne mimkin e.

18 Herwiha “derheqé meselé de” G “di derheqé meselé de”
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Lé heta dagekén wiha ji carinan bi awayé béyi ravek tén ditin:

- jiali hézén ameriki ve’ (li sGna “ji aliyé hézén ameriki ve)

- Jialidin ve®®
Carinan mirov herdu awayén bikaraniné heta di heman nivisa heman niviseri de ji dibine:

- ”ji aliyé xwe ve” ( ”ji ali oli 0 netewi ve”*®

”bi aliyé xwe ve” ( ”bi ali xwe ve”?°

Wisa dixuye ku, ¢igas bikaranina dagekeké zédetir dibe ( zédetir bi awayeki ji maneyén konkret yén

peyvén pékiner dir dikeve, wisa bikaranina raveké ji yan dikeve yan ji dibe bi dilxwazi.

6.4. Cudahiyén devoki

Bikaranina dagekén bi ravekan re yan ji béyi ravekan di kurmanciya niviski de bi herdu awayan were
ditin ji, li gor hin devokan carinan tené yek ji wan mimkin e. Bo nim(ine, mirov di nivisén kurmanci

de van herdu varyantan dibine:

”li nav bajaran” ( ”li nava bajaran”

- "beriwan” (i "beriya wan”

Jivan yén béyi ravek (“li nav bajaran, beri wan”) formén kurmanciya rojhilati ne ( formén bi raveké
re ji (“li nava bajaran, beriya wan”) varyantén kurmanciya navendi ne. Eger mirov teng bi devoki 1é
binére, awayé “beri wan” di kurmanciya navendi de (i forma “beriya wan” ji di devokén kurmanciya

rojhilati de ne mimkin in yan sas in.

Di kurmanciya niviski de herdu awa tén ditin ji ber ku niviskarén kurmanci hin gisekerén kurmanciya
rojhilat? G hin ji peyiverén kurmanciya navendi ne (0 hin ji axiverén hin devokén din in) G herwiha ji
ber ku ti niviskar tené xwe bi devoka xwe ve sinordar nakin (i sGd @ kelké ji awayén devok, zarava

heta zimanén din ji werdigirin.

17 http://krd.sputniknews.com/kurdistan/20150709/338529.html

18 https://muradciwan.wordpress.com/2013/11/12/serdana-barzani-a-irane/

19 Herdu nimdne ji vé nivisaré ne: http://www.rojevakurd.com/cend-gotin-li-ser-girkirna-ermenyan/
20 Herdu nimane ji: http://rudaw.net/kurmanci/middleeast/turkey/261220151
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6.5. Cudahiyén bergehi G wateyi

Li gel hin peyvan tené formén bé ravek yén dagekén pékhati bi serdesti li kar in. Bo nimQne, di
kurmanci de em adeten dibéjin “kitéb li ser maseyé/masé/mézé&” ye Ié em nabéjin “kitéb li seré
maseyé/masé/mézé” ye. Di rastiyé de awayé “kitéb li seré maseyé ye” ji mimkin e & hin maneya wé

ne tam wek ya “kitéb li ser maseyé ye” ye:

“Li ser maseyé” té maneya ku kitéb ser cihé bilind yé maseyé ye (. mase wé radigire G loma kitéb

nakeve xwaré. Lé “li seré maseyé” maneya tisteki wek “li rexeki/aliyeki” maseyé dide.

NimUGneyeke din: Eger bibéjin ku filan tist “li ser ¢ciya ye”, mebesta me ew e ku ew tist bi rasti li gupika
anku nuqgteya herfi bilind ya ¢iyayeki ye. Lé eger em bibéjin filan tist “li seré ciya ye”, mebesta me ew

e ku ew li devereke ciyayi ye Ié ne illeh li gupika/lGtkeya ciyayeki ye.

NimUneyeke din: Di hin devokén kurmanci de “heyv” hem maneya “gerestérka sevé” (bi inglizi

“moon”) G hem ji wateya “meh, teqriben 30 roj” dide (bi inglizi “month”).2! Wek prensip, mirov
dikare daceka pékhati “li ser” hem bi raveké re G hem ji béyi raveké bi peyva “heyv” re bi kar bine.

Bo nimdne:

- Em & (li)??2 seré heyvé hev bibinin.

- Em éli ser heyvé hev bibinin.

Hevoka yekem maneya “em é li destpéka heyvé/mehé hev bibinin” dide (i gotineke normal e (1 behsa
rewseke ne xerib dike. Lé “em & li ser heyvé hev bibinin” wé maneyé dide ku qaso em & bigin ser

gerestérka bi navé “heyv” li wé deré hev bibinin.

Di devokén ku “heyv”é tené bi maneya gerestérka esmani 0 “meh”é ji bi maneya “30 roj” bi kar tinin

de, bikaranina daceka “li ser tené bi raveké re mimkin e:

- Em éli seré mehé hev bibinin.

- *Em & li ser mehé hev bibinin.23

21 Bidin ber tirki ”ay” ku hem wateya “heyv” (gerestérka sevé) (i hem ji maneya “meh” (30 roj) dide.
22 Bikaranina “1i” 1i vé deré ne zer(iri ye 0i gelek caran nayé bikaranin ji.
2 Di zimannasiyé de * 1i pés peyveké yan hevokeké t& maneya wé ku ew awa peyda nabe yan ji nerézimani ye anku

cewt e.
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7. DACEKEN BINGEHIN

7.1. Pésdacekén bingehin

Pésdacekén bingehin di kurmanci de ev: bi, di, ji, li, bo. Di tabloya li jér de em é hevrehén wé di
ziman @ zaravayén lézim de péskés bikin. Héjayl bibiraniné ye ku di van ziman @ zaravayan de ev
dacekén hevreh ne herdem hevwate ne. Anku tevi ku ew ji eynirehi ne, mane ( bikaranina wan ne

herdem wek hev e.

kurmanci bi2* di ji li
sorani be de? - le
kurdiya basari we, be de?® je, ej*’ le
hewrami we, be - ce ne
zazaki be, ebe, ebi de?® - -
farist ba, be/bé der, ender ez -
pehlewi ped ender ez -
hexamenisi peti ender? heg ena
avestayi peiti- - heg3 31

24 Héjayi gotiné ye ku hevwateya “bi” ya kurmanci di inglizi de “by” (bixwine: bay) 18 ji aliyé etimolojiyé ve ew ne
ji eyni rehT ne. Mirov dikare ettmolojiya “bi” ya kurdi tené heta iraniya kevn bigihine, ji wé dirtir etimolojiya peyvé ne
diyar e. Di makezimané proto-hindiewropi de li cihé pésdagekén niha, halén navdéran dihatin bikaranin anku dawiya
navdéran bi awayén cuda dihat gemandin/tewandin (wek tirkiya niha). Loma piraniya pésdagekén niha yén zimanén
hindlewropi bo nimQne di navbera kurdi 0 inglizi yan kurdi G rdsi de ne ji eyni rehi ne.

25 Tené bi soraniya mukriyant, di soraniya silémant de peyda nabe.

% pegdaceka “de” tené di hin devokén kurdiya bastiri de peyda dibe, di piraniya devokén bastiri de li cihé wé “le” li
kar e.

27 Tené di gend devokén basiri de “je, €j” li kar in, bi pirani “le” bi vé maneyé ji bi kar tinin.

28 Di zazaki de “de” tené wek pasdacek té bikaranin.

2% Di heman demé de hevreha hindir, hundir ya kurmanciya navend ye ji ku di kurmanciya rojhilati de peyda nabe.

%0 Bi maneya “li pey, li ddv”.

31 Tevi ku ev dagek di avestayT de nayé ditin ji, ew disa ji gelek kevn e G — berevaji hin dagekén din yén kurdf —
hevrehén wé di gelek zimanén din ji yén hindGewropi de té ditin. Bi gelek zimanan ew bi forma ”in” (bo nimfine latini G

inglizi) yan ji ”en” e (wek minak bi yGinani).
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Di tabloyé me de dageka “bo” nehatiye dan. Ew bi siklé b tené di kurmanci G sorani de peyda dibe.3?
Mirov dibéje gey hevrehén wé di zaravayén din yén kurdi (0 zimanén din yén irani de peyda nabe. Lé

bi intihimaleke mezin ew wiha peyda blye:
- bo < berew, berwe < ber be, ber bi
Ew herwiha texminen hevreha “berayi” ya farisi (. “ro” ya zazaki ye.

Anku ji aliyé diroki ve “bo” ne dagekeki sade O xwer( ya yekpar e 1é niha édi ew dagekeke sade té

ditin 0 loma me ji ew li vir wek dagekeke sade hesibandiye ( réz kiriye.

Pésdacekén bingehin di devokén kurmanci de

standard rojhilati*? navendi rojavayi3*
bi -p, -b, -f, -v, -ip, -ib, -iv  bi, b’ bi, b’
di -t, -d, -it, -id di, d’ (di, de, da)
ji -, <), -is, -ij i, J (je, ja)
li -l -il, 1 [, li, le

Bl

Erk G peywira bingehin ya daceka “bi” diyarkirina am(r, alet ( hacetan e. Mirov bi wé diyar dike ka

Gi bi ¢i té kirin anku ¢i bo kirina ¢i té xebitandin.
- bikéran li hev dan
- bitirimpélé hat

- bi kurdi

997199

32 Di kurmanciya rojhilati @i di sorani de wek ”bo”, di kurmanciya navendi @i rojavayi de tené bi dageka *ji”” re wek
”ji bo” (ji bona, ji boy, ji boyi).

33 Di axiftina kurmanciya rojhilati (navendén wé DIhok &t Hekar?) pésdacek bi pirani bi peyva beri xwe ve dizeligin:
bo nimlne “ez é-1 malé€ bim” (ez € 1i malé bim), "mi-p kéré birl” (min bi kéré biri). Xusiisiyeta din ya pésdagekén
kurmanciya rojavayi ew e ku di wan de konsonantén bilerz (B, D, J) dibin bélerz (P/F, T, S).

3 Bikaranina pésdagekan (xaseten pésdaceka “di” yan varyantén wé) di kurmanciya rojavayi de nadir e.
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- bibaweriya te

Maneya bingehin ya vé dageké bi pirani (1€ bi ti awayi ne herdem) di van zimanan de bi van dagekan
té diyarkirin:
- inglizi “by”, erebi “bi”, farisi “bi”, tirki “ile, -1a, -le”

Héjayi gotiné ye ku tevi wekheviya vé daceké di kurdi, erebi ( inglizi de, ew disa ji ji aliyé etimoloji

ve ne ji eyni rehi ne (li jértir binérin) |1é peyva kurdi G farisi hevreh in.

JI
Erké sereki yé vé daceké ew e diyar bike ka cihé derketina yan jéhatina tisteki yan keseki ¢i ye:
- jimalé
- jiwialive
Beramberi dageka ji di hin zimanan de bi pirani ev dagek yan (di rewsa tirki de) ev halé rézimanf li

kar in:

~

- inglizi “from”, erebi “min”, farisi “ez”, tirki “-dan, -den”

LI
Ev dacek cihé mana, sekinina, peydablina keseki yan tistek diyar dike:

- limalé
- liwé deré

- li Kurdistané

{ayn
li

Di kurmanciya standard de tené bi maneya cihé ku tistek 1é ye diyar dike 1é ne tisté ku tistek té
de ye. Loma em dibé&jin “li Kurdistané” 1&é em bi kurmanciya gisti nabé&jin “*li kitébé&” yan “*xwarin li

gazané ye” |é “di kitébé de” yan “xwarin di qazané de ye”.
Ev cihé vé daceké bi cend zimanén din bi pirani ev peyvik li kar in:

~ i

- inglizi “in, at”, erebi fi, farisi “der”, tirki “-da, -de”.
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DI

Ev dagek bi pirani ne tené |€ li gel pasdacgeka "de” (yan “da”) re té bikaranin. Ew maneya “filan tist
di bévan tisti de” diyar dike:

- di pirtGké de

- dicanteyé wé de
Di hin zimanan de beramberi “di ... de” ev awa hene:

- inglizl “in”, erebi “fi”, farisi “der”, tirki “-da, -de”

Wek ku té ditin, hevberén “di ... de” G “li” di van zimanan de eyni ne. Lé di kurmanci de “di ... de” O

III iII

bi erk G peywirén xwe bi pirani nikarin li cihé hev bén bikaranin.

Cudahiya “di ... de” ji daceka “li” ew e ku di kurmanciya standard @ gisti de forma “di ... de” ne bi
cihan re |é bi tistan re té bikaranin. Loma adeten mirov dibéje “li Kurdistané”, ne “di Kurdistané de”

tevi ku di bin tesira hin zimanén din de mirov carinan vé formé ji dibine.3>

7.2. Pésdacekén serbixwe
Bikaranina dagekén bingehin bi serbixweyi anku béyi birrén din yén peyvan bi wan ve girédayi bin ji
mimkin e. L& hingé& ne formén “bi, di, ji, li” |& awayén “pé, té, jé, 18” tén xebitandin. Hingé E-ya di

wan de maneya “wé / wi / wan” dide. Bo nim(ine:

bi wé / wi/ wan = pé

di wé /wi/wan > té

jiwé /wi/wan > jé

liwé /wi/wan > lé

Ji aliyé wateyé ve formén bi E maneya “wé / wi / wan” bidin ji, ji héla hevoknasi ve ew ne tené cihé

cinavan digirin 1é dikarin cihé navdéran ji bigirin:

- biavé > pé
- libajari> 1é

35 Binérin hin Iinkén vé deré: https://www.google.fi/webhp?sourceid=chrome-instant&ion=1&espv=2&ie=UTF-
8#q=%22di+kurdistan%C3%AA+de%22
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- dikitéban de > té de

Ji aliyé guherina dengf ve, ji hemiyan | dikeve O E 1& zéde dibe. Ji aliyé lerzé ve, B G D yén bilerz di
“bi, di” de dibin P O T yén bélerz. Lé J-ya bilerz di “ji” de wek xwe dimine (I nabe hevbera xwe ya

bélerz S (ji > jé, ne *sé).

Di lehceyén din ji yén kurdi de ev desteya duyem ya dagekan ji heye. Cudahiya sereki di navbera
kurmanci  sorani de di vé mijaré de ew e ku di kurmanci de ev desteya dacekan bi rasti ji serbixwe
té bikaranin anku ti tistek bi wan ve nayé girédan |é di sorani de desteya cinavén pévekiri (zeliqgandi,
bi sorani likaw) bi wan re té bikaranin.3® Hingé ew li cihé navdérén xwer( + navdér/cinav yén

kurmanci tén suxilandin. Bo nimQne:

sorani kurmanci ‘
pé-m bi min

lé-t li te

té-y-da di wé / wide

pé-tan bi we

[é-man li me; ji me

bo-yan bo wan, jiwanre, jé re

CUDAHIYEN ZARAVAYI U DEVOKI DI BIKARANINA PESDACEKEN BINGEHIN DE

Di sorani de bikaranina “be”, di kurdiya bas(ri 0 hewrami de bikaranina “we” O di zazaki de
xebitandina “bi”3’ bi pirani wek di kurmanci de ye. Anku mirov dikare bibéje ku ev dacek di hem(

lehceyén kurdi de di bingeh de hevreh O hevwate ye.

IIIi”

Dageka wek “le” di sorani G kurdiya basiri de G herwiha wek “ne” di hewrami de ji li kar e. Di

zazaki de ti sGn 0 sopa wé ne diyar e. Di piraniya devokén sorani ( kurdiya basGri de ew hem bi erké

ouisn

ya kurmanci G hem ji bi erké “di ... de” yan ( heta bi rola “ji” ya kurmanci ji radibe.

ayn
li

3% Bo vé desteya dagekan 0 girédana wan bi cinavan ve, binérin bo nimdne Pollet Samvelian: What Sorani Kurdish
Absolute Prepositions Tell Us about Cliticization:
http://web.stanford.edu/group/cslipublications/cslipublications/TLS/TLS9-2005/TLS9_Samvelian_Pollet.pdf

37 Varyantén din yén vé daceké di zazaki de: varyantén din: be, ebe, ebi, eve:
https://zimannas.wordpress.com/2016/03/16/edat-zazaki-de/
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ou:sn

Gava ku ew li sGna “ji” ya kurmanci té bikaranin, di sorani de ew adeten (Ié ne herdem) li gel

pasdaceka “-we, -ewe” té bikaranin:
- le matewe (li malé)38

Li cihé “di ... de” ya kurmanci, di sorani de pésdaceka “le” adeten wek dordagek li gel “-da/-a” té

xebitandin:

“le cante-da”3?

“le kitéb-a” (di kitébé/kitébeké/kitéban de)

III ill

Lé carinan heman dordagek di sorani de li cihé ya kurmanci ji té bikaranin:

- le bazar-a (li bazaré)

ou:n

Li aliyeki din, hevrehén “ji” ya kurmanci yan di lehceyén din de get peyda nabin (soranf, zazaki) yan
ji tené di cend devokén berteng yén hin lehceyan de li kar in (kurdiya basari). Ji bili kurmanci,
hevreha wé tené di hewrami de bi awayé “ci, ce” berbelav e. Wek ku li jor hat gotin, di sorani de li

cihé wé dordaceka “le ...-ewe” yan ji tené pésdaceka “le” li kar e.

Y 7eTY)]

Heta di hin devokén kurmanci yén néziki sorani de ji “ji” peyda nabe 0 li cihé wé ji “li” yan dordaceka

“li ...(e)ve/(e)we":
- ezlimalé ve hatim (ez ji malé hatim)

Lé ev diyarde ne tené ji tesira sorani ya li ser van devokén kurmanci ye. Bi heman awayi di hin
devokén kurmanciya rojhilati de ji (bo nimdne li SemsQré / Adiyamané) ji li cihé “ji” ji dageka “li” té

bikaranin.0

{0

Li aliyeki din, hevreha “ji” ya kurmanci di hewrami de “ce” ye ku ne tené bi maneya “ji” 1é herwiha

bi wateya “li” ya kurmanci ji té bikaranin.

Di zazaki de li cihé pésdaceka “ji” ya kurmanci pasdaceka “ra” @ li cihé “li” ya kurmanci ji pasdaceka

“de” té bikaranin:

3 Di kurmanci de ji forma ”ji malé ve” anku wek dordagek peyda dibe.
%9 Di nivisina soranf ya bi alfabeya latinT de pasdagek adeten bi peyva beri xwe ve tén zeligandin.
40 Bo vé agahiyé spasdari kek Ali Baran im.
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- Seywan bi eslé xwu Mahabad ra yo la nika Diyarbekir de ciwiyeno.*! (Seywan bi eslé xwe ji

Mehabadé ye & niha /i Diyarbekiré diji — kurmancikirin ji min, H.M.)

Daceka “di” di kurmanciya rojhilati ( navendi de berbelav e. Ew di soraniya mukriyani de ji bi forma
“de” li kar e. Di soraniya Silémaniyé de — ku tesireke bingehin li ser soraniya niviski heye — pésdaceka
“de” peyda nabe loma “de” di soraniya niviski de bi awayeki berbelav nayé ditin. Di kurdiya basGri

de ew di cend devokan de peyda dibe, carinan bi maneya “li” 1& hin caran ji bi wateya “ji” ya

kurmanci.

Di zazaki de pésdaceka “di / de” peyda nabe 1&é ew wek pasdaceka “de” li kar e. Di kurmanciya
rojavayl O serhedi de ji ew wek pésdacek kém li kar e (yan get nayé bikaranin) |é wek pasdacgek bi

III iII

forma “de” yan “da” bi berbelavité bikaranin G gelek caran cihé “li” ya kurmanciya rojhilati G navendt

ji digire.

7.3. Pasdacekén bingehin

Di kurmanci de sé pasdacekén sade hene. Di zimané niviski de ew bi pirani wek “de, re, ve” 1é hin
caran ji wek “da, ra, va” tén nivisin. Di piraniya devokan de formén serdest “da, ra, ve” ne, di hin
devokan de — Ié ne di piraniya wan de — ji li cihé “ve” forma “va” li kar e. Di vé vekoliné de em é di
nim{neyan de formén “de, re, ve” yén di zimané niviski de serdest bi kar binin 1& em ji heblna “da,

ra, va” ji haydar in ( herwiha ji niqasa li ser rastnivisina wan ji agadar in.

Pasdacekén kurmanci G hevrehén wan

kurmanci de, da re, ra ve, va ‘
sorani -da, -a -ra -ewe

kurdiya basiri - era ... -ew, -we

hewrami -ere -ewe, -0

zazaki de, di, der ..ra, ré o]

41 hitp://www.zazaki.net/yazdir/haber/wesanxaney-rosna-ra-hrna-kitab-1970.htm
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farist der ra, rQ, -o -

Maneya pasdacekan bi pirani bi pésdacgekén li gel wan dordagekan pék tinin ve girédayi ye @ li gor
pésdaceké diguher I1é herwiha maneya pésdaceké ji diguherine. Hin caran di rézimannameyén kurdi

AR (4

de té gotin ku pasdacek wateya pésdaceké “xurt” dikin. Lé ev ne rast e. Bo nim{ne:

- “ji min re” ne xurtkirina “ji min” e [é maneya van herduyan bi temamf berevaji hev e.

Pasdagekén bingehin di devokén kurmanci de

standard*? rojhilati navendi IEVEN ‘
de da da, de de, da
re ra ra, re re, ra
ve ve va, ve ve, va

7.4. Dordacekén bingehin

Ji pésdacekén sade ( pasdacekén sade ev desteyén dordagekan di kurmanci de peyda dibin:

de re ve
bi bi ... de bi ... re bi ... ve
di di...de di..re di...ve
ji ji ... de ji ... re ji ... ve

Hin ji van di hem yan piraniya devokén kurmanci de bi berfireht li kar in (bo nimGne “di ... de” yan

bi varyanta xwe ya “di ... da”). Hin ji tené di hin devokan de tén bikaranin (wek minak “di ... ve”).

42 Bj niviski hin kes formén bi A bi kar tinin: da, ra, va.
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Li vé deré em é bikaranina her yeké ji wan bi nim{neyan diyar bikin O herwiha wateya wan ya

A

bingehin O berbelaviya wan di devokén kurmanci de réz bikin. Rézkirina me dé li dGv berbelavi G

misetiya wan be.

bi ... de, pé de (bi inglizi downwards along)

Dordageka “bi ... de” yan varyanta wé “bi ... da” yan ji bi forma xwe ya serbixwe “pé de” (pé da) liva

ber bi pés  jér de diyar dike:

- biavé de ¢l (ket ber avé G avé ew bi xwe re ber bi jér de bir)

- péde ¢l xwend (ji seré/destpéka niviseké ber bi biné/dawiya wé de xwand)

Di pratiké de gelek caran bikaranina “bi ... de” li gel “bi ... ve” (li jértir binérin) tén tékilkirin yan li cihé

hev tén bikaranin.

bi ... re, pé re (with)

Dordageka “bi ... re” yan “bi ... ra”, bi forma xwe ya serbixwe “pé re, pé ra” di kurmanciya navendi

de bi maneya “li gel, tevi” té bikaranin:

- Ew bi min re ye (ew li gel min e, ew tevi min e)

- Em bi hev re hatin.

Dordacgeka “bi ... re” di kurmanciya rojhilati de nayé bikaranin ( li cihé wé “li gel, di gel” li kar in. Di

)

kurmanciya rojavayi de ji “bi ... re” yan peyda nabe yan ji kém li kar e. Li cihé wé dageka “tevi” heye.
bi ... ve, pé ve (on, stuck/attached to)

Dordageka “bi ... ve” (di hin devokan de “bi ... va”), bi forma xwe ya serbixwe “pé ve” (carinan “pé

va”) maneya wé dide ku tistek bi tisteki ve yan bi ciheki ve hatiye zeligandin, lGsandin yan asékirin:
- tablo bi diwari ve bl

Dordacgeka “bi ... ve” herwiha liva rastgehi / edil ya ber bi pés ve diyar dike:
- biréveci
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Di bikaraniné de hin caran “bi ... de”, “bi ... ve” G heta “bi ... re” ji tén tevlihevkirin. Di hin devokan

de tené yek yan du ji wan hene (i yén din nayén bikaranin.

di ... de, té de (bi inglizi in, inside)

Dordaceka “di ... de” yan varyanta wé “di ... da” yan ji bi forma serbixwe “té de” (té da) berbelavtirin

dordaceka kurmanci ye. Ew maneya hindiré yan nava tisteki k(ir yan sergirti dide ku tistek té de ye:

- xwarin di qazané de dikele
- diavé de nexeniqge

- dikitébé de gelek wéne hebin

Ev dacek adeten cihé sabit yé tisteki diyar dike, ne livina ji wi yan ji ber bi wi ve. Lé carinan ew di

livina ber bi hindiré yan nava tisteki ji té xebitandin:
- ket di avé de (ket avé, ket nav avé)

Bi taybeti di kurmanciya navendi de ew di heman demé de carinan li gel peyva “hindir” (yan

varyanteke wé wek “hundir, hindur...”) té bikaranin:

- di hindiré xani de

di ... re, té re (bi inglizi through, via)

Dordaceka “di ... re” yan varyanta wé “di ... ra” yan ji bi forma xwe ya serbixwe “té re” (té ra) ji di
hem( yan piraniya devokén kurmanci de peyda dibe. Ew maneya derbazb(na yan derbazkirina di

nav ciheki yan tisteki re dide:

- Em ji Dihoké di Zaxo re ¢in Ciziré

- Dezidi kuna/qula derziyé re kir

di ... ve, té ve (inglizi in, inside)

Dordaceka “di ... ve” (di ... va), bi forma xwe ya serbixwe “té ve” (té va) maneya cihé tisteki di ciheki

sergirti de |é ne di tisteki biclk yan teng ve dide.
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- diodeyé ve
- dixanive

Lé ne bo nimlne “*di kitébé ve” yan “*di qazané ve”.

Bikaranina dordageka “di ... ve” O varyantén wé bi devokén kurmanciya rojhilati G hin devokén
sersinori yén navbera kurmanciya rojhilati G kurmanciya navendi ve girédayi ye. Di piraniya devokén

kurmanciya navendi de li cihé wé ji dordageka “di ... de” (1 guhartoyén wé tén bikaranin.
ji ... de, jé de (bi inglizt downwards from)

Dordaceka “ji ... de” yan “ji ... da”, bi forma xwe ya serbixwe “jé de” yan “jé da” maneya livina ber bi

xwaré yan jér de yan ji ji ciheki bilindtir ber bi ciheki nizmtir de:
- jiciya de hat (ji seré giya ber bi biné ¢iya de hat)

Cudahiya wé ya bingehin ji dordaceka “bi ... de” ew e ku “bi ... de” té maneya “li gel tisteki bi jér de

livin” 1€ “ji ... de” maneya hevréti  bihevreliviné nade, tené maneya livina ber bi jér de diyar dike.

Di kurmanciya navendi ( rojavayi de gelek caran “ji ... de” li cihé “ji ... ve” té bikaranin anku livina ji

ciheki ve béyi ku liv illeh ber bi jér de be. Bo nim{ne:

- jialiyé me wi de hatiye nivisin (rasttir: ji aliyé wi ve)

ji ... re (bi inglizi for, to)

Dordageka “ji ... re” yan “ji ... ra”, bi forma xwe ya serbixwe “jé re” yan “jé ra” bi berfirehi di

kurmanciya navendi de bi maneya “bo, ji bo” té bikaranin. Di kurmanciya rojhilati de ew get peyda

nabe G li cihé wé yan “bo” (di kém devokan de “jo”) yan ji daceka pasléker “-e” té xebitandin:

kurmanciya navendi kurmanciya rojhilati
diyariyek ji te re diyariyek bo te
jiminre got gote min
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ji ve, jé ve (inglizi from the direction of)

Dordageka “ji ... ve” (di kém devokan de “ji ... va”), bi forma xwe ya serbixwe “jé ve” (yan “jé va”)
maneya aliyé ku tistek jé té dide. Liv dikare li rastgehé be yan ji ber bi jor ve be |é ne ber bi jér de (di

diyarkirina liva ber bi jér de hingé “ji ... de” forma bikérhati ye):
- ji malé ve (ji malé yan ji aliyé ku malé Ié ye)

Dordageka “ji ... ve” yan varyanteke wé hem di kurmanciya rojhilat? 0 hem ji di kurmanciya navendi
de peyda dibe |Ié bikaranina wé zédetir di kurmanciya rojhilati de sistematiki ve; kurmanciya navendi

gelek caran “ji ... de” yan varyanteke wé li cihé “ji ... ve” ji bi kar tine.

Dordacek ji pésdagekén “bo” G “li”?

Di kurmanciya gist? de dordacek tené bi altkariya pésdacekén “bi, di, ji” tén c¢ékirin ( pésdacekén
“bo, li” di besdari sazkirina dordacekan nabin. Bi gotineke din, dordacekén wek “bo ... de, bo ... re,

bo ...ve” yan “li ... de, li ... re, li ... ve” di piraniya devokén kurmanci de peyda nabin.

Bi gasi ku em haydar in, dordagekén “*bo ... de, bo ... ve” bi rasti ji get di kurmanci de peyda nabin.
Ehmedé Xani di Mem ( Ziné de bi kémi careké dordageka “bo ... re” (bi forma “ji bo ... ra”) bi kar

aniye:

Bexté me ji bo me ra bibit yar

Carek bibitin ji xwabé hisyar®3
Ne diyar e ka ev form bi rasti careké di kurmanci de heblye yan ji Xani ew bi armanca temamkirina
gafiyé ji ba xwe ve c¢ékiriye yan pésdaceka pékhati “ji bo” (0 dordaceka “ji ... ra” tékil kirine G
dordageka “ji bo ... ra” jé saz kiriye. Tista diyar ew e ku niha di kurmanci de dordaceka “bo ... re” yan

“ji bo ... re” peyda nabe.

Dordaceka /i ... de yan hé ji zédetir bi varyanta xwe ya /i ... da di hin devokén kurmanciya rojhilati yén

néziki sorani de li sGina “di ... de” (di ... da) ya kurmanciya gisti té bikaranin:

43 Bi kurmanciya niha “Bexté me ji me re bibe yar, careké ew ji xewé bibe hisyar.” Binérin bo nim{ne:
https://kurdistanamin.wordpress.com/62/
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- likitébé da*
Heman dordagek di sorani de ji bi awayé “le ...-da” yan ji bi forma xwe ya sivikkiri “le ...-a” li kar e:

- le kitéb-da, le kitéb-a

oussn

Di heman devokén kurmanci de li cihé jéderi “ji” ji herwiha dageka cihi “li” té bikaranin. Loma ji

{auy:n
li

daceka ji dordaceka “li ... ve” bi maneya “ji ... ve” (1 dordacgeka “li ... da” bi wateya “ji ... de” ji di

van devokan de li kar in:

- li malé ve hat (ji malé ve hat)

- li ¢ciyay da hate xaré (ji ciyayl de hat xwaré)

Di sorani de herwiha dordaceka “le ...-ewe” heye ku hem li cihé dordaceka “ji ... ve” G hem ji li cihé

oz -

daceka xwerQ “ji” ji yén kurmanci té emilandin.

7.5. Tesira analojiyé li ser sikilgirtina dacekén kurdi yén bingehin

Di zimannasiyé de, bi taybeti di dengnasiyé de, mebest ji analojiyé anku wekhevkiriné ew e ku hin
peyvén bi maneya xwe yan ji karé xwe wek hev, néziki hev dibin. Ev nézikb(ina wan hin caran diji
geyd ( bendén gisti yén dengnasi ye. Anku eger mirov li gor geyd G bendén gisti yén dengnasi bice,
hingé guherinén ku di wan ¢éb(ine nikarin li gor rébazén guherina dengan bén sirovekirin yan jili gor

rébazén diroka dengan awarte @ istisna ne.
Pésdacekén bingehin yén kurmanci bi, di, ji, li pir disibin hev:

- di her yeké ji wan de du herf yan deng hene

ain
|

- li dawiya her yeké ji wan dengé “i” peyda dibe

4 Kém be ji, carinan dordaceka “li ... da” bi niviski jé té ditin. Yek ji kesén ku wé bi sistematiki li sna “di ... de” (1 heta li
cihé dageka xwer( “li” ji bi kar tine, niviskar Perwiz Cihani ye. Bo nim{ne: “Ez pir sad im ku vé gavé /i xizmeta heweyén
rézdar da me... Lé muxabin /i vé tipguhéziyé da bi dehan { sedan sasiyén zeq ketine nav dega berhemén seydayi da... /i
gelek clyan da qgafiye tékdane...” Ji: http://www.avestakurd.net/arshiv/V1/author_article detail.php?article id=811
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awin
|

Di soranide li cihé

de dubare dibe?:

ya kurmanci “e” di van dacekan de heye. Lé disa jTew heman deng di hem{yan

- be, de, le

Formén serbixwe (yén ku navdér li pey ninin) yén van dagekén kurmanci ( soranti ji disa pir disibin

hev. Bi kurmanc:
- j&, 18, pé, té

Lé eger em li etimoloji ( tarixa van dagekén kurmanci O sorani binérin, em €& bibinin ku di eslé xwe

de ev dacek ne wiha mina hev b(in.#®

kurmanci bi*’ di ji li ‘
sorani be de®® - le

hewrami we - ce ne

farist ba, be/bé der, ender ez -

pehlewi ped ender ez -

hexamenisi peti ender® heg ena

avestayi peiti- - heg>® -1

99799

% Di sorani de *’je” (hevwateya ji” ya kurmanci) peyda nabe 0t herwiha ”de” (““di”) ji tené di soraniya Mukriyan de
heye, ew di soraniya Silémaniyé de — ku tesireke mezin li ser soraniya niviski heye — peyda nabe. Loma mirov di
nivisén sorani de ji van her ¢ar dagekan axlebe tené “be, le” dibine. Li cihé “ji” ya kurmanci, di sorani de pésdageka
“le” li gel pasdaceka “-ewe” té bikaranin: le maf-ewe (ji malé, ji malé ve).

46 Eger malik vala be, axlebe ji wé ye ku hevreha vé dageka kurdi di wi zimani yan wi zaravayi de nehatiye
geydkirin yan ji bi kmi haya min jé nine.

47 Héjay1 gotiné ye ku hevwateya bi” ya kurmanci di inglizi de “by” (bixwine: bay) 1€ ji aliyé etimolojiyé ve ew ne
ji eyni rehi ne. Mirov dikare etimolojiya “bi” ya kurdi tené heta iraniya kevn bigihine, ji wé dirtir etimolojiya peyvé ne
diyar e. Di makezimané proto-hindiewropi de 1i cihé pésdacekén niha, halén navdéran dihatin bikaranin anku dawiya
navdéran bi awayén cuda dihat gemandin/tewandin (wek tirkiya niha). Loma piraniya pésdacekén niha yén zimanén
hinddewrop? bo nimdne di navbera kurdi 0 inglizi yan kurdi G r(si de ne ji eyni rehf ne.

48 Tené bi soraniya mukriyant, di soraniya silémant de peyda nabe.

49 Di heman demé de hevreha hindir, hundir ya kurmanciya navendi ye ji ku di kurmanciya rojhilati de peyda nabe.

%0 Bi maneya “li pey, li ddv”.

51 Tevi ku ev dagek di avestayT de nayé ditin ji, ew disa ji gelek kevn e (1 — berevaji hin dagekén din yén kurdf —
hevrehén wé di gelek zimanén din ji yén hinddewropi de té ditin. Bi gelek zimanan ew bi forma ”in” (bo nimiine latini 0

inglizi) yan ji ”en” e (wek minak bi yGinani).
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Dema ku mirov van dagekén kurdi (di nimneyén me de kurmanci, sorani (i hewrami>?) dide ber
hevrehén wan yén bi zimanén din yén irani, mirov dibine ku di kurdi de ew pirr digibin hev: tené
dengé destpéké cuda ye. Lé gava ku mirov li heman peyvan bi zimanén din yén irani dinére, mirov
dibine ku ew bi dengén xwe ne wisa néziki hev in. Guherina van peyvan O nézikblna wan di kurdi de
li gor geyd (1 bendén gisti yén dengnasiyé ne mimkin e ku werin sirovekirin. Bo nim(ne, di ti peyvén
din de “ender” nabe “di”. Guherina van dagekan O galibgirtina wan ya niha di kurdl de tené bi
alikariya analojiyé gengaz (i pékan e anku mimkin e. Bi, di, ji, Ii nézik hev bline ji ber ku ew ji aliyé
rézimani ve bi heman erk O wezifeyé radibin (hem( dagek in O hem( tén pésiya navdéran) tevi ku

maneya wan ji hev cuda ye ji.

Lé pésdaceka bo (ji bo, ji bona, ji boyi) wisa neguheriye. Wek ku li jor ji hatiye gotin, analoji tisteki
nepayi ye: dikare bigewime |é dibe ku ¢énebe ji. Yek ji sebebén sereki ku ¢cima dengé O di pésdacgeka
“bo” de wek di pasdacekén din de neblye “i” (di sorani de ji neblye “e”) ihtimalen ew e ku hingé
ew dé bi pésdaceka “bi” re bGblya yek. Kurdi xwastiye ré li ber vé yekblna du dagekan bigire. Lé li
aliyeki din, hevrehén dacgekén farisi ba (pé re) G be/bé (bi) ji herdu di kurdi de biine yek (bi kurmanci

bi, bi sorani be).

Sebebeki din ji dikare ew be ku bo di rastiyé de di kurdi de ne bi qasi “bi, di, ji, li” pésdacekeke sereki
G bingehin e. Di kurmanciya navendi (i rojavayi de ew wek dacekeke bi seré xwe nayé xebitandin.
Ew di van komdevokan de herdem bi ji re ye: ji bo (li gel alternativén devoki ji bona, ji boy, ji boyi).
Di kurmanciya rojhilati de G herwiha di sorani de ji bo bi tena seré xwe li sGina “ji bo” ya kurmanciya
navendi G herwiha bi maneya “jé re, ji ... re” ya kurmanciya navendi ji li kar e. Lé wisa diyar e ku di
sorani de ji bi kémi di hin devokan de demeké ew bi forma “le bo” ji heb(ye ji ber ku di soraniya
Hewléré de wé siklé “lo” (kurtkirina “le bo”) wergirtiye. Di hin devokén kurmanci de ji “ji bo” wek

“jo” té kurtkirin.>3

52 Nim{ne ji zazak{ li vé deré nehatine rézkirin ji ber ku zazaki li cihé pésdagekén kurmanci axlebe pasdagekan bi
kar tine. Li gor genaeta min, ev ji tesira ermeni ye 0 vé dawiyé ji ev tendens li ber tesira tirki hatiye xurtkirin.
%3 ”J0” bo nimfine di nav egira Conikiyan de ku ser bi esira Sindiyan e 0 i Zaxoyé dijin li kar e. L& z&detir ev form ji
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Ne hind? pésdacekan be ji, tesira analojiyé di kurdi de herwiha |i ser pasdagekan ji diyar e. Di
kurmanciya niviski de ev her sé pasdacek serdest in:>*

- de (wek “té de, di ... de”)
- re(wek “tére, di..re, pére, bi..re, jére,ji..re”)

- ve (wek “péve, di... ve, jé ve, ji... ve, di ... ve>>”)
Wek ku té ditin, vé caré ji ew bi du awayan wek hev in:

- di her yeké ji wan de tené du deng/herf hene

- lidawiya hem{yan dengé “e” heye

Lé gava ku mirov li tarixa van pasdagekan dinére, mirov dibine ku her yek ji wan ji peyveke cuda

hatiye O nézik hev b(ine:>®

kurmanci de /da re/ra ve /va ‘
sorani da/-a ra>’ -ewe

farisi der®8, ender ra>? -

pehlewi ender ray®® -

hexamenisi ender radi®! epe

avestayi - - epe

54 Berevaji kurmanciya niviski, di piraniya devokan de formén “da, ra, ve” serdest in. Di hin devokan de ji i cihé
“ve” forma “va” heye. Lé di rewsa devokan de jT disa yan her sé yan jT bi kémi du ji van dacekan bi du awayan wek hev
in: di her yeké de du deng hene G di hemiiyan de yan ji di du ji wan de “a” li dawiya peyvé heye.

%5 Ji bili kurmanciya rojhilati, di devokén din yén kurmanci de t€ ve, di ... ve” yan nadir e yan ji hema get peyda
nabe.

%6 Eger malik vala be, bi ihtimaleke mezin hevreha vé peyva kurmanct di wi zimanf de nehatiye geydkirin. Bi
ihtimaleke bicOktir mimkin e ku ew hatibe geydkirin I& haya min jé tine be.

57 Di soraniya mukriyant de heye, di ya Silémaniyé de peyda nabe yan nadir e.

%8 Di farisi de ne pagdagek e 1€ pésdagek e (wek “di” ya kurmanci yan “de” ya soraniya mukriyan?).

%9 Wezife ( maneya vé pasdaceké ji ya kurdf cuda ye Ié eslé peyvé eyni ye.

8 Di pehlewi de “ray” maneya “jé re, ji bo, bo” dide. Bide ber “era” (bo, ji bo, jé re) ya kurdiya bagiiri.

61 Maneya “radi” di hexamenisi de “ji ber, ji bo, seba, sera, ji sebebé ku” ye.
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Em bi zelalT dibinin ku pasdacekén me ji siklén cuda G dari hev hatine G nézik blne heta ku dawiyé
fergkirina wan tené bi xéra dengeki / herfeké ye. Bi kurti: tesir G karigeriya analojiyé li ser dagekan

diyar e.

8. DACEK JI NAVDER U HOKERAN

Hejmara dagekén bingehin di kurdi 0 zimanén din yén irani de bisinor e. Ji bili wan, hejmareke
dacekén din ji hene ku bi eslé xwe ji navdér in. Di hin rewsan de ew wek navdér G bi hem(

taybetmendiyén navdéran tén bikaranin |é carinan ji ew bi wek dagekan tev digerin @ dixebitin.

Gelek ji wan — 1& ne hem( — bi eslé xwe navén besén lesi ne. Bo nim(ne:

bikaranin wek navdér bikaranin wek dagek
ser seré min dani ser maseyé
ber beré xwe da min ket ber avé
kélek kéleka min tése were rlne kéleka min
tenist tenista min tése were rlne tenista min
bin biné behré ket bin avé
pey, pé piyén min ket pey wé
da, div diva wé da dd(v) wé
pist pista wi dixure ¢l pist xan?
pés da pés me G bi ré ket
pas ¢ln pas yén din
dev®? devé wi ¢l dev wi
nik®3 ¢l nik wé
ba%* were ba min

2 Wek dacek “dev” maneya “cem, nik, ba, rex, ali, hél” dide.

83 Wek dagek “nik” maneya “cem, ba, rex, ali, hél” dide. Ji aliyé etimoloji ve “nik” ihtimalen ji peyva “nézik” hatiye
kurtkirin anku eslé wé ne navdér I& rengdér e.

64 Wek dagek “ba” ne ji peyva “ba” (hewa) ye 1€ hevreha “ba” (pé re, li gel) ya farisi ye yan ji ji erebi “bal” (ali, rex,
hél) e.
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gel®® gelé kurd hat gel me

Ev dagekén bi eslé xwe navdér hem béyi dacekén bingehin tén bikaranin (wek di nimineyén li jor
de) G hem ji bi taybeti bi dacekén bingehin re ( bi wan re dacekén aloz anku pékhati saz dikin (li

jértir li besa “dacekén aloz” binérin)

9. DACEKEN WERGIRTI{

Dagek hin peyvén bingehin yén zimani ne loma piraniya wan ji méj ve di zimani de hene @ piraniya
wan ji ber heman sebebé herwiha xwemali ne, wek miras ji zemanén kevn yén zimani mane. Lé disa

ji di kurdi G di gelek zimanén din de ji hejmareke ne kém ya dacekan bi eslé xwe biyani ne.

Kurdi hin dacek bi kémf ji erebi, farisi, tirki O ermeni wergirtine. Herwiha di kurdi de hin dacekén
durehi hene anku du besén wan ji du rehén cuda ne. Carinan besek xwemali G yek biyani ye 1é

carinan ji herdu bes ji bi eslé xwe biyani ne |1é her besek jé ji zimaneki cuda ye.

Li vé deré emé hewl bidin dagekén wergirti li gor zimanén jéder wan réz bikin.

Ji erebi

Cawa ku kurdi heri zéde peyvén biyani ji erebi wergirtine, wisa piraniya dagekén wergirti ji di kurdi

de bi eslé xwe ji erebi ne. Mirov dikare hin wan wiha réz bike:

dor around di piraniya devokén kurdi de

heta, hetani, heya, heyani until yek yan cend formén wé di
hem( lehceyén kurdi de

cem at one’s place, with kurmanciya navendi ( rojavayi
[é ne rojhilati

xeyri, xeyni, xéri, xéni apart from yek vyan zédetir varyant di

hem( devokén kurmanci de

% Maneya esli ya peyva “gel” kom e anku ¢end kesén yan tigtén bi hev re.
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(ji) bili apart from kurmanciya rojhilati G geh-geh

kurmanciya navendi

miqabili opposite to hem kurdi
zidi against hema kurdi
ruxmi, rexmi despite, in spite of hem di zimané niviski 0 hem ji

bi taybeti di axiftiné de nadir e

badé after di zazaki de

Héjayi gotiné ku listeya li jor ne temam e |é€ mirov nikare bibéje ku liste gelek ji vé diréjtir e ji: dagekén

ji erebi wergirti ne tené du-sé lib in & ne listeyeke bésinor G vekiri ye ji.

Ji tirki

Dageka esil-tirki ya berbelav di kurdiya niviski de ”(li) gori” G varyantén wé ne: li gor, li gora, angori,

anegori. Bi séweyé "be gwérey...” ew herwiha ketiye soranf ji.

Disa “(ji/li) orta...” (li nava...) jiji tirki ye G ji bili zazaki wek “orté de, werté da...” ketiye zazaki ji. Di
kurmanci de li her deré neyé bikaranin ji, ne tené li Bakuré Kurdistané bisinorkiri ye |é gihistiye nav

kurdén Sovyeta Beré ji ( di berhemén wan yén niviski de ji té ditin.

S

Daceka “qarsiyé...” (diji, zidi) hem ketiye devokén kurmanci 0 hem ji yén zazaki. Ew carinan di nivisiné

de ji di berhemén kurdi de té ditin.

Daceka “(le) ara-da” (li holé, li meydané) ya sorani ji bi eslé xwe ji tirki, azeri yan tirkmeni ye 1&é ew

di kurmanci de nayé bikaranin yan pir kém té bikaranin.

Ji farisi

Ji ber nézikiya kurdf G farisi, herdem ne mimkin e mirov bibéje ka dacekek (yan peyveke din) di wan
de hevpar e ji ber ku wek miras ji herduyan re maye yan ji ji ber ku yeki ji wan ji ya din wergirtiye. Lé

disa ji cend dagcek hene ku guman jé nine ku vé dawiyé ji farisi ketine kurdT.
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Pésdaceka “der” difarisi de hevwateya dordageka “di ... de, té de” ya kurmanci ye. Ew hem serbixwe
G hem ji wek besek ji cend dagekén pékhati vé dawiyé ketiye kurdi (adeten pési sorani G pasi yekser

yan ji bi réya sorani cihek ji xwe re di kurmanci de ji peyda kiriye):
- derbare, derbaré, derbareyi...

Carinan “derbare” herwiha bi pésdaceka “di”, bi pasdaceka “de” yan ji bi dordageka “di ... de” ya

xwemali ya kurmanci re ji té ditin O bihistin:

- diderbaré...
- derbaré...de

- diderbaré...de

Daceka “der” ya farisi herwiha wek dacekeke serbixwe ji di gotinén wek “sed der sed” (100 %, sed ji
sed, sed li ser sedé...) (0 “pey der pey” (li pey hev, li div hev) de té ditin. Ew herwiha gelek caran di
helbestén kurdi de (xaseten di klasikan de) li cihé “di ... de” yan “di ... ve” yén kurmanci de hatiye

bikaranin.6®

Herwiha dageka “(bi) say(a)...” (bi xéra, ji dewleyl seré...), bi sorani “le sayey...” ji ji farisi ye. Ew bi

pirani tené di zimané niviski de té bikaranin.

Ji ermenti

Bi kémi daceka “het” ya zazaki bi eslé xwe ji ermeni ye. Di ermeni de ew pasdacek e, di zazaki de

hem wek pasdacek (0 hem ji wek pésdacek li kar e:

- ma het (li ba me, licem me)

- heté ma de (li aliyé me, li héla me)

Durehi

Cend dacgekén pékhati yén kurdi bi eslé xwe durehi ne anku besén wan ji zimanén cuda ne. Carinan

besek xwemali G yek biyani ye. Adeten besa biyani ji erebi ye. Bo nim(ne:

8 Bo nimdine Cigerxwin di helbesta xwe “Ji ber derdé ewan” (1945) de wiha dibéje: “Her yek bi hezar rengi dixwin
Vi mileté dil / Lé ew bi xwe der bircén belek, xan 0 sera ne.”

40



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

- jibilt (“5i” ji kurd, “bilt” ji erebf)

- dewrdber / doriber (“dewr / dor” ji erebi, “ber” ji kurd1)

- navbeyn, mabeyn, navbén, mabén (“nav-“ yan “ma-“ ji kurdi/irani, “beyn / bén” ji ereb)
- ji xeyni/xeyni/xéri/xéyni (“ji” ji kurdi, yén din ji ereb)

- xéncl (“xén < xeyr” ji erebi 0 “-ci < ji” ji kurdf)

li gor® (“li” ji kurdf, “gori” ji tirki “gore”)
Wek ku té ditin, carinan besa xwemali li destpéké ye 1€ carinan ji besa biyani.
Carinan herdu bes ji bi eslé xwe biyani ne |é her besek jé ji zimaneki cuda ye. Bo nim{ne:

- derheq (“der” ji farisi, “heq” ji erebl — peyv bi xwe di farisi de hatiye pékanin G jé derbazi

kurdi blye)

Ev nim(neya dawiyé anku “derheq” dikare di kurdi de xwer( were bikaranin |é adeten ew bi alikariya

Al A

raveka “-&” (“derheqé filan tisti”) de té bikaranin. Herwiha pésdaceka “di”, pasdaceka “de” G

“dordaceka “di ... de” ji dikarin bi wé re werin xebitandin:

- derheq wan ¢i got?

- derhegé wan gi got?

- diderheqé wan ¢i got?
- derhegé wan de ¢i got?

- di derheqé wan de ¢i got?

Gelo dagekén xwer ji pir-rehi ne?

Gelo tékiliya dacekén kurdi li gel dagekén zimanén ciran ¢i ye? Wekhevitiya ¢cendin dagekén kurdi,

erebi G tirki mirovi mat G ecébgirti dike.

Di kurdi ( erebi de “bi” hevwate G teqgriben hevdeng in (i-ya peyva kurdi piceké ji ya peyva erebi
kurttir e). Pasdacekén kurmanci G zazaki “de, da” (wek “té de, té da”) hevdeng G hevwateyén “-de,

-da”) yén tirki ne.

~u

Heta pasdaceka kurdi “re, ra” (bo nim(ne di dordaceka “pé re, pé ra” anku “li gel”) de ji disibe “ile”
(pé re, li gel) ya tirki eger em binin bira xwe ku di kurdi de L/R dikarin bi hev biguherin ( herwiha di

zimanén frani yén n{ de vokalén kurt ji destpéka peyvén du- yan pirkiteyi neketine.
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Disa “li” ya kurmanci (. hevwateya wé ya sorani “le” pir disibin “-le, -1a” yén tirki |1é ji aliyé wateyi ve

jé cuda ne: “-le, -1a” ya tirki bi pirani hevwateya “bi” ya kurmanci ye. Heman “li” ya kurmanci G “le”

ya sorani heta ji aliyé dengi ve ( ji héla wateyf ve ji néziki ‘ela (li ser) ya erebi ne.
Gelo ev dagek ne hevreh in anku ne ji eynirehi ne? Gelo zimaneki ew ji yé din wergirtine?

Adeten dijwar e ku mirov bibéje ka peyvén kurt yén yekkiteyt bi rasti hevreh in yan ji bi tesadifi wek
hev in. Di rewsa dagekén kurdi de hevrehén wan di zimanén din ji yén irani yén nd, navin ( kevn de

peyda dibin loma mirov dikare teqgriben bi esehi bibéje ku kurdi ew ne ji erebi yan tirki wergirtine.

Li aliyé din, mirov dikare bi heman esehitiyé bibéje ku erebi G tirki jT ew ne ji kurdi wergirtine ji ber
ku di zimanén |ézimi wan de ji herehén van dagekan peyda dibin. Bi gotineke din, wekhevitiya van

dacekan di kurdi G zimanén ciran de bi eslé xwe divé tesadifi be.

Lé tevi ku eslé wan ji hev cuda be ji, disa ji ber heb(ina dagekén (teqriben) hevdeng yén (teqriben)
hevwate bi ihtimaleke mezin pozisyona van dagekan di kurdi de xurt kiriye. Bo nim{ne, pasdaceka
“de, da” di kurmanci G bi taybeti ji di zazaki de ciheki gelek xurt heye ji ber ku kurmanci G xaseten ji
zazaki ji aliyé cografi (i tesiri ve néziki tirki ne. Pozisyona hevwateya vé pasdaceké ya sorani “-da, -a”
di sorani de ne wisa bihéz e. Di kurdiya bas(ri de G di farisi de ew get wek pasdacek peyda nabe (i
wek pésdacek bi siklé “de” tené di hin devokén kurdiya basGri de maye O di farisi de ji tené wek

pésdacek (Ié ne wek pasdacek) bi siklé “der” maye.®’

10. DACEKEN ALOZ

Mebest ji dacekén aloz (complex adpositions) ew dacgek in ku ji daceke bingehin ( yek yan cend

peyvén din pék tén. Dacekén aloz dikarin li ser sé besan bén parvekirin:

- pésdacekén aloz
- pasdacekén aloz

- dordacekén aloz

67 Bo ketina R ji dawiya peyvan di kurdi de, bidin ber “Icar > ica” yan “vé caré > véca”.
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10.1 PESDACEKEN ALOZ

Di kurdi de pésdacekén aloz (complex prepositions) adeten ji daceke bingehin  peyveke din pék tén.

Bo nimine:
- liser, ji bin, bi xéra...

Wek ku té ditin, besa yekem adeten da_cekeke bingehin e G besa duyem peyvek e ku bi eslé xwe

navdér (ism, noun) e.

Lé hin pésdacekén aloz hene ku té de daceka bingehin ne li destpéké Ié li dawiyé ye. Di kurmanciya

gisti de ev nimlne ber belav e:
- berbi...
Ji sorani mirov dikare van nim(neyan bide:
- dij be (diji), sebaret be (derbaré, derheqé)
Ji kurmanciya devoki mirov dikare herwiha vé ji I1é zéde bike:

“ussn

- xéncl (ji “xén < xeyn < xeyr” + “ji”)

10.2. PASDACEKEN ALOZ

Pasdacekén aloz dikarin ji pasdacekeke bingehin O peyveke din pék bén. Pasdaceka bingehin li
dawiyé ye 0 peyva din beri wé té. Wek pasdacekan bi gisti ji, bikaranina pasdacekén aloz ji béyi

pésdacekan di kurmanciya gisti G niviski de nadir e |1é di gelek devokan de peyda dibe:
- niha sdn-de / siin-ve / sin-da / sGin-va (ji niha pé ve)

Pasdacekén aloz dikarin herwiha ji dacekeke serbixwe (jé, I, pé, té) G pasdaceke bingehin pék bén.

Bo nimdne:

- nihapéve

10.3. DORDACEKEN ALOZ
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Hin dordagekén aloz dikarin ji pésdagekeke aloz O pasdagekeke bingehin pék hatine. Bo nimine:

- ber bi ... ve: ber bi malé ve ¢d, ber bi bajari ve.

- diser ... re: pir di ser avé re derbaz dibin, balafir di ser seré me re firin.

Hin dordacekén aloz ji ji pésdacekeke bingehin + dacekeke serbixwe (i pasdacekeke bingehin pék

bén. Bo nimlne:
- ji..peéve:jiiro pé ve, ji niha pé ve.

Herwiha dordagekén aloz dikarin ji pésdacekeke bingehin + pasdacekeke nebingehin + pasdacekeke
bingehin ji pék hatibin:

- ji..sGnde: jiniha san de, ji hingé siin de

11. KOMIKEN DACEKI

Li jor hatiye diyarkirin ka dacek dikarin li gel kijan birrén peyvan peyda bibin. Di komikén daceki de
ne tené birreke din |é di heman demé de c¢endin bir bi hev e di eyni demé de ji peyda bibin. Bo
diyarkirina imkanén berfirehblna komikén dageki, mirov dikare nimineyeke wiha bide ku té de
dordaceka “di ... de” té de ji hev vedikise (i peyv dikarin di navbera wan de zéde bibin:

- dikitébé de

- dikitébeké de

- di kitéba min de

- di kitébeke min de

- di kitéba min a mezin de

- di kitébeke min a mezin de

- di vé kitéba min a mezin de

- divé kitéba min a mezin a li ser maseyé de

- divé kitéba min a mezin a li ser maseyé ya bi kurdi de

- divé kitéba min a mezin a bi kurdi ya ku min daniye ser maseyé de
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Di heman hevoké de du yan zédetir komikén daceki dikarin li pey hev ji peyda bibin. Bo nim(ine.

“jiiro heta sib&” ku ji du komikén pésdaceki pék hatiye
o jiiro
o hetasibé
- “lijor dibesa ... de” ku ji komikeke pésdaceki 0 komikeke dordageki pék hatiye:
o pésdacek: “li jor”
o dordagek: “di besa ... de”
- “jivir pés-ve” ku ji komikeke pésdaceki 0 komikeke pasdaceki pék hatiye
o pésdacgek: “ji vir”

o pasdacgek: pés-ve
Komikeke dageki dikare di komikeke din a dageki de be. Bo nim(ne:

“di rojnameya li ser maseyé de” ku té de komika “li ser maseyé” di komika dageki ya “di

rojanmeyé de” ye
Hin caran bi teoriki mimkin e ku di komikén di hev de heman dordacek li pey hev dubare bibe:
- dirojnameya [di desté min de] de
Lé di rewsén wiha de heman pasdacek di pratiké de nayé dubarekirin loma bo nimdne:

- dirojnameya ... de + di desté min de = di rojnameya di desté min de (ne “*di rojnameya di

desté min de de”)
Anku tené de-yek té bikaranin.
Eger pasdacek ne eyni bin, herdu dikarin li pey hev peyda bibin. Bo nim(ine:

- dikitéba ... de + bi min re = di kitéba bi min re de

12. DACEK U PEYVREZI

Di hevokén dacekdar de adeten komika daceki li pey kirdeyé { berfi I€keré té:

- Ezlimalé blm.
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Eger hokereke demki ji di hevoké de hebe, hingé ew adeten dikeve navbera kirdeyé (i komika daceki:
- Ez hingé li malé bam.
Eger di hevoké de berkara / biresera yekser hebe, ew dikare beri yan ji pisti komika dageki be:

- Ezsivé li malé dixwim.

- Ezli malé sivé dixwim.
Li gor peyvréziya kurmanci, adeten raveber beri ravekeré té:

- kitéba kevn (“kitéb” raveber e anku té ravekirin (0 “kevn” ji raveker e anku diyar dike ka kitéb
¢cawa ye)
- birayé min (“bira” raveber anku té sirovekirin (0 “-yé min” ji raveker e anku diyar dike ka bira

yé ké ye)

Di peyvréziya kurmanci ya esli de komikén dageki yén raveker ji li pey peyva yan komika raveber tén.

Bo nimine:

- kurd di diroké de

- Kurdistan pisti cenga cihani ya yekem
- dacek di kurdi de

- kitéba li ser maseyé

- ava zelal ji kaniya ciyayén welaté me

- teqineke bihéz li Enqeré

Mirov dikare van gotinan wiha bisinifine:

raveber raveker ‘
kurd di diroké de

Kurdistan pistl cenga cthani ya yekem

dacek di kurdi de

kitéb -a li ser maseyé

ava zelal ji kaniya giyayén welaté me

tegineke bihéz li Engeré
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Di piraniya zimanén din de ji (bo nim(ine, erebi, farisi, inglizi (i fransi de) peyvréziya komikén daceki
wek vé peyvréziya resen ya kurdi ye anku peyva raveber li destpéké ye G komika daceki ya raveker

li pey wé té. Bo zelalkirina vé meseleyé em dikarin ¢end ji nimGneyén li jor li inglizi wergerinin:

- Kurds in history
- Kurdistan after the First World War
- adpositions in Kurdish

- the book on the table (the book = kitéb, on = li ser, the table = mase)

Lé di tirki de peyvrézi berovaji vé ye. Eger em ji hevoka “kitéba li ser maseyé” dest pé bikin G hewl

bidin wé li tirki wergerinin, awayé heri mihtemel yé wergerandiné dé ev be:
- masa Ustlindeki kitap (masa = mase / méze, Ustlindeki = ya li ser, kitap = kitéb)

Wek ku té ditin, peyva “kitéb” (bi tirki “kitap”) ji destpéka gotiné ¢lye dawiya wé ( peyva “mase”
(tirki “masa”) ji dawiya gotiné hatiye destpéka wé. Ne tené di vé hevoké de, li di nim{neyén din de

ji peyvréziya tirki berovaji ya kurdi (O herwiha ya inglizi, erebi, farisi, fransi G gelek zimanén din e).

- Tarihta Kurtler (peyv bi peyv “di diroké de kurd” — bi kurdi “kurd di diroké de”)
- Birinci Dlinya Savasindan sonra Kiirdistan (li gor galibé tirki “Pisti cenga cihani ya yekem
Kurdistan” — bi kurdi “Kurdistan pisti cenga cihaniya yekem”)

A

- Kurtcede ilgeg (li gor qalibé tirki “di kurdi de dacek” — bi kurdi “dacek di kurdi de”)

Behskirina peyvréziya tirki G ¢end zimanén din li vé deré bi nisbi bi berfirehi ji ber wé ye ku ev
peyvréziya tirki van salén dawiyé bi hézeke mezin derbazi kurdi ji dibe. Ev tesir wisa xurt e ku ne
tené di “tirkmanci” de, di devé kurdén kurdikémzan de Ié heta di rézimannameyén kurdi de cihé

xwe gayim kiriye  dike ku peyvréziya esli ya kurmanci hilwesine.

Kerem bikin em li naveroka “Rézimana Kurmanci”® ya Sami Tan binérin ku ji aliyé gelek kesan ve

niha wek berhemeke otoriter ya rézimana kurmanci té hesibandin:

Li ber peyvréziya tirki Eslé peyvréziyé bi kurdi
Ji aliyé binyad ve kurd? Koken tarafindan Kirtce Kurdt ji aliyé binyaté ve
Ji aliyé tese G dirQv ve kurd? Bicim tarafindan Kiirtce Kurdi ji aliyé tese O dirGvé ve

68 Dikare li vé deré were barkirin @ ditin: http://zanin.ir/795.html

47


http://zanin.ir/795.html

Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

Di kurdi de gertaf Kirtcede ek(ler) Qertaf di kurdi de

Di kurmanci de béjeyén ni O  Kurmancgada vyeni sozcikler Béjeyén n0 O béjesazi di
béjesazi ve sOzcik yapimi kurmanci de

Ji aliyé sazblné ve cureyén Yapim tarafindan  sozcik Cureyén béjeyan ji aliyé
béjeyan cesitleri sazb(né ve

Di peyvan de kirpandin Kelimelerde vurgu Kirpandin di peyvan de

Heta tené di listeya naveroké de ne tené ev |é careke din ji bi qasivan komikén li gor peyvréziya tirki
hene. Lé disa ji ev awa bi rasti vé dawiyé ji tirki hatiye neqilkirin. Ne ew beré di kurmanci (i zazaki de
heb( G ne ji evawa niha di gelek zimanén din de (bo nimGne inglizi, fransi, farisi, erebi, sorani... de

peyda dibe).

13.  RASTNIVISINA DACEKAN

Du mijarén sereki di rastnivisina dagekan di kurmanci de hene:

- nivisina pasdacekén bingehin wek “de, re, ve” yan “da, ra, va”

- nivisina pasdacekan bi peyva beri wan ve yan ji jé cuda

~

13.1. Pasdacek wek “de, re, ve” yan “da, ra, va” bén nivisin?

Li jor hatiye behskirin ku formén “da, ra” (& ne “va”) di zimané piraniya devokan de formén serdest
in |é disa ji formén “de, re, ve” di nivisiné de zal in tevi ku formén “da, ra, va” ji hé ji di nivisiné de i
kar in. Tevi serdestiya formén “da, ra” di devokan de hevberi “de, re” ji, disa niviseré vé vekoliné ji

formén bi E (anku “de, re, ve”) tercih (i pésniyaz dike:

- Di kurmanciya niviski de formén “de, re, ve” serdest in, ne “da, ra, va”

- Di piraniya devokan de ji forma “ve” serdest e, ne forma “va”

- Dizazakide ev pasdacek bi formén “de” ( “ra” ne |é ji aliyé peydab(iné ve “de” ji “ra” zédetir
di pratiké de peyda dibe loma mirov dikare bibéje ku “de” ji “ra” giringtir e.

A

- Disorani de “da” (i bi devoki herwiha “ra” ji hene |1&é hem “ra” di hem( devokan de nine

A

hem ji “da” gelek caran dibe “-a” loma ew nikarin ji formén kurmanci re bas bibin réber
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- Ji aliyé etimoloji ve forma “de” eslitir e ji ber ku ji peyva “de-r"” e ku hé ji di zazaki de |i gel
formén “de, di” G di farisi de ji wek tek alternativa vé peyvé maye.
- Forma “ve” di piraniya kurmanci de serdest e, di sorani de bi awayé “-ewe” 0 di kurdiya

bas(ri de ji bi awayén “-ewe, -we, -ew” peyda dibe ku di hemiyan de E heye, ne A.

13.2. Veqetandin an zeligandina dacekan?

Vé dawiyé di nivisina kurmanci ya bi alfabeya latini de lihevkirineke hema-hema tevayi peyda blye

ku dagek ji peyva pisti xwe O beri xwe cuda té nivisin®®. Bo nim(ne:

- li Ewropayé
- dirojnameyé de
- jinihave

- bimere

Lé ev lihevkirin ne bi temami ye ( ne ji herdem heb(ye. Mirov dikare lihevkirin yan lihevnekirina di

waré nivisina cuda yan girédayi li ser cend mijaran parve bike:

- nivisina pésdagekan
- nivisina pasdacekan

- nivisina dordacekén serbixwe

Herwiha mirov dikare lihev(ne)kirina di waré nivisina cuda yan girédayi de ji du aliyan ve néziki

mijaré bibe:

- lihevnekirinén diroki

- lihevnekirinén niha

13.3. Vegetandina pésdacekan

89 Ji bili rewsén ku hemii peyvén biwéjeké anku idyomeké bi hev ve tén nivisin, bo nimiane “bikaranina kompteré”,
“lihevkirina wan”, “destpékerén xwandina kurdi” & hwd.
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Wek prensip, ne niha ( ne ji beré ti lihevnekirineke cidi di nivisina pésdacekan de ji navdér, rengdér’®
0 hokerén pey wan de tine blye’?:

- bitirimpélé (ne "*bitirimpélé”)

- didefteré de (ne "*didefteré de” yan "*didefteréde”)

- jiwan (ne “*jiwan”)

- li nézik (ne “*linézik”)

heta niha (ne “*hetaniha”)
Lé hinek lihevnekirin di nivisina besén dagekén aloz bi hev re de yan ji ji hev cuda de peyda dibe:

- liser/ liser
- jiber /jiber
- ligel /ligel, di gel / digel

Awayé serdest yé piraniya van peyvan séweyé ji hev cuda ye: “li ser, ji ber”, ne “liser, liber”. Ev
awayeki beaqil, maqal G lojik e ji ber ku “ser” G “ber” ji bi eslé xwe navdér in: cawa ku em dinivisin

“li malé” yan “ji kitébé”, wisa rast e ku em binivisin “li ser, ji ber” ji.

Hin kes idia dikin ku gotinén wek ”li ser, ji ber” maneyén cuda wergirtine, bline biwéjén serbixwe
divé bi hev re bén nivisin. Lé rastnivisin nikare bi hésani li gor watenasiyé (manenasiyé, semantiké)
were eyarkirin ji ber ku watenasi ne herdem xwedji sinorén zelal e. Rast e ku “li ser” yan “ji ber” hin

“us:n

a “ser” yan “ji” O “ber” wergirtine |€ li aliyeki hin ji wé wateya bingehin

erkén ji peyvén xwerd “Ii”
parastiye @ li aliyeki din ji xwe peyvén “li, ser, ji, ber” her yeké ¢end wateyén taybet yén ji wateya

xwe bingehin wergirtine.

Di kurmanci de nivisina her besa dacekén aloz ji yén din cuda pratikeke serdest e @ bastir e ku wisa
bimine. Di vi wari de rastnivisina kurmanci gelek ji ya sorani zédetir standard blye. Di sorani de
lihevnekirineke bercav di vi wari de heye. Pratika serdest ew e ku dacekén aloz bi hev ve tén nivisin
[€ ti lihevkirineke bercav peyda neblye. Wek din ji, di sorani de nivisina bi hev re yan ji hev cuda
gelek caran ne li ser bingehé taybetmendiyén kurdi |€ |i gor hevwateyén wan peyvan di hin zimanén

din de (adeten erebi yan inglizi) bi hev re yan ji hev cuda tén nivisin.

A%

0 'Wek awarteyeké mirov dikare peyva “tené” bide ku hin kes 1i gel dageka “bi” wé bi hev ve wek “bitené” dinivisin

1é forma serdest G pésniyazkiri “bi tené” ye anku dagek G rengdér ji hev cuda tén nivisin.
"1 Bo bikaranina dagekan li gel cinavan @ herwiha di 1ékerén biwéji de, li jértir binérin.
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Bo nim{ne, hevwateya “li ser” ya kurmanci di sorani de ji ji du peyvén “le” ( “ser” pék té. Lé ji ber
ku di erebi de G di inglizi de hevwateya vé dageké yekpeyvi ye, bi erebi ‘ela G bi inglizi on, |i ber

modela wan di soranfi de ji gelek caran ev dagek wek “leser” té nivisin.

Lé cudahiya “leser” ji ‘ela 0 on ew e ku ‘ela (i on nikarin zédetir bén parvekirin ji ber ku ew bi rastf ji
tené ji peyveké pék hatine. Nivisina “le ser” bi wateyé “leser” herwiha bémentiqi ( nelojikiyé peyda
dike ji ber ku peyva ji du peyvan pékhati bi hev re té nivisin “leser” & peyva disa ji du peyvan pékhati

“le mat” (li malé) adeten wek “lemat” nayé nivisin.
Di erebi de ji piraniya pésdacgekan ji peyva pey xwe cuda tén nivisin:

- min Kurdistan (ji Kurdistané)

- fi Kurdistan (li Kurdistan)
Lé daceka “bi-“ (hevwateya “bi” ya kurmanci) di rastnivisina erebi de bi peyva pisti xwe ve té nivisin:
- bisseyare (bi tirimpélé)

Beré tesira vé girédana dacgeka erebi herwiha li ser nivisina hevwateyén wé bi kurdi @ farisi (bi faris?
“bi”, bi sorani “be”) ji heb( Ié kém blye. Disa ji ew gelek caran di sorani (i di kurmanciya bi alfabeya

erebi de té ditin.

“Bi-“niha ji di gelek waran de di kurmanci de wek pésgir heye (. hem navdéran digire (i dike ( rengdér

G hem ji li gel IEkeran peyda dibe:

- bihéz, binam{s, binan(xwé (dilsoz, ne nankor)...

- bike, bidin, bicim, bipéji...

Di sorani de li gel navdéran di vé rewsé de “be-“ heye ku hevdenga dageka sorani “be” (bi kurmanci
“bi”) ye: behéz, benamds. Li gel Iékeran di vé rewsé de di sorani de wek di kurmanci de “bi-“ li kar
e, ne “be-“. Lé ev di kurmanci G sorani de pésgir in (prefiks in), ne pésdacek in (ne prepozisyon in)

loma bi peyva pey xwe ve tén girédan.”?

2 Di gend berheman de pésgirén Iékeran “bi- 4 “di- ji jé cuda hatine nivisin. Bo nimdne “di b&jim, bi kin” li cihé
“dib&jim, bikin” yén standard. Belki giringtirin berhema li gor vi awayé nivisiné Ferhenga Kaméran e (capa Dihoké,
2006, binérin: https://zimannas.wordpress.com/2016/03/26/ferhenga-kameran-kurdi-kurdi/) e. L& ev awayé nivisiné
nadir e O roj bi roj jT kémtir dibe.

51


https://zimannas.wordpress.com/2016/03/26/ferhenga-kameran-kurdi-kurdi/

Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

13.4. Nivisina pésdag¢ekén beri cinavan

Wek geydeke gisti, pésdacek ji cinavén pey xwe ji cuda tén nivisin:

bi te (ne *bite)

ji min (ne *jimin)

di wé de, di wi de (ne “*diwé de, *diwi de” yan “*diwéde, *diwide”)
- liwe (ne *liwe)

- jime (ne *jime)

li wan (ne *liwan)

Li ser van di pratiké de ti lihevnekirineke cidi nine. Lé hinek lihevnekirin di nivisina pésdacekan li gel

cinavén “xwe” (0 “hev” (li gel varyantén “hevdu, hevidu, hevdin, hevidin”) heye.
Du nimdne ji “xwe”:
- bixwe, bixwe

- jixwe, jixwe (bi taybeti gava ku bi maneya “actually” ya inglizi yan “zaten, artik” yén tirki té

bikaranin)

Li vé deré mirov dikare bi hésani formén ji hev cuda “bi xwe, ji xwe” pésniyaz bike ji ber ku her yek
ji wan ji du peyvén serbixwe pék té 0 ji aliyé avani O struktura zimani ve ti cudahiya “bi xwe, ji xwe”
ji “bi min, ji min” yan “bi wé, ji wé” nine. Bi taybeti i nivisina “bi xwe” wek “bixwe” dikare tevliheviyé

peyda bike ji ber ku “bixwe” forma fermani ji Iekera “xwarin” e.

13.5. Dagek-cinaveén jev, pev, tev, jék, pék, ték, leék
Dacgekén “bi, di, ji” O heta carinan dageka “li” ji li gel cinavé “hev” tén kurtkirin G wiha tén nivisin:
- jev (ji hev), pev (bi hev), tev (di hev), lev (li hev)

Adeten ev awa wek formén ne-standard yan niv-standard tén ditin O di nivisiné de kém tén
bikaranin. Lé di cend biwéjan anku idyoman de wan bi temamf cihé xwe girtiye ( carinan heta tek

alternativin ji:

- “pevcln” (bi maneya “lihevdan, lihevxistin, serkirin”) ku bi awayé "bihev¢in” hema-hema

get peyda nabe.
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Hevwateyén “jev, pev, tev, lev” di kurmaciya rojhilati de bi awayé “jék, pék, ték, 1ék” in ku ji “ji
yek/ék, bi yek/ék, di yek/ék, li yek/ék” pék hatine’3. Di sorani de ji ew bi awayén “pék, ték, lek” (“Iék”
di sorani de cihé “jék” ya kurmanci ji digire). Hem di kurmanciya rojhilati i hem ji di sorani de ew
formén standard in @ di nivisiné de ji tén bikaranin. Ew di ¢cend biwéjan de di kurmanciya gisti de ji

tén bikaranin:

- pékanin, pékhatin, tékcan...

13.6. Dacek di lIekerén biwéji de

Di kurdi de hejmareke pir mezin ya |ékerén biwéji heye ku té ji du yan zédetir peyvan pék hatine. Li
gor rastnivisina serdest ya kurmanci, her besek ji wan serbixwe té bikaranin gava ku ew wek Iéker

tén bikarani. Bo nim{ine:

- mezin bdn, hez kirin, dest pé kirin, bi kar anin: Ew mezin bine. Ez hez dikim te bibinim. Min

dest bi xwandiné kir. Gelo te ew bi kar aniye?
Lé gava ku ew wek navdér an rengdér bén xebitandin, hingé hem( bes bi hev ve tén nivisin:

- nimane ji bikaranina wek navdér: mezinb(ina wé, hezkirineke bihéz, destpékirina xwanding,
bikaranina kompdateré...
- nimane ji bikaranina wek rengdér: ya mezinbdyi, stranbéjeke hezkiri, kursa destpékiri,

kompUtereke bikarinayi...
Di Bikaranina wek Iéker de, dagek ji ji besén din yén peyvé cuda tén nivisin. Bo nim(ne_

- bi kar anin, bi cih kirin, bi nav kirin, ji dest ¢in (ne “*bikar anin, bicih kirin, binav kirin, biréve
birin” ( ne ji “*bi karanin, bi cihkirin, bi navkirin, bi ré vebirin”)

- |é dan, pé ketin, té xistin (ne “*lédan, péketin”, “té xistin”)

- dev jé berdan, ser jé kirin

- biréve birin (ne “*biré ve birin” yan “bi réve birin” yan “bi ré vebirin” yan “biréve birin”)

Lé wek navdér ( rengdér, ew ji li gel hem{ besén din yén biwéjé bi hev re tén nivisin:

3 Di piraniya devokén kurmanciya rojhilati de navé hejmara 1 “€k” yan “yék” e.
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- wek navdérkiri: bikaranin, bicihkirin, binavkirin, birévecln, jidestciin, devjéberdan,
serjékirin, 1édan, péketin, téxistin...

- wek navdérén biker: bikaraniner, bicihker, binavker, biréveber, devjéberder, serjéker...

- wek rengdérkiri: bikarinayi, bicihkiri, binavkiri, birévebiri, jidestclyi, devjéberdayi, serjékiri,

Iédayi, péketi, téxisti, serjékiri, devjéberdayi...

13.7. Veqgetandin G girédana pasdagekan

Eger di vegetandina pésdacekan ji peyva pey wan ve de lihevkirineke hema-temam hebe ji, di

vegetandin an zeligandina (bihevvekirina) pasdagekan de mesele pir aloztir e.

Ti caran hem( pasdagekén kurdi ji her peyva beri xwe ve nehatine vegetandin. Anku hin pasdagek
bi peyva pés xwe ve tén nivisin. Lé lihevnekirin li ser wé ya ka kijan ( kengi pasdacek bi peyva beriya

xwe ve zeligandi G kijan O kengi ji ji peyva beri xwe vegetandi bén bikaranin.

Di tarixa nivisina kurmanci de mirov dikare bibéje ku tendensa gisti ji zeligandiné ber bi vegetandiné

ye:

- Di kurdiya bi alfabeya erebi — ku klasikén kurd? G yekem kovar O rojnameyén kurmanci pé
hatine nivisin de — pasdacekén /de, ra/re, va/ve” adeten bi peyva beri xwe ve dihatin nivisin.
Ev awayé nivisiné di sorani de hé ji serdest e: hevreha “ve / va” ya kurmanci anku “-ewe” ya
sorani bi zerQri bi peyva beri xwe ve té nivisin {0 get jé cuda nayé nivisin. Pasdaceka “da”
(hevreha “de, da” yén kurmanci) bi pirani — |1é ne herdem — bi peyva beri xwe ve girédan.
Varyanta wé ya sivikkiri “-a” bi zerGri bi peyva beri xwe ve té nivisin (0 veqetandina wé ne
mimkin e.

- Di kurmanciya beri ¢end dehsalan li Bakuré Kurdistané dihat nivisin de, li ber modela halén
rézimani (grammatical cases) yén tirki pasdacek adeten bi peyva berl xwe ve dihatin
zeligandin: “di kitébéda/kitébéde” (bidin ber tirki “kitapta” ji “kitap-ta”).

- Di kurdiya bi alfabeya krili de li ber modela halén rézimani yén risi, pasdacekén kurdi ji bi
peyva beri xwe ve dihatin girédan.

- Herwiha tesira zimané devki ji dikare li ser bijartina awayé zeligandiné hevberi vegetandiné
dikare hebe ji ber ku di axiftiné de gelek caran dacgek tén kurtkirin, xaseten bi cinavan re: bo

nimdne “ji mer, bi mir” (ji me re, bi min re).
7’ 7
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Lé disa ji niha di kurmanci (( ekola Vateyé ya zazaki ji Ié ne zazakinivisén ku zazaki besek ji zimané
kurdi nahesibinin) veqetandin ( cudanivisina pasdagekan ji navdér, rengdér, cinav, hejmaran (lé ne

herdem ji hokeran — li jértir binérin) serdest e:

- dikitébé de (ne “di kitébéde”)
- jinézik ve (ne “ji nézikve”)

- jiwanre (ne”ji wanre”)

Ev awa ne tené serdest e |é herwiha héjayi pesindané ye ji ji ber ku ew hem ji aliyé rézimani ve bi
mentiqi O lojiki peyvén ji birrén cuda ji hev cuda dike G hem ji ré li ber diréjbana peyvan G dijwarb(ina

xwandin 0 zehmetb(na fehmkirina wan digire.

Clna li pey tirki yan risi — wek ku beré dihat kirin — ji binT ve sas e ji ber ku di rlsi @ tirki de mesele
ne dacek in |1& halén rézimani ne. Cawa ku di kurdi de ji mirov pasgirén cemandiné bi peyvé ve giré
dide (bo nimQne: kitéb-é / kitéb-an), halén rézimani yén rasi G tirki jT wek wan in. Di tirki G risi de
ew halén rézimani dikarin hevwateyén hin pasdacekén kurdi bin |1& hin caran ew hevwateyén

pésdacekén kurdi ne ji Ié em hingé pésdacekan ji bi peyva sereki ve giré nadin. Bo nimdne:
- tirki: kitaptan (kitap-tan, peyv bi peyv: kitéb-ji)
- bi kurmanc: ji kitébé
Di tirki de ji pasdacekén rastin bi peyva beri xwe ve nayén girédan. Bo nim(ne (di nim{neyan de

pasdacek bi xwehri hatine nivisin:

- sizinigin (“bo we, ji bo we”, peyv bi peyv: “we bo, we ji bo”)

- masanin dstiinde ("li ser maseyé”, peyv bi peyv: “maseyé li ser”)

Loma gotinén wek “bila mina tirki be, hésantir e” ji pere nakin ji ber ku tirki bi xwe ji pasdacek bi
peyvé ve giré nade. Yén ku tirki bi peyvé ve giré dide, halén rézimani ne. Cudahiya kurdi @ tirki di vi

wari de ew e ku kurdi gelek tistan bi dagcekan ifade dike ku tirki bi halén rézimani diyar dike.
Lé bi cendin hokeran re adeten pasdacgek tén zeligandin:

- pésve, pasve, pésde, pasde (kémtir bi awayé: pés ve, pas ve,
- pist = pistre (kémtir “pist re” 1é bidin ber “di pisté re, di pista xani re”)
- dlvre, dire, dlivra, diira (herwiha “dGv re, dG re, dGv ra, d( ra”)

- virve / virde, wirve / wirde (kémtir: vir ve, vir de, wir ve, wir de)
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Herwiha li gel cend cinavén ne-kesi re ji pasgir tén girédan:

- ¢ira, gire, ¢cima (ji ber ¢i, bo ¢i, ji bo ¢i, sebeb ¢i ye ku), ne “ci ra, ¢i re, ¢i ma, ¢cime”

- lewre, lewra, lewma, loma, ne “lew re, lew ma, lo ma”

13.8. Nivisina dagekén aloz

Besén cuda yén pésdacekén pékhati her yek cuda té nivisin:

ji bo, ji ber, ji nav... (ne “jibo, jiber, jinav...)

- liser, lidor, li ber, li nav, li gel, li gor... (ne “liser, lidor, liber, linav, ligor...”)
- dinav... re, diber..re, diser..re(ne “dinav .. re, diber ... re, diser ... re”)
- binav, biser, bi ber... (ne “binav, biser, biber...#)

- berbi ... ve (ne “berbi ... ve”)

Di ¢cend dacgekén ji farisi wergirti de pésdaceka “der-“ li gel besa din té nivisin ji ber ku “der-“ wek

dacek bi maneya “di ... de” wek peyveke serbixwe di kurdi de peyda nabe:
- derhegé, derbaré... (kém caran “der hegé, der baré”)

Dordagekén bi awayé pésdacek-cinav + pasdacgek carinan bi hev ve nivisandi tén ditin, wek “téde,

pére, jére”. Lé awayé serdest yé rastnivisina wan nivisina ji hev cuda ye:

- téde, tére, téve
- jéve,jére, jéde

- pére, péde, péve

Lé hind dordagekén wiha pasgira “-tir” werdigirin 0 hingé hem( bi hev ve té nivisin:
- péve > pévetir (ne “pé vetir” yan “pé ve tir”)

Herwiha li gel cinava “wé” ji:

- wéve /wéde 2> wévetir / wédetir

14. DACEK U GIRANI
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Pésdacek G pasdacekén bingehin béyi girani (kirp, stress) in. Bo nimine (kiteyén kirpandi/giran
hatine gelewkirin):

- limalé

- pésve
Herwiha dordacekén ji pésdacekek (0 pasdacekeké pékhati de ji bé girani ne:
- dikitébé de
Di dordagekén ji pésdacekeke serbixwe O pasdacekeke bingehin pékhati de pésdaceka serbixwe
girankiri ye anku kirpandi ye:
- péve, téde, jére
Di pasdacekén pékhati anku aloz de, daceka ne-bingehin girankiri ye:
- jiber,ji bo, ji nav...
- lidor, li ber, li ser...

- dinavde, di ber re, di navberé de...

Di komika bi dageka aloz ya girankiri de, giraniya pésin (sereki, primer, primary) li ser berkara daceké
ye (di nimGneyan de gelewkirf) G giraniya duyin (duyem, seknder, secondary) li ser besa girankiri ya

daceké ye (di nimGneyan de xwehrkiri):

- liser malpereké
- jinavwan

- li kéleka gundi

15. KURDI WEK ZIMANEKi SERSINOR

Yek ji taybetmendiyén heri kurdji, bi taybeti kurmanci G ji devokén kurmanci ji nemaze kurmanciya
niviski 0 devokén kurmanciya navendi — ku heta kém hatiye behskirin yan get nehatiye galkirin —ew
e ku bi awayeki pir berfireh dordacekan bi kar tine. Di vé besa vekolina xwe de em é hewl bidin diyar

bikin ka ev xusdsiyet ¢i ye, cawa ye ( ¢cima wisa ye.

Helbet di gelek zimanan de hin dordagek hene. Bo nim(ne, li vé minaka inglizi binérin:

57



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

- from now on (ji niha péve, ji niha siinde)

Wek ku té ditin, di inglizi de ji bi dordagek peyda dibin. Lé cudahiya kurdi O inglizi yan kurd? G gelek
zimanén din ew e ku di zimanén din de dordacek xwedi roleke marjinal, parawéz G bisinor in 1é di

kurdi de (xaseten di kurmanciya navendi ( niviski de) dordageke beseke sereki ( pir berbelav di nav

dacekan de digérin. Bo nimdne, li cihé her yek ji van van pésdacekén bingehin yén inglizi di kurdi de

dordagek hene:
inglizi: pésdacek kurdi (kurmanciya navendi): dordagek
in ... (in the book) di ... de (di kitébé de)
for ... (for you) ji...re(jitere)
with ... (with us) bi ... re (bi me re)
via ... (via Kurdistan) di ... re (di Kurdistané re)
on ... (on the wall) bi ... ve (bi diwar/diwér/diwari ve)

Bikaranina dordacekén wiha giran ( qurs bi merema diyarkirina tékiliyén bingehin (dacekén bi
wateyén bingehin) wek “té de, jé re, pé re” di nav zimanén dinyayé de diyardeyeke nadir, ecéb
heta belki xerib e ji. Di piraniya zimanan de pésdacek an pasdacek an halén rézimani (ku disibin

pasdacekan) serdest in 1é ne wek kurdi herdu di heman demé de.

Jizimanén ciranén kurdi, di erebi ( farisi de pésdacek bi temami zal in i hema-hema pasdacek peyda
nabin. Di ermeni de hem pésdacek (0 hem ji pasdacek (Ié ne wek kurdi dordacek) peyda dibin &
pasdacgek bi zelali zal in. Di tirki de pésdacek get peyda nabin: hem( diyarkirina tékiliyé bi

pasdacekan G xaseten ji bi halén rézimani yén pasgir té encamdan.

Eger em li tevahiya zimanén irani binérin, em € bibinin ku li hem li sinoré rojava yé zimanén irani
anku di kurdi de G hem ji li sinoré rojhilat yé zimanén irani, di pestlyi de dordagek bi berfirehi tén
bikaranin. Ji ber ku tékiliya cografi ya kurdi O pest(yi kém e yan tine ye G ji ber ku wek din jT kurdi
pestlyi di nav zimanén irani de ne zéde néziki hev in, ne mimkin e ku van sedsalén dawiyé yeké ji

wan ev diyarde ji yé din wergirtibe.

Lé madem ku li herdu nuqgteyén ji hev dir yén erdnigariya zimanén irani ev diyarde peyda dibe,
pirsek peyda dibe: gelo dordacek taybetmendiyeke kevnar ya zimanén irani ye ku di van herdu

zimanén sersinor de maye |é di zimané din yé mezin yé navendé anku ji farisi ketiye?
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Eger em tené li kurdi, pestyi ( farisi binérin, bi rasti ji ew genaet dé li ba mirovi xurt bibe. Lé eger
em bergeha vekolina xwe firehtir bikin  li dirok ( cografyayé binérin, em & bibinin ku di rastiyé de
serdestiya dordacekan di zimanén irani de ne diyardeyeke tev-irani ya gedim b Ié bi ihtimaleke pir

mezin di van hezarsalén bori de peydab blye.

Ji aliyé diroki  tarixi ve: ne di zimanén kevn (avestayi, hexamenisi) O ne ji yén navin (pehlewi, parti,
sogdi) de dordacekan ti roleke giring tine blye. Anku zaliya dordagekan diyardeyeke pasi-peydabayi

ye.

Lé madem ku dordacek di franiya kevn G navin de tine b{n ( di zimané farisi yé ji aliyé cografi ve di
navbera kurdi ( pest(yi de ji peyda nabin, gelo cawa heman tist ji niské ve bi heman awayi di du

zimanén frani yén ji hev dar G béyi ti tékiliya bi hev re peyda blye?

Bo fehmkirina diyardeya dordacekan di kurdi (1 pestlyi de, ne bes e ku mirov tené li zimanén frani

binére. Divé mirov bergehé hé ji firehtir bike G li rewsa zimanén ciran yén ne-irani binére.

Hem kurdi G hem ji pestQyi ji aliyé cografi ve zimanén sersinor in: li bas(r G rojhilata devera
pestlylaxiv zimanén ne-irani hene. Li rojava, bakur O baslré devera kurdiaxiv ji zimanén ne-irani
hene. Li basré devera pestlyiaxiv zimanén hind{ari (zimanén indoewropi yén Hindistané) hene ku
té de pasdacek serdest in. Li bakuré deverén kurdiaxiv heta destpéka sedsala bistem erment
berbelav b ku té de pasdacek serdest in. Niha li rojava bakuré deverén kurdiaxiv tirki serdest e ku

disa di wé de ji pasdacek ( halén rézimani yén mina pasdacekan serdest in.

Bi genaeta min, peydabina serdestiya dordacekan di kurdi ( pestlyi de ji késmekés G hevrikiya
navbera pésdacekiya zimanén irani (. pasdacekiya zimanén ciran in. Ti ji herduyan bi temamf nikariye
di kurdi yan pestQyi de bi ser bikeve loma hem pésdacek mane G hem ji pasdacek Ié zéde blne G
wek encam dordacek berbelav biline. Berbelavb(ina pasdacek ( dordacekan di van zimanan de illeh
wé maneyé nade ku pasdacgek bi xwe ji zimanén ciran hatibin wergirtin. Tené cihé bikaranina wan ji
dikare ji zimanén ciran hatibe wergirtin. Di zimannasiyé de diyardeyeke berbelav (i bernas e ku
zimanén ciran tesireke bergav li ser peyvréziya hev heye: dora peyvan di zimaneki de dikare biguhere
G bibe mina dora peyvan di zimaneki ciran de béyi ku illeh zimané berguher ji zimané tesirker gelek

peyv wergirtibin.

Di kurdi de réje 0 nisbeta pésdacek, pasdacek (i dordacekan di hem lehce, devok ( deveran ne eyni

ye:
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Di kurdiya basGri de ank di devokén feyli, kelhuri, kirmasani de pasdacek pir kém tén
bikaranin, tené pasdaceka “-ewe, -ew, -we” (hevreha pasdaceka “ve” ya kurmanci). Di
zimanén néziki wan devokan anku wek farisi G erebi hema-hema pasdacek get peyda nabin.
Di sorani de bikaranina pasdacgekan ji kurdiya basQri zédetir e 1€ ji kurmanci kémtir e.

Di kurmanciya rojhilati de (bo nimlne Behdinan G Hekariyan) ji her sé pasdagekén bingehin
yén kurmanciya gisti “de, re, ve” (di piraniya devokén kurmanciya rojhilati de bi awayén “da,
ra, ve”) hene |é disa ji bikaranina wan ji pésdagekan kémtir e.

Di kurmanciya navendi de (bo nimlne Mérdin, Qamislo, Singal) hé ji bikaranina pésdacgekan
hineki ji ya pasdacekan zédetir e Ié réjeya bikaranina pasdacekan ji néziki wé dibe.
Kurmanciya ji hem( devokén kurmanci, lehceyén din yén kurdi G zimanén ciran zédetir
pésdacek (O pasdacekan bi hev re anku dordacekan bi kar tine. Ji ber rola giring ya kurmanciya
navendi di kurmanciya niviski de, dordagekan di kurmanciya niviski de ji roleke bingehin
heye.

Di kurmanciya rojavayi (ji Diyarbekiré rojavatir) G ya bakuri (Serhedé) de rola pésdacekan
kémtir dibe O bikaranina pasdacekan zal e (ji ber tesira zimanén nézik anku tirki G ermenti ku
di herduyan de ji pasdacek — di tirki de herwiha halén rézimani yén pasgiri yén mina

pasdacekan —zal in.)

Mirov dikare bi tabloyeke wiha réjeya texmini ya bikaranina pésdacek ( pasdacekan péskés bike.

Her dordacek wek pésdacekek O pasdacekek hatiye hesibandin.

e U

erebi 100 % 0%

farisi 100 % 0%
kurdiya bagiri 90 % 10 %
sorani 80 % 20%
kurmanciya rojhilati 70 % 30 %
kurmanciya navendi 60 % 40 %
kurmanciya rojavayi G bakuri 20-30% 70-80%
zazaki 10-20% 80-90 %
ermeni 10 % 90 %
tirki, azeri 0% 100 %

60



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

Mirov dikare vé rastiyé bi cend nim{neyan destnisan bike:

erebi me’e ... li ... biddne ... didd ...

farisi ba ... berayé ... bi ... zid ...

kurdiya bagari wegerd ... we ... bi/bé ... dij we...

sorani leget ... bo ... bé ... dij be ...
kurmanciya li gel ... bo ... bé ... diji ...

rojhilati

kurmanciya bi ... ra/re ji...rafre, jibo.. bé/béyi.. dijt ...

navendi

kurmanciya ..ra ..ra bé ... diji/qarsiyé’* ...

rojavayi G bakuri

zazaki bi ... a . ré bé ... dusté / garsiyé...
erment ... hét ... hamar arang ... ... dém
tirki .. ile, ..le/la ..a ..-Siz ...a karsi

16. PESDACEKKIRINA PASDACEKEN WERGIRT{

Lehceyén kurdi hin pasdacek ji tirki O ermeni wergirtine G kirine pésdacek. Bo nim{ne, di tirki de

“gore” pasdacek e |é ew ketiye kurdi ( di kurdi de bliye pésdacek:

- tirki: ona gore (peyv bi peyv: wé/wi li gor)
- kurmanct: li gor wé/wi

- sorani: be gwérey ew (peyv bi peyv: bi gora wé/wi)

Zazaki pasdaceka ermeni “hét” wergirtiye (. hem wek pasdacek parastiye (0 hem ji kiriye pésdacek.

Bo nim(ne, di ermeni ( zazaki de mirov wiha dibéje “li gel me” yan “bi me re”:

- ermeni: méz hét (peyv bi peyv: me li.gel)

74 Ji pasdageka tirki “karsr” hatiye wergirtin (i bliye pésdacek. Binérin besa “Pésdagekkirina pasdagekén wergirti”.
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- zazaki: ma het (peyv bi peyv: me li.ba) =2 heté ma ("aliyé me, rexé me”)

Disa pasdaceka tirki "karsi” (diji, zidl) wek “qarsi, qarsiyé” ketiye hem zazaki G hem ji hin devokén
kurmanci (bi taybeti kurmanciya rojavayi G bakuri) |1é cihé wé ji pasdacekiyé neqil blye pésdacekiyé.

Bo nimdne, gotina "diji me” di tirki G lehceyén kurdi de bidin ber hev:

- tirki: bize karsi (peyv bi peyv: me diji)
- zazaki: garsiyé ma’® (peyv bi peyv: diji me)

- kurmanciya bakuri G rojavayi: qarsiyé me’® (peyv bi peyv: diji me)

Hem di “heté ma” G hem ji di “garsiyé ma/me” de hem di zazaki i hem ji di kurmanci de dagek bi

AN

raveka xwemali “-&” bi komika xwe ve (di nimlneyén me de “ma/me” de) hatiye girédan

Héjayi gotiné ye ku “qarsi, garsiyé” ne vé dawiyé ketiye kurmanci ( zazaki |é demeke diréj e ku di

kurdi de cih girtiye. Ev rasti hem ji stranén folklori O hem ji ji axiftina kurdén Ermenistané diyar e.””

17. DAGCEKEN DIROKi?

Cend pasgir hene ku ji aliyé wateya xwe pir disibin. Bo nim(ine:

- -ma: ¢ima, loma/lewma/lema, hema (bidin ber: ¢i-ra, bo i, ji ber ¢i, ji ber wé, bo wé)

-lo: ¢ilo ( = cawa) (bidin ber “bi wi awayi”)

- -sa: wisa, hosa / usa, kusa ( = cawa) (bidin ber “bi ¢i awayi, bi vi awayi, bi ¢i awayi)

-to: cito (cawa, bi ¢ci awayi), weto (wisa, bi wi awayi)

A%

S Nimineyek ji bikaranina peyva “qarsiyé” di zazaki de: “Ma sené vacé ke Amerika qarsiyé Iraq de teniya menda.”
(Em disén/dikarin bibéjin ku Amerika diji Iragé bi tené ma.” — kurmancikirina min. HM)”
http://165725.forumromanum.com/member/forum/forum.php?action=std_show&entryid=1048958279&USER=user_16
5725&threadid=2

A%

6 Bo nimiineyeké ji bikaranina peyva “qarsiyé” di folklora kurdi de, binérin kitéba li ser Filité Quto bi amadekariya
Salihé Kevirbiri: “Metran Tsa ji wi zemani heya vi zemant, nav 0 dengé xwe derani / Metran Tsa li qarsiyé Waliyé Wané
/ di bin déra Axtermané héja serek dani”.
https://books.google.fi/books?id=CRECAWAAQBAIJ&Pg=PT19&Ipg=PT19&dq=0ar%C5%9Fiy%C3%AA+xwe&sour
ce=bl&ots=ThUI5gM321&sig=gb0xQIp29 OHL6r48-B-Wa VJr4&hl=fi&sa=X&ved=0ahUKEwidzfPcy-
LKAhXBGCWKHSwWAD_ wWQ6AEIHDAA#v=0nepage&q=qar%C5%9Fiy%C3%AA%20xwe&f=false

7 Binérin bo nimQne: http://www.tirsik.net/index.php?mijarid=938&d=cpk
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Ji van serekaniya “-ma” ne diyar e. ”-sa” ne dacek e |é peyveke irani ya bi siklé “san, sen” ya bi
maneya “wek, mina” ye. “-lo” kurtkirina “-lon” e ku ji peyva “lewn” (reng, awa) ya bi eslé xwe ji erebi

ye. “-to” ji peyva “tor, tewr” (awa, séwe, terz) e ( ew ji ne dagek e.

Bi gotineke din, berevaji “-ra, -re” yén di peyvén wek “ci-ra, ¢i-re” de, pasgirén “-lo, -sa, -to” bi eslé

xwe ne dagek in. “-ma” mimkin e ku bi eslé xwe dagek be |é bi esehi nayé zanin.
18. DACEKA VESARTI

Carinan ji aliyé hevoksazi ve mirov dizane ku tékiliyeke wisa heye ku adeten bi dagekan té diyarkirin
|é disa ji ti dagek di hevoké de nehatine bikaranin. Di kurmanci de xaseten di rewsa livina yan livandin

ber bi ciheki ve yan heta ciheki de bi pirani ti dagek nayén bikaranin:
- Ew hat/¢l malé.
Kerem bikin em hevoka li jor bidin ber hevokén dagekdar yén wek:

- Ew ji malé hat/cQ.

- Ewlimalé ye.

Jivan herdu hevokén dawiyé wisa dixuye, hecku dagek ji hevoka "Ew hat/¢li malé” kém be. Herwiha

rast e ku li cihé "ew ¢ malé” yan "ew hat malé” mirov dikare wiha ji bibéje:

- Ew ber bi malé ve ¢i/hat.

- Ew heta malé ¢i/hat.
Di zazaki (G farisi de di vé rewsé de daceka “bi” té bikaranin:

- zazaki: O ame/si bi keye.

- farisi: U amed/reft bi xané.

Di sorani de ji daceka “bo” gelek caran bi vé meremé té bikaranin:
- Ew hat/¢l bo mat.

Di kurmanciya rojhilati de ji carinan “bo” bi heman awayi té xebitandin:
- Ew hat/c0 bo malé.

Di kurmanciya rojavayi de ji bikaranina ”bi” di vi haleti de mimkin e:

- Ew bi malé ¢i/hat.
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Herwiha bikaranina dageka paslékeri ji di gelek devokén kurmanci de di vé zer(ifé de mimkin e:

- Ew hat-e maleé.

- Ew ¢l-ye malé.
Lé piraniya kurmanciaxivan di vé rewsé de ti dagekan bi kar nainin G vi qalibi diemilinin:
- Ew¢O/hat malé.

Hevokén di kurmanci de berbelav in ( ti sasi té de ninin. Mirov dikare bibéje ku dagek di wan de

“vesartl” ye. Heman diyarde bo nim(ne di inglizi de ji heye. Bo nim{ne:
- He went/came home. (Ew ¢l/hat malé.)
Adeten dageka ku di inglizi de liva ber bi ciheki ve diyar dike “to” ye, wek:
- He went/came to London. (Ew ¢(/hat Londoné.)
Disa li vé hevoké binérin:
- He gave her a gift. (Wi diyariyek da wé.)
Disa ti dacek nehatine bikaranin. Heman tist dikare bi altkariya dacekeké ji were gotin:
- He gave a gift to her. (Wi diyariyek da bi/bo wé. Wi diyariyek ji wé re da.)

Eger em herdu hevokén inglizi bidin ber hev, em é bibinin ku gotinén “her” (wé) G “a gift” (diyariyek)

di hevokan de cihén xwe bi hev veguhastin e: di hevoka yekem de “her” beri “a gift” e 1é di hevoka

duyem de rews berevaji blye.
Heman tist di kurdi de ji té ditin:
- Ew ji malé ¢0.
- Ew ¢l malé.

n -~ N _ AN

Wek ku té ditin, cihé peyvén “malé” (i “¢0” bi hev diguherin.

Adeten di kurdi de |éker (di herdu nimGneyén me yén vé dawiyé de “¢(”) li dawiya hevoké ye. Lé di
"ew ¢0 malé” de ne wisa ye. Sebeb ew e ku li sGna bikaranina dacekan, nemana daceké bi

guherandina peyvréziya hevoké anku réz (i siraya peyvan di hevoké de hatiye gereb(- G tezminkirin.

Bi gotineke din, gava ku di kurmanci de liva ber bi ciheki yan tisteki ve hebe |é dacek di hevoké de

neyé bikaranin, hingé ne Iéker |1& hokera neyekser (cihé yan tisté ku armanca livé ye) dikeve dawiya
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hevoké. Loma bi me hevoka “ew ¢l malé” rézimani @ rast e |é "ew malé ¢0” bi heman maneyé di

kurmanciya gisti de ne mimkin e.

19. KURTBUNA DACEKAN

Di axiftiné de dagekén kurmanci gelek caran kurt dibin. Kurtb(n li gor devokan diguhere.

Di kurmanciya navendi (i rojavayi de gelek caran ji pasdacekén bingehin tené consonant dimine {

E/A dikeve:
- nim0ne ji kurtblna pasdacekan: ji me’r, jé'r (ji me re, jé re)

Di kurmanciya rojhilat? de di rastiyé de dengé “i” hema-hema get li pey dagekén bingehin “di, ji, li”
nayé bilévkirin. Ew yan wek “j /s, |, b/p/v/f, d/t” bi peyva pisti xwe ve tén girédan yan ji bi awayé “-
i/-s, -, -b/-p/-v/-f, -d/-t” (li pey vokalan) yan ji “-ij / -is, -il, -ib/-ip/-iv/-if, -id/-it” (li dGv konsonantan)

tén gotin:
- ¢’'malé (ji male), p'te (bi te), ez-is malé hatim (ez ji malé hatim)
Di sorani de ji E-ya dacekén bingehin dikare ji pey hokeran were kurtkirin:

- le +ére (li + vir) = lére (li vir)

- le ewé (li + wir) = lewé (li wir)
Lé ev kurtkirin li gel navdéran ne mimkin e:

- le +Eran (li +Tran) = le Eran (li Trané), ne ”*I'Eran”

- le + Etmanya (li + Almanya) = le Etmanya (li Almanyayé), ne "*I’Etmanya”
Di sorani de herwiha dengé D dikare ji pasdaceka “da” (de, da) were xistin:
- le + kitéb + da (di + kitéb + de) = “le kitébda” yan “le kitéba”

Sebebén sereki yén kurtkirina dacekén bingehin bégiraniya wan (tineblna giraniya / kirpandina
dengi di wan de) ( herwiha bernasiya wan e anku ew tén nasin 0 hésani tén fehmkirin tevi ku ew bi

zelali neyén artikulekirin ji.
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20. KETINA DACEKAN

Dagek ne tené dikarin bén kurtkirin an sivikkirin [é ew herwiha gelek caran dikevin ji yan tén avétin

ji. Mirov dikare ¢endin awayén ketina yan avétina dagekan destnisan bike:

bikarneanina pésdacekan di gelek devokan de (xaseten kurmanciya rojavayi ( bakuri:
o mira (“bi min re” yan “ji min re”)

o ”"malde

” (II

di malé de, di mal de, li malé”)
o ez [ji] malé hatim

o ez[lil malé blm

livina ber bi ciheki ve dikare béyi daceka paslékeri “-e” ji were bikaranin:

o ew hat[e] malé.

xistina ji biwéjan:
o biserke(f)tin =2 serke(f)tin
o birévebirin = révebirin
o xaseten gava ku léker dibin navdér(én biker): bi ré ve birin = [bi]réveber, bi ser

ke(f)tin = Serkeft

xistina pasdagekan di helbestan de
o Bonimdne, di helbesta “Seva Hicran” ya li destpéka vekolina me de, pasdacek li gelek
cihén wisa nehatine bikaranin ku di zimané normal de divé heblna. Bo zelalkirina
meselé, em dikarin ¢cend rézikan ji helbesté li vé deré dubare bikin ( bi pasdagekan

[...] “temam” bikin:
Di tarika seva hicran [de] ciraxek sifet im ya Reb
SikestT rengé dal im ez, di halé hirget [de] im ya Reb
Di kira 'esqé [re] bori me, yeqin ez piré tori me

Di “lailma” derdrT [de] me, di geyda hicret [de] im ya Reb

Cegerxwin im siyahgerd im di kunca xelwet [de] im ya Reb

21. DACEK JI LEKERAN
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Cend léker ji bi erké pasdacekan dikarin bén bikaranin:

VN (44

- ji par were (“ji par ve”, “ji par heta niha”)

- jilro bigire heta sibé (ji iro ve heta sibé)

22. DAGEK U KOMIKEN DEMi

Heta niha me di piraniya nimineyén xwe de dagek di komikén cihi (. amQri de bi kar anine:

di kitébé de

li Kurdistané

jimalé

bi kéré

Lé dagek bi berfirehi herwiha bi béje (0 biwéjén demi re ji tén bikaranin. Bo nimQne:

heta sibé

- jinihave

- roj biroj

- jisala 1980 ve (ji hingé heta niha —  belki ji niha pé ve ji)
- jisala 1950 heta 1970

- didusalande
Lé hokerén demi adeten bé dageka “di ... de” yan “li ...” tén bikaranin:

- fro (ne “*diiro de” G ne “*liiro”)
- par (ne “*di par de” yan “*li par”)

- pér (ne “*di pér de” yan “*li par”)
Lé diyarkirina dema “livok” (ji, heta, ji ... ve) de, dacek li gel hokerén demf ji tén bikaranin:
- jiTrove

- ji pérar heta niha

- jikengive?

Bi navén rojén hefteyé (1 navén mehan re (0 li gel navén demsalan ( hejmarén salan ji adeten daceka

“di ... de” nayé bikaranin [besén di kevankén kujidar de ne hewce ne]:
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ez é [roja] dusemé bicim (adeten ne "di [roja] dusemé de” yan “li [roja] dusemé”)
- [meha] hezirané havin dest pé dike (adeten ne “di [meha] hezirané de” yan “li [meha]
hezirané”)

- biharé kulilk vedidin (adeten ne “li biharé” @ bi taybeti ji ne “*di biharé de”)

- ez [sala] 1980 ji hatime dinyayé (adeten ne “di [sala] 1980 de” yan "li [sala] 1980”)

Bikaranina “di ... de” yan “li ...” di rewsén wiha de bi hokerén demi re mimkin { gengaz e |I€é ne zer(ri
0 hewce ye. Bo régirtina li ber giranb(ina avaniya hevoké @ nivisé bi gisti, ¢étir e ku ”di ... de” 0 "li ...”

di vé rewsé de neyén bikaranin.

23. PASDACEKEN —-E U -1

Yek ji mijarén rézimana kurdi ku pir kém li ser hatiye nivisin yan hema-hema get nehatine vekolin,
pasdacekén —e 0 —1 ne. Kerem bikin em pési di cend nim(neyan de li wan binérin ( past her yeké ji

wan sirove bikin:

- ew hate malé, wan gote min, ez € bigcime bajari

- nisani min da, néziki min bQ, berf te hatin, ne diji hev in.

Pasdacekén —e G —1temamkerén hev in: -e li pey Iékeran té bikaranin, -Tli peyv birrén din yén peyvan:

navdér, rengdér, cinavan, hoker, dagek.

23.1. PASDAGCEKA -E
Pasdaceka —E li gel hin peyvén liv O hereketé té bikaranin 0 maneya “ber bi filan tisti/kesi ve” yan

“bo, ji bo, jé re” dide:

- hate malé (ber bi malé ve hat, heta malé hat)
- gote min

- hinek avé bidine wé (ji wé re, bo wé)

Tarixiyen pasdaceka —e hevreha pésdaceka “bi” (tarixiyen G di lehceyén din de “be, we, ve, -ev/-ef,

-ew”) ( pasdaceka “ve” ye:

Bo nimdne:
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- kurmanc: bidine min, bidin bi min’8

- sorani: biden be min
Bikaranina pasdacgeka —e di kurmanci de ne zer(ri ye anku ew dikare bikeve:

- hate malé = hat malé

- bidine min = bidin min

Gelek caran pasdageka —e @ li gel herfa —e ya di pasgirén demén bori yén didar de tékil dibe yan

dikeve ser hev:

- dema bori ya sade: hatin, da = hatin(e) malé, da(ye) min

- dema boriya didar: hatine, daye = hatine malé, daye min

23.2. PASDACEKA -i
Pasdaceka —i dikare li pey navdéran, rengdéran, hokeran G dagekan were bikaranin. Bo nimdne:

- li peyv navdéran: bangi wan kir, érisi me nekin, nisani wé da
- li pey rengdéran: hat néziki min, hGn d{rf wan in

- li pey cinavan: hindi wan, (bi) gasi van

- li pey hokeran: zédeyi du saetan

- li pey dageka: li diji wan, tevi me (bi me re, li gel me)

Eger em nimlneyén li jor em bi hin awayén din bibé&jin, em dikarin bibinin ku pasdageka —i cihé

cendin pésdacekeén ji hev cuda digire:

- bangi min kir = bang li min kir

- hat néziki min = li min nézik bQ, ber bi min ve nézik b
- dirfwanin =ji wan ddrin

- zédeyi du saetan = ji du saetan zédetir

- diji wan = (soranf) dij be ewan

Hin caran li cihé —i, varyanta —é té bikaranin:

8 Bj devoki herwiha bo nimdne: bidin-ev min, bidin-ef min, bidin-iv/bidin-if min.
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- bangé me kir, néziké wan, zédeyé bist kesan

llI'Il oz ~
|

Anku —1 carinan cihé dageka “li”, hin caran cihé “ji”, geh-geh cihé “bi” (bi sorani “be”) digire ( heta

dikare cihé hin dacekén pékhatiyan aloz yén wek “ber bi ... ve” ji bigire.

o 29
-1

Berevaji pasdaceka “—e”, pasdaceka di kurdi de axlebe zerlriye. Mirov nikare wé ji peyvé biavéje

0 hevoké wek beré bidomine. Lé mirov dikare pasdageka “-1” bi hin pasdacekén wek “li, ji, bi...” li gor

devoké veguhéze. Alternativa bikérhatf li gor peyvén din diguhere. Bo nim(ne:

- bangi wi kir 2 bang li wi kir

- dariwiye 2 jiwidare

Hin caran mirov hevokén wek “bang min kir” bibine ji, bi pirani ew wek “bangi min kir” yan ji “bang

li min kir” in.
Carinan pasdacgeka —1 di heman demé de li gel pésdacekeke hevwate té bikaranin:

- li diji wan = diji wan

- li beramberi mala me = beramberi mala me

Mirov dikare bibéje ku bikaranina awayé “li diji wan” totoloji (tautology) anku dubarekirina ne

hewce ye. Loma em dikarin awayé “diji wan” pésniyaz G tercih bikin.

Pasdaceka —i bi hin peyvan ve zeligiye ( peyvén ferhengiblyt anku leksikalize jé ¢ékirine:

A

- berf (ber+i — bidin ber sorani “ber le ...” yan kurdiya basari “ber je, wer je”)
- pési (pésH)
- pasi (pas+i)

Ji aliyé etimoloji ve ¢cavkaniya pasdaceka —i ne bi temami zelal e. Ihtimalen ew ji pésdaceka “li” ye.

Bo ketina vokala pésin bidin ber pasdageka —e ji “be” (bi). Ji xwe pasdageka —i bi pirani li cihé

N

té bikaranin j.

ayn
li

pésdaceka

Lé ji ber ku pasdageka —i gelek caran maneya “ji” ( hin caran ya “bi” ji dide, mimkin e ku ev ki xwedt

cend rehén etimolojik be anku hem “li” (tarixiyen “le, ne”) blbe

@) A =N
| ji

G hem ji bo nimine (tarixiyen

“je, ej”).

Dé bidome.
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XALBENDI

Mehmet Ozer

Pésgotin

Me di vé nivisé de mijara bikaranina xalbendiyé ya di zaravayé kurmanci de esas girtiye.

Beri ravekirina taybetmendiyén her xalbendikeké, me di sé zaravayén kurdi (kurmanci, kirmanci*”°

0 soranf), sé zimanén cinar (tirki, farisi O erebfi) G zimaneki sereke yé ku di Cthané de heri zéde té

bikaranin, ingilizi de navé wan nivisiye.

A~

7% Me di vé nivisé de peyva “kirmanci” di wateya zaravayéki kurdi bi kar aniye ku li hinek deveran de weki “dimil”, “kird

w2
1

1

0 “zazayi

ji té binavkirin. Bi gotineke din, bi peyva “kirmanci” mexseda me diyarkirina wateya hevbes ya peyvén“dimili”,

A WA ~

“kird?” (0 “zazayt” ye. Ev navé “kirmanci”, me wek navé hevbes yé peyvén“dimili”, “kirdi” O “zazayi” ji endameki “Grlba

~n

Xebate ya Vateyi” rézdar Deniz Glindiz girtiye.
Di zaravayé kirmanci de kurtenivisén li jér;

zh: pirjimar,

m: maki, zayenda mé,

n: nér zayenda nér,

nisan dide.
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Wek té zanin bikaranina nisaneyén xalbendiyé; bi pirani ( bi awayeki berbelav, di zimanén bi tipén
latini téne nivisandin de xuya dibe. Ji ber vé sedemé, hinek nisane, sembol G karakter di zarava
zimanén bi tipén arami téne nivisandin de peyda nebdln. Ew én peydaneb(yf jixwe di wan zimanan

de bi awayeki berbelav nayén bikaranin.

Bi nirxandin, rexne, pésniyar ( siroveya xwe di amadekirina vé nivisé de keda heval G hogirén li

dewerén cuda de dijin ji heye. Bi taybeti peydakirina berdéla peyvén di zarava ( zimanén cuda de...

Ew kes 0 saziyén ku beri me di heman mijaré de kedeke béhempa dane G her yek weki kulilkeke
baxg¢é zimané kurdi; pirtk, kovar 0 meqaleyén em gihistiné G me jé sd girtine ji di rupelén dawi de

amadene.

Wek her kari di vé nivisé de ji lewazi, kémasi 0 gewtiyén ku em ténegihistine ji hene niha.

Em hévidarin ku bi nirxandin, rexne, pésniyar O siroveya we xwendevanén héja, em é nexsandina

zimané xwe bigihinine qonaxeke gestir.

XALBENDIK U XALBENDI DI NIVISE DE

Wek té zanin nivis, bi sikl 0 rébazan nisandana gotiné ye. Ji bo xwendin ( jéfemkirin hésantir bibe,
ragihandina niviski sererast bibe, digel tipén alfabeyé hewcedari bi hinek nisaneyan ji heye; ji her

yek van re xalbendik té gotin. Di nivisé de bikaranina xalbendikan re ji xalbendi té gotin.

Xalbendi; rastnivisandin, rastxwendin (i tégihistina wateya hevokan hésantir dike. Digel rébazén

réziman ( rastnivisé, bi saya xalbendiyé, niviskar; raman 0 nérinén xwe péskési xwendevanan dike.

Di dema xwendiné de ji bi saya nisaneyén xalbendiyé, ji bo xwendevan; rastxwendin { tégihistina
wateya nivisé hésantir dibe. Her wiha cihén béhnberdan, rawestin ( peyvén kirpandiné ji diyar
dibin.

Diroka nivisé, bi hezaran salén bihuri digihéje nivisén xézeki (hieroglyph) G mixi. Ragihandina niviski,
dema ku bi tipan dest pé dike, di pey de péwistiya xalbendikan ji derdikeve holé. Tip G xalbendik tev,
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seklén peyv U hevokén nivisandiné ne. Xuya ye ku afirandina tip (i xalbendikan, di heman demé de

nebe ji, li pey hev e.

Di navbera wan de her ¢i cudahi hebin ji, temamé zimanan ji bo ragihandin G jihev fehmkiriné ne. Di

nivisa bi alfabeya latini de bikaranina xalbendikan, ji bo hemi zimanan kém-zéde weki hev e. Bi

gotineke din nisaneyén xalbendiki 0 bikaranina wan, rewseke gerddniye.

Di nivisé de bikaranina xalbendikan;

bi kurmanci “xalbendi”,

bi kirmanci “nisané nuqtayan (zh)”,
bi sorani “xalbend?” (Janaiy),

bi tirki “noktalama”,

bi ingilizi “punctuation”,

bi farisi “nisan guzari” (okds s )X),
bi erebi “tergim” (a8 %)

té binavkirin.

CEND XALBENDIKEN NIVISE

xal
, béhnok
‘ dabir
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n u

«»

xalebéhnok

xalecot

séxal

rézexal

banesan

pirsnisan

dunik

kosedunik?

yeknik

dubarek

kumik

dabes/xwarxézek

hejmar 5, 4-5/2016
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\ dabesa cep

()

{}

[]

binxet

kevanek

kemberkevanek

kosekevanek

bendik

xézek (xézeka axaftiné)

binxet

xalxézek

kevanxézek/tilde

bédawinek

0 (gihaneka ()

hejmar 5, 4-5/2016
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% sedek
%o hezarek
§ cengel

cengelok (cedilla)

* stérk

# carxézek

@ et

) niv

Ya caryek, (ji caran yek)
% carsé, (ji cara sé)

= yeksan

# neyeksan



I+

In

v
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zédek

kémek

kémzéde

dabes

caran

reha duyem

¢ap

mezintir e ji ...

bigaktir e ji ...

ne yeksan be jé mezintir e

ne yeksan be jé biciktir e

hejmar 5, 4-5/2016
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€ ewro, yliro

S dolaré ameriki

¥ yen

£ paidnd

¢ sent (cent)

© mafé jibergirtiné
® mafé tomarkiriné
% mé

o nér

°C radek (paye, derece)
T bendek, (pilcrow)

01,2 3,4,5,6,7, 8,9 Jjimarnav

hejmar 5, 4-5/2016
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1, 3,46, 576, 3452691 Jjimare

M?  jorenivis,

H>O jérenivis,

Bikaranina Xalbendikan Di Nivisé De

Di nivisé de bikaranina xalbendikan damezirandina hevoké hésantir dike.

Di nivisandin O xwendiné de, ji bo ré li tevliheviyé venebe, xwendin O jéfemkirin hésantir bibe G

A

lihevxistina hevokan sererast bibe; di xwendiné de cihén rawestin, béhndan G kirpandiné

(accentuate) diyar bibin, péwisti bi xalbendiyé heye.

Di hevoké de, cih G cureyé nisaneyén xalbendiki, li ser wateya nivisé xwedan bandoreke sereke ne.

Bi guherina cih { cureyé nisaneyén xalbendiki di heman hevoké de wate ji diguhere.

Minak a: Mamoste Zana spartek da

Ev, hevokeke béxalbendik e.

Dibe ku xwendevan bi ¢end awayén cuda tébigihéje wateya wé. Bi saya bikaranina nisaneyén

xalbendiki G bi guherina cihé wan; ji heman hevoké, wateyén jihevcuda peyda kirin pékane ye.

Minak b: Mamoste, Zana spartek da.
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Ev, bl hevokeke ragihandiné.
Bi saya bikaranina nisaneya béhnok ( xalé, wateya hevoké diyar ba.
Di vé hevoké de, yé ku agahiyé didiné Mamoste ye, yé ku spartek da Zana ye.

Kirde, Zana ye.

Minak c: Mamoste Zana, spartek da.

Ev ji hevokeke ragihandiné ye.

Bi saya guherina cihé nisaneya béhnoké wateya hevoké ji guheriye.

Di vé hevoké de yé ku spartek da, Mamoste Zana ye. Kirde, Mamoste Zana ye.

Minak d: Mamoste, Zana spartek da?

Ev, b hevokeke pirsyari.

Bi saya bikaranina nisaneya pirsnisané, wateya hevoké ji guheriye.

Di vé hevoké de; kesek ji Mamoste dipirse, Zana spartek da? Kirde, Zana ye.

Minak e: Mamoste Zana, spartek da?

Ev, ji hevokeke pirsyari ye.

Bi saya guherina cihé nisaneya béhnoké wateya hevokeé ji guheriye.

Di vé hevokeé de; kesek ji keseki dipirse, Mamoste Zana, spartek da? Kirde, Mamoste Zana ye.
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Minak é: Mamoste, Zana spartek da!

Ev, b( hevokeke banesani.
Bi saya nisaneya banesané, wateya hevokeé ji guheriye.

Di vé hevoké de kesek, heyirina xwe li Zana radigihine Mamoste. Weki ku ne dema spartek dayiné

ye |é Zana spartek da! Yé ku Ié diheyirin Zana ye. Kirde, Zana ye.

Minak f: “Mamoste Zana, spartek da!”

Ev ji b( hevokeke banesani.
Bi saya guherina cihé nisaneya béhnoké wateya hevoké ji guheriye.

Di vé hevoké de kesek 1é diheyire ku Mamoste Zana, spartek da! Yé ku kesek |é diheyire, Mamoste

Zana ye. Kirde, Mamoste Zana ye.

Di Nivisé De Cih G Giringiya Valahiyé:

A

Me peyva valahiyé bi wateya” bosluk”a tirki G “blank/space caracter”a ingilizi de nivisiye. Di
kurmanci de jé re navber ji té gotin. Em piri caran dibé&jin ku “Navbereké dayne nav herdu peyvan”.

Bi gotineka din, valahi ji karaktereke nivisé ye.
Di nivisé de hecmé yek valahiyé bi qasi hecmé yek tipé ye.

Di nivisé de rista valahiyé, ji ya nisaneyén xalbendikan kémtir nin e. Ji bo ku tip, jimarnav, jimare,
peyv O hevokén jihev clida; tevlihev nebin, destpék 0 dawiya her yek ji wan diyar bibe, di navbera

wan de valahiyek té danin.
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Di navbera hémanén hevokan de divé bi gasi hecmé tipeké valahi hebe ku peyv jihev bén vebijartin

G xwendina sererast pék bé.
Nivisandin G xwendineke béyi nisaneya valahiyé nabe.

Wek té zanin, xwendevan peyvan ne yeko yeko bi tipan Ié bi hev re wek sekileki dibine. Ji bo ku ev

sekilan bi hésani jihev béne vebijartin, hewcedari bi danina valahiyé heye.

VALAHI

Ev karaktera;

bi kurmanci “karaktera valaht”,

bi kirmanci “karaktera vengiye/taliye (m)”
bi sorani “bosayt” (=45 )

bi tirki “bosluk karakteri”,

bi ingilizi “blank /space caracter”,

bi farisT “nisané fasilé” (lald (i),

bi erebi “al-mesafe/elfera’ (diluall/g ) ill)

té binavkirin.

Di nivisé de bikaranina karaktera valahiyé li gori hinek rébazan dibe:

1- Di navbera peyv ( hevokén jihev cuda de tené yek karaktera valahiyé té danin, ji yeké zédetir an

jT kémtir nabe.
Minak:

Ya qadiré erd G asiman!
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Ez evdeki Te T ji axé, Ahmedé Xani,

ji cenabé Te i zulcelal lava dikim ku bi destir G fermana Te, ji iro pé ve her sésed G sé salan careké

Bekoyé Ewan bi riyé vé dunyayé bikevit.

Qest (. megseda ji evé lavayé ne ew e ku bémarifetiyek bibit, na ( bilekis, belbi ji mebest ew bit ku ev

hikmet misli lutfeke Yezdané ers-T ala bibit bret-i milet.
Hurmetkaré cenabé Te T Mezin,

Ahmedé Xani,

21é meha muharremé 1695. *

(Tofan, Hesene Met§, r. 41)

*Di minakén jégirti de xalbendT ( rastnivis, ya niviskaran bixwe ye, me |é guhertin nekiriye.

2- Ji peyvé sunde ku xalbendikek hebe valahi nakeve pésiya xalbendiké 1é divé ji xalbendiké sun de

tegez yek valahi bé danin.

Minak:

"Tistén heri sirin, welat G al in I1é welat ( al; bé ziman, ker G lal in!"

- Sercavan... Fincano!

Min nizanibd xwediyé min dizane ku ev navé wi ye. Fincan ji desté wr girt, gehwe kir qurtek 0 got :
- Nimreya lingé te cigas e?

- Ez nizanim.

(Méré Avis, Helim YUsiv)
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3- Di dawiya hevoké de di navbera peyva dawi (i xalbendiké de valahi nayé danin.

Minak:

Raweste! Ew ¢i ye?

Zimané me, rimeta me ye.

“Dujminé bavan; nabe dosté lawan!”

4- Eger di pas xalbendiké de peyv an ji hevokek were, ji xalbendiké slin de valahiyek té danin.

Minak:

Raweste! Ne be, ez é vegerim]!..

Ev ¢i ye, ma tu yé me rehet bernedi?

1,2,3,4,5,6,7 8 910; jimarnav in.

Muzik , sewta xwezayé ye; helbest, gotina dil (i hestan e.
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5- Li pés U pas; peyv, hevok @ jimareyén di nava kevan (i dunikan de valahi nayé danin.

Minak:

Musade (destiir)

(134)

“feraset”

“Cejna Tawisé Melek”

“Mileteki dil ku zimané xwe winda nekiriye, weki girtiyeki mifteya zindana wi, bixwe re hilant ye.”

(1930 K. Alf Bedirxan)

. XAL

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya xalé”,
bi kirmanci “nuqta”

bi sorani “xal” (J&),

bi tirkl “nokta isareti”,

bi ingilizi “full stop”,
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bi farisT “nuqte” (4daki),
bi erebi “nuqte el nihayet” (4 41gl)

té binavkirin.

Di dawiya hevoké de nisaneya xalé, rawesteke bi qasi nefeseké ji isaret dike. Divé xwendevan, di

pey nisaneya xalé de bi qasi nefeseké raweste O sun de xwendiné bidomine.

Peyva di pey xalé de té, bi tipa girdek dest pé dike.

Di nivisé de cihén ku nisaneya xalé té bikaranin G nayé bikaranin hene.

Di nivisé de cihén ku nisaneya xalé té bikaranin jé hinek ev in:

1- Di dawiya her hevokén ragihandiné de nisaneya xalé té danin.

Minak:

fro baran dibare.

Xezal dige dibistané.

Ez kurd im, bi kurdbina xwe serbilind im.

2- Di pas jimareyén rézin de nisaneya xalé té bikaranin.

Minak:
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3. (séyemin)

17. (hevdemin)

104. (sed G ¢aremin)

Di kurmanci de, ku jimareya rézin di hevoké de yek tené be, ne bi jimare ( xal; bi jimare G gertafa -

emin/ -yémin, wek peyveké nivisandin té tercih kirin.

Minak:

Di pésbirké de Sidar, di asta 2. 4 Pelda di asta 3. de bu.

(Bi pirant ev terz nayé tercth kirin.)

Di pésbirké de Sidar, di asta 2’yemin G Pelda di asta 3’yemin de bu.

(Bi pirant ev terz té tercth kirin.)

Hinek niviskar ji, li pas jimareyén rézin de, suna gertafa -emin/ -yémin; qertafa -em/-yem datinin.

Minak:

séyem (3.)
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hevdem (17.)

sed U carem (104.)

Eger ji yeké zédetir, jimareyén rézin; di heman hevoké de, li pey hev rézkiri bin, di navbera wan de

nisaneya béhnoké té danin @ tene li pas a dawi gertafa -emin/-yémin té danin.

Minak:

Pirsén 7, 8 . 9’emin én ku bersivandi ne.

Pirsén 10, 11, 12 4 13’yemin nebersivandi ne.

3- Di kurtkirina bi tipén hardek de li pas tipa dawi nisaneya xalé té danin.

Tipa despéké ya kurtkirinén tékeli navdéran bi tipa girdek, yén mayin bi tipa hlrdek dibe.

Minak:

Dr. (doxtor)

Prof. (profesér)

hwd. (her weki din)
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bnr. (binerin)

r. 20 (rapel 20)

4- Di hinek nivisan de ji bo nisandan 0 jihev vegetandina saet ( xulekan ji nisaneya xalé té bikartinin.

Minak:

Destpéka civiné di saet 08.30 de ye.

Zelal, wé di saet 08.10 de were dibistané.

Bi pirani ev terz nayé tercih kirin.

Ji bo nisandan @ jihev vegetandina saet { xulekan, ya guncan, nisaneya xalecoté vye.

Minak:

Destpéka civiné saet 08:30 ye.

Zelal, wé di saet 08:10’an de were dibistané.

5- Di tarih avitinan de, ji bo vegetandina roj, meh { salan, hinek niviskar nisaneya xalé bikartinin.
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Minak:

Jidayikbina min, di roja 01.01.1984’an de ye.

Panela, bibiranina Apé Msa, di roja 10.09.2012’yan de ye.

Hinek niviskar ji ji bo heman mexsedé nisaneyén dine bikartinin.

Me mijara tarih avitiné di beseke din de bi berfirehi G bi minakan cur be cur rave kiriye.

(Bnr. besa, Di nivisé Tarih Avitin, r. ).

6- Di matematiké de nisaneya xalé, wek nisaneya carandiné té bikaranin.

Minak:

2.2=4

3.8=24

7- Ku jimareyek ji penc i z&detir jimarnavan pék hatibe, ji bo ku xwéndina wan hésantir bibe, ji rasté

berve cepé, séyek séyek tén pélandin ( di navbera wan de nisaneya xalé té danin.

Minak:

34.287
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453.000.654

4.000.000.000

Hinek niviskar ji di heman rewsé de G bi heman mexsedé, ji rasté berve ¢epé, jimareyé séyek séyek

dipéllinin O di navbera wan de nisaneya xalé danaynin G vala dihélin.

Minak:

34 287

453 000 654

4 000 000 000

Di nivisé de cihén ku nisaneya xalé nayé bikaranin jé hinek ev in:

1- Di dawiya sernavé; rojname, kovar, pirtlk, helbest 0 nivisan de nisaneya xalé nayé bikaranin. Di
vé rewsé de hinek niviskar temamé peyvé bi tipén girdek dinivisin. Hinek ji her tipa di seré peyvé de

bi tipén girdek dinivisin.

Minak:
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SIYA DEMA BORI

(FERGIN MELIK AYKOC)

KESANDINA LEKEREN KURMANCI

(AYNUR BOZKURT)

Azadiya Welat

(rojname)

Min Qeyd Rizandin Di Hesreta Te De

(Ehmed Arif)

Tewlo (Kovar a pékenoki G qerfi)

2- Di dawiya rézikén tabela (i levheyan de nisaneya xalé nayé bikaranin.

Minak:

Kolana Binevsé

Akedemiya Ehmedé Xani

Dibistana Seretayi Ya Bazidé

hejmar 5, 4-5/2016
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3- Di kurtkirina bi tipén girdek de, nisaneya xalé nayé bikaranin.

Heta salén dawi, di kurtkirina bi tipén girdek de di pas tipan de nisaneya xalé (.) bi kardianin |é ev

rébaz bi pirani terikandi ye.

Minak:

YE (Yekitiya Ewripayé)

WKD (Wezareta Karén Derveyin)

DYA (Dewletén Yekbdyi yén Amerikayé)

NY (Neteweyén Yekblyi)

4- Hinek niviskar di helbest ( gotinén stranan de carinan xal G xalbendikén din bikarnaynin.

Minak:

Sivané Kurd

Ciya har in

Bineyar in

Béxedar in
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Bémecal in

Ji bo te birindar in
Béhawer in

Sedem te ye em dinalin.
(...)

( Ereb Semo)

(Feqf Huseyin Sagnig, Diroka Wéjeya Kurdi, r. 525)

, BEHNOK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya béhnoké”,

bi kirmanci “virgul (n)”,

bi sorani “koma/bend” (Le3S/ 4:3)

bi tirk? “virgtl isareti”,

bi Tngilizi “comma”,

bi farist “virgule” (J58.29),

bi erebi “al-farize/al-fasileb” (ilalal/s ) lall)

té binavkirin.

hejmar 5, 4-5/2016

Béhnok, di xwendiné de nisaneya rawesteke bi gasi niv nefesé ye ji. Ji béhnoké sun de divé valahiyék

bé danin.

Minak:
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— Bila seré we, seré me, seré kurdan sax be. Rehma xwedé Ié be, Ali Samil Pasa, lawé miré me yé

mezin T gorbehist ¢liye rehmeté, Ié ruhé wr yé sad biji. *

(Ji Bira Qederé, Mehmed Uzun, r 83)

*Di minakén jégirti de xalbendT G rastnivis, ya niviskaran bixwe ye, me |é guhertin nekiriye.

Di nivisé de cihén ku nisaneya béhnoké té bikaranin jé hinek ev in:

1- Nisaneya béhnoké, di nivisé de carinan di sGina gihaneka i’ yé de té bikaranin.

Minak:

Derzilok G bakik G lavlavk G pivong G sosin; navé hinek kulilkan e.

Derzilok, bikik, lavlavk, pivong 0 sosin; navé hinek kulilkan e.

2- Dirézkirina peyvén hempeywir de nisaneya béhnoké datinin navbera peyvan.

Minak:

Qaz, elok, wardek, kelesér (i mirisk, bi per (i bask in 1é ne firinde ne, nafirin.
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Hinek navén balindeyan ev in: baz,

bersork, beytik, bilbil, bim G hwd.

3- Di dawiya peyvén denglékiriné de nisaneya béhnoké té bikaranin.

Minak:

Hevalé héja,

Biréz Ehmed,

Geli welatiyan,

4- Di bersivandina pirsan de, di dawiya peyvén wek belé, na, eré de nisaneya béhnoké té bikaranin.

Minak:

Belé, ev rast e.

Na, tu car nabe.

Eré, han hatin.

5- Di hevoké de, peyva ku ji bo baldari té kirpandin di pey de nisaneya béhnoké té danin.
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Minak:

Rikené, serkeftin bi dest xist, ji bo Riikené, cepikén xurt!

Ne ku em bi sere xwe hatin; mamoste, em serbest berdan.

Bajaré Agiri, bajareki Serhedé ye.

Ziman, navgina ragihandiné ye. Ziman, derglsa hem( afirandinén civaki ye. Ziman, nisaneya

nasnameya hevpar e.

6- Di nivisandina jimareyén pareyi de; ji bo veqgetandina jimareyén komekén wan newekhev

(kémdehi, kémsedi O kémhezari) de nisaneya béhnoké té bikaranin.

Minak:

5,4 (pénc 4 ji dehi ¢ar)

4,25 (¢ar G ji sedi bist G penc)

1 DA: 1.975 LT (Yek Dolaré Ameriki: Yek G ji hezari nehsed G hefté 0 pénc lirayé tirki ye)

7- Di hin hevokén tékel de li pés kirdeyan de nisaneya béhnoké té bikaranin.
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Minak:

WEé, ci digo ji dil digo, dudevi (riyakari) nedizani.

Ew, ne keseki ¢alak e.

8- Di navnisanén, ¢avkaniyi (biblografiki) de nisaneya béhnoké té bikaranin.

Minak:

Tan, Sami; Rézimana Kurmanci, Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé, 2011

Yusif, Helim; Méré Avis, Avesta Basin Yayin, Istanbul, 1993

9- Nisaneya béhnoké, nayé navbera peyvén dubarekar.

Minak:

Dareki xaro maro ye.

Miroveki tewso mewso bd.
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Ldr Idr lar sivano.

10- Di hevokan de li pés @ li pas peyvén gihaneki nisaneya béhnoké nayé danin.

Minak:

Ez G tu.

Ku jéhati be ¢i jin ¢i mér!

Cawa hat wisa ji ¢d.

Xwest ku li bajér bimine 1é bele ¢l gund.

Yan were hindur yan ber deri nesekne!

11- Di hevokan de li pas peyvén dageki nisaneya béhnoké nayé danin.

Minak:

Pirtiikén min li mal in. Biré min wé li diiv min bine férgehé.

Ez li ber malé ranistim. Ari ji hat li kéleka min rinist.
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Li pey mala wan dérek heye. Ew ligel me heta déré hat.

Ez di ser piré re derbas bam. Niri di pés de dimesiya.

Jinek ji bo serdana lawé xwe ¢l bajér.

Ehmed ji héla cepé ve Ié xist.

Av di bin gesayé re diherike.

Min tu diti 1é mixabin em ji hev diirbiin.

Carinan ew té ba me carinan ji em digine serdana wan.

Hem kor e hem ji kulek!

‘ DABIR

Ev nisaneya;
bi kurmanci “nisaneya dabiré”,
’I\ o

bi kirmanci “apostrof (n)”

bi sorani “wirgoli serewe” (>s8 58 s, 4m),

hejmar 5, 4-5/2016
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bi tirki “kesme isareti”,

bi Tngilizi “apostrophe”,

bi farist “apastrof” (< siul),

bi erebi “elfasiletul ulya” (Alwldll Lixll)

té binavkirin.

Di kurdi de ji nisaneya dabiré re “jorebéhnok” ji té gotin.

Nisaneya dabiré; bi tip, jimarnav an peyva beriya xwe ve, té nivisandin (i jé sun de ji valahi nayé

danin. Bi gotineke din, di herdu aliyén isareta dabiré de karaké valahiyé nayé danin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya dabiré té bikaranin jé hinek ev in:

1- Di navbera jimare 0 tipén bihev re nivisandi de nisaneya dabiré té danin.

Minak:

Di pésbirké de, ez yé 2’yemin im.

34’emin salvegera jidayikbiina wi, di 25’é meha gulané de ye.

~))
|

2- Hinek niviskar vé nisaneya dabiré, ji bo nisandana dengé “eyna (g) erebi” bi kar tinin:

Minak:
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RGm 4 ‘Ereb G ‘Ecem di ferman

Meshdri bi navé Miré Bohtan

Aba’é ‘uzam G cedd 4 walid
Mensib 0 muselselé di Xalid
(Mem G Zin, Ehmedé Xani

Amadekar H. Simrexi, r. 55)

3- Di kilasikén kurdi yén helbestki de, ji bo hevgirtina hejmara kiteyén rézikan di cihé hinek tipén

dengdér de nisaneya dabiré té bikaranin.

Minak:

Ya I’'gerdana reng ‘ac bibém

Ya I’kofiya zer tac bibém

Hindi metha b’dibac bibém

Nakim xilas vé gisseté..

Fegiyé Teyran, Jiyan, berhem G Helbestén W1

M. Xalid Sadini, r.372)

4- Ku kurtenivis ( gertaf bihev re bin, nisaneya dabiré dikeve navberé.

Minak:
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Révebiré BDP’é daxuyani da.

YE’yé xwedan bandor e.

Cend endamén NATO’yé hene?

; XALEBEHNOK

Ev nisaneya;

4

bi kurmanci “nisaneya xalebéhnoké”,

bi kirmanci “nugta-virgul (n)”,

bi sorani “wérgali xaldar” (&S is Jalls),
bi tirk? “noktali virgll isareti”,

bi ingilizi “semicolon”,

bi farisi “nuqte virgule” (A& Js& ),

~ ol

bi erebi “al-fasile al-menqlte”

(Aloalal) Al gisall)

té binavkirin.

Di xwendiné de, rawesta di pey nisaneya xalebéhnoké, bi gasi nefeseke normal e.

Di hevoké de peyva ji nisaneya xalebéhnoké sunde té bi tipa hirdek destpé dike.

Di nivisé de cihén ku nisaneya xalébéhnoké té bikaranin jé hinek ev in:
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1- Nisaneya xalebéhnoké, dikeve navbera hevokén bi hev ve girédayi.

Minak:

Nan pir, pivaz pir; gelo ew ¢ima mir!

Elegez birinc be, Erez ji riin be; heke bergidan tune be, disan dé plg be!

Biharé pez, payizé rez, zivistané; ez (i ez!

2- Di ferhengan de, ji bo veqetandina peyvén wateyek, nisaneya béhnoké; ji bo vegetandina peyvén

watecuda nisaneya xalbéhnoké té bikaranin.

Minak:

Tese: awa, cure, diriiv; séwe; terz

Bdjen: madde, materyal; malzeme, am(rin, kerese

3- Jihev vegetandina komepeyvén di heman hevoké de bi nisaneya xalebéhnoké dibe.

Minak:
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Di pola yekem de Azad 0 Ari; di pola duyem de Nur, Zelal (i Agir; di pola séyem de Zerdest, Ari G Zal

serkeftT ne.

Buhayé kartol, tivir G gizéra erzan; sév, porteqal G mandalinaya zéde ye.

: XALECOT

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya xalecoté”,
bi kirmanci “di nuqtayi (zh)”

bi sorani “du xal” (J 4k),

bi tirki: “iki nokta Ust Uste”,

bi ingilizi “colon”,

bi farist “do nuqte” (4 5),

bi erebi “al nugtetan” (o\aisill)

té binavkirin.

Di xwendiné de nisaneya xalecoté, sekneké ya bi qasi nefeseke tam nisan dide.

Ji nfsaneya xalecoté sunde karaktereki valahiyé té danin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya xalécoté té bikaranin jé hinek ev in:
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1- Di dawiya peyv G hevoké de ku peyvén diyarkirin, ravekirin G minakan hebin; nisaneya xalecoté

té danin.

Minak:

Gels: Zilén ji réwekan nd derketi re “gels” té gotin.

Bira: Ji kesé, dé G bav yek G zayend nér re “bira” té gotin.

Pénc: Jimareya di pey ¢ara té, ji cara yek zede re “pénc” té gotin.

2- Di nav hevoké de ku nisaneya xalecoté hebe, peyva di pey de té, bi tipa hirdek dest pé dike.

Minak:

Navé ¢end pincaran rézdikim: sébiske, selmask, gezgezk, piing, cetiri i hwd.

Tistén ku ziman, dikin ziman evin: alfabe, réziman, rastnivis { ferheng.

3- Di nivisé de ku nivis 0 gotinén kesén din hebin di pas navén wan de nisaneya xalecoté té danin @

peyva di pey de té, bi tipa girdek dest pé dike.

Minak:
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Ehmedé Xani:

Ez mame di hikmeta Xwedé da

Kurmanc di dewleta diné da

Aya bi ¢i wechi mane mehrim?

Bilcumle ji bo ¢i biine mehkdm?

Zahiri, gasi kir: “Hevalno, bisekinin, ez é jT werim.”

4- Li pey nisaneya xalecoté ku hevokeke serbixwe hebe, bi tipa girdek destpé dike.

Minak:

Hevenav: Navdérén ku tistén weki hev tinin zimén ji wan re hevenav té gotin.

5- Li pey nisaneya xalecoté ku rézepeyv werin, peyv bi tipa hGrdek dest pé dike.

Minak:

axaftin: peyivin, gisekirin, xeberdan, gotlbéj, guftugo, sorkirin ...

6- Nisaneya xalecoté di navnisanén malperén interneté de ji wek hémaneki té bikaranin.
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Minak:

http://www.tzpk.com

http://www.enstituyakurdi.org

7- Di nisandana saet, xulek G ¢ikeyan de nisaneya xalecoté té bikaranin.

Minak:

10:20:30

08:45:15

8- Nisaneya xalecoté di matematiké de wek nisaneya dabesé té bikaranin.

Minak:

4:2=2

24:8=3

... SEXAL
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Ev nisaneya;
bi kurmanci “nisaneya séxalé”,
bi kirmanci “hiré nuqtayi (zh)”,
bi sorani “sé xal” (& ),
bi tirki: “G¢ nokta”,
bi ingilizi “ellipsis”,
bi farist “sé& noqte” (4w 4kadi),
bi erebi “selas nugat” (< Jhlds)

té binavkirin.

Nisaneya séxalé di nivisé de bi pirani di cihé peyv G hevokén nenivisandi dé té bikaranin.

Ku di nava hevoké de nisaneya séxalé bé danin divé di seri ( dawiyé de valahiyek bé danin ji ber ku

ew di cihé hémaneke hevoké de hatiye danin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya séxalé té bikaranin jé hinek ev in:

1- Dema hevok ji ber sedemeké bi dawi nebe, hinek peyv neyén nivisandin di siina wan de nisaneya

séxalé té danin.

Minak:

Ez dizanim ez é ¢i bikim ...
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Ku min zaningeh bi dawi kir ...

Naxwazim gili bikim 1é rewseke ...

2- Di nava nivisé de tistén nenivisi bi séxalé tén nisandan.

Minak:

fro yeke bi navé ... hat.

Ji bajaré ... é car kes besdar biin.

hejmar 5, 4-5/2016

3- Nivis an gotinén ji dereké vergirti, eger bi temamfi neyén nivisin; ew yén nenivisi bi nisaneya séxalé

tén nisandan.

Minak:

Ziman, béguman ji bo derbirin, danasin G binavkirina hemi heyin G heyberén xwezayé him i

hémaneke pir giring 0 watedar ya bivénevé ye.

Ziman G Wéje, Adar Jiyan, Zend 16, r. 67

110



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

4- Hinek niviskar di nivisan de nisaneya séxalé di sina kurtenivisa “hwd” de datinin.

Minak:

Di genté wi de pénds, jébir, Iénds ... pédiviyén nivisandiné hebdn.

5- Di gotebéjan de di dewsa bersivén nedayi de nisaneya séxalé té bikaranin.

Minak:

— tu ki yi?

- ¢ima deng nadi?

— ditirsim...

— Ji ké ditirsi?

6- Di nivisé de peyvén (deredep, nebas, ne héjayi gotiné) bi nisaneya séxalé tén nisandan.

Minak:

Jite tu ... dernakeve!

Ew goténén wr ... ne héjayi gotiné ne.
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Ez pir bi hérs bam, ... ¢i hate zimané min mé jé re rézkir.

7- Ji bo wate xurtkiriné di pey nisaneyén banesan ( pirsnisané de té bikaranin.

Minak:

Di pey deri de dengek hat.
— Tu ki yi?...

—EZEI.

— Dibe tu Elo yé Huso yil...

— Belé, ez im...

.......................... REZEXAL

Ev nisaneya;

. N - 9
bi kurmanci “nisaneya rézexalé”
bi kirmanci “rézenuqtayft (zh)”,
bi sorani “rézexal” (Ja i),
bi tirki “sira noktalar”,

" n

bi Tngilizi ;
bi farisi “nogte ¢in“ (U ki),
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bi erebt“ “( )

té binavkirin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya rézexalé té bikaranin jé hinek ev in:

1- Di nivisan de rézikén nenivisi bi nisaneya rézexalé tén nisandan.

Minak:

Ey Heval Robson

Ey heval Pol Robson,

Derdé min { te, ev derdé giran,
Zordestiya ku kete nav cihan,

Hin mezin, bilind,dehqan, xanedan,
Hin reben, bindest, mane perisan.
Karker 4 réncber, cotyar siyar bin,
Reben, perisan bi hev re rabin,

Bi tang 0 top digin ser i ceng,

Li her der Qérin, li her der Hawar,
Li hawir bi deng,

Dixwazin azadi, serbesti, wekhevi.

hejmar 5, 4-5/2016
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(Cegerxwin, Tarixa Edebiyata Kurdi, Prof. Qanaté Kurdo, r. 201)

2- Di ezminan de, di nivisén hinkiriné de; cihén vala mayi, bi nisaneya rézexalé té nisandan.

Minak:

Kovara ....... disala 1937'an de li Samé, bi zimané kurdi, dest bi wesané kir.
Meriv dikare bibéje ku bingeha zimén alfabe, ............... ) eereeeeenans ) e ereeans e.
| BANESAN

Ev nisaneya;
bi kurmanci “nisaneya banesané”,
bi kirmanci “interjeksiyon (n)”,

~

bi sorani “sersurman” (L3 4w), (sersurman),
bi tirk? “Gnlem isareti”,

bi ingilizi “exclamation mark”

N
|

bi farist “‘elamté te’ecob” (Dl i),
bi erebl “'elame al-ta'ecub” (43 aaaill)

té binavkirin.
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Nisaneya banesané, di nivésé de ji bo baldariyé/bal kisandiné té bikaranin.
Eger di pey nisaneya banesané peyveke din bé divé ji banesané sun de valahiyek bé danin.

Di xwendiné de nisaneya banesané rawesteké ya bi gasi nefeseke normal ji nisan dide.

Di nivisé de cihén ku nisaneya banegsané té bikaranin jé hinek ev in:

1- Di pey peyv G hevokén ku hesteké; bangé, tirs€, héviyé, saswaziyé, nifiré ( hwd diyar dikin; di

dawiya wan de nisaneya banesané té danin.

Minak:

Ax!

Eywax!

Hewar!

Geli birano!

Na lo! Nabe tisté wisa!

Ev ¢i bextewariye!
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Gulé por kir é!

Birevin hurg té!

TG yé mala me wéran biki!

Xwedé misteheqé te bide!

2- Di pey peyv an hevokén hisyariyé de nisaneya banesané té danin.

Minak:

Hevalno!

Guhdarbin!

Ji xew ra negin!

3- Ji bo diyarkirina tirane, biclkxistin  gerfé di pey peyv an hevokén tékildar de banesan di nava

kevané de té danin.

Minak:

Pir welatparéz e (!) bi kurdi napeyive.
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Ev kesé zane (!) tu pirtikek nexwendiye.

Camér (!) bi xiyaneté temiji ye .

Dibéje 100 métroyi ez di 2 (!) kéliyan de direvim.

hejmar 5, 4-5/2016

4- Ji bo xurtkirina wateya banesanf carinan du (!!), carinan sé (!!!) nisaneyén banesané di pey hev

de té danin.

Minak:

— Tu bi aqili, xuya ye!!

— Ez dibéjim, tu bi aqili!!

— Ji meleyé sibehé de erd cot dike.
— Erdé ké?

— Erdé wan.

— Haaa!!!

(Méré Avis, Helim YQsiv)

Heeeeeeeeeey
Lingan patipat
Wey Zeré

Zivistan e har 4 der....

e, mal

zer

(Marine Siyabend, Rojnameya Zagros, Ermenistan)

diheje

Zeré

héhéééy

iy
"

zer
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? PIRSNISAN

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya pirsnisané”,

bi kirmanci “nisané perse (n)”,

bi sorani “Hémay Pirsyar” (b slaia)
bi tirki “soru isareti”,

bi ingilizi “question mark”,

bi farisi “’elameté Soal” (d! s« “w3le),
bi erebi “'elame al-istifham”
(pleiin¥! dadle)

té binavkirin.

Nisaneya pirsnisané, di dawiya hevokén pirsyari de té bikaranin. Carinan bi wateya “bi guman bin”,

N4

“ne misogeri”, “ne diyari” G hwd di nav kevanan de dikeve nav hevoké ji.

Di xwendiné de ji nisaneya pirsnisané sunde rawestinke bi qasi nefeseke normal péwist e.

Ku di pey pirsnisané de peyvek an hevokek hebe, divé ji pirsnisané sunde valahiyek bé danin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya pirsnisané té bikaranin jé hinek ev in:

1- Di dawiya hevokén pirsyari de nisaneya pirsnisané té danin.

Minak:
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Ciye?

Kingé?

Ma tu nehati malé?

Té kingé derkevr betlané?

2- Di pey peyv U jimareyén nemisoger, nediyar (0 biguman de nisaneya pirsnisané di nava kevané de

dikeve nava hevoké ji.

Minak:

Jidayikbina wi 1407 (?), mirina wi 1472 ye.

Lékolinén heyi sedsala 16’an (?) destnisan dikin.

Dibéjin mirina wi li bajaré Efriné (?) ye.

3- Di dawiya hevokén ku bersiva xwe di nav xwe de digirin ji nisaneya pirsnisané té danin.

Minak:
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Ne jixwe berxwedan, jiyan e?

Ji mezinan re rézgirtin, ma ne kareki bi rimet e?

4- Di hinek hevokan de peyvén pirsé hebin |Ié ew ne hewokén pirsé bin, di dawiya wan de nisaneya

pirsnisané nayé danin.

Minak:

Cima ¢4, ez nizanim.

Ew é ¢i béje, ne diyar e.

Ew é bike an neke, ez nizanim.

Min bi ¢gendan kiri, nayé bi bira min.

5- Carinan di hevokén kumanci de bi derbgotiné ji hevoka pirsyari ¢cédibe, di nivisé de divé di dawiya

wan de ji nisaneya pirsnisané bé danin.

Minak:

Navé te?
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Te dit?

Ev pénusa te ye?

5- Di nav heman hevoké de, peyv G hevokén pirsyari, di pey hev de rézkiri bin; di navbera wan de

nisaneya béhnoké té danin ( tené yek nisaneya pirsnisané té heri dawiyé.

Minak:

Ev hingiv; ji Agiri, ji Qersé yan ji Erzingané ye?

Tu li ku dimesi; kolanan, sikakan an seré ¢iyan?

6- Nisaneya pirsnisané ku di nava kevané de té nisandan, ew wateya tirane G bi¢lkxistiné dide peyv

G hevokén beriya xwe.

Minak:

Ci xwesmér e (?).

Cameér, rast (?) dibéje.

Cimérxas e (?)
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7- Ku di hevoké de, nisaneya pirsnisané  nisaneya banesané di pey hev de bén danin ya di pés de

té nivisandin nisaneya pirsnisané ye.

Minak:

- Lé ez bextresé Xwedé ¢i bikim, NGri?! Riya din ew e ku ez wé bisinim mala bavé wé.

(Cirokén Hejdeh Salan, Sahiné Bekiré Sorekli, r. 98)

Bi listikén hijmendi (?!) berevaji kirina rastiyan, gelo kareki bas e?

(" ") DUNIK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya duniké”,

bi kirmanci “citenéndg (n)”,

bi soranit

bi tirki “cift tirnak isareti”,

bi Tngilizi “duble question mark”

bi farisi “elameti neqli qul” (J8Js Cwdle),

bi erebi “'elamet al-igtibas” (L&Y 4adle)
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té binavkirin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya duniké té bikaranin jé hinek ev in:

1- Di nivisé de, peyv O hevokén jibergirti, di nava duniké de tén nisandan.

Minak:

Celadet Bedirxani, nézi sed sal beré dibéje ku: "Serma mezin ew e ku meriv nezané xwendin G

nivisandina zimané xwe be!".

Xani, dibéje ku: "Vi wexti herkes mimaré diwaré xwe ye"

Séx Seid digot: “Rojeké wé zaroyén kurdan rabin ( pirsyara min bikin.” Ev rasti pey ¢end salan derket

holé...

2- Ji bo cihékiring; tip, peyv G hevokén cihéreng di nava duniké de tén nisandan.

Minak:

LU LA | et | H

jin", "jin" G "jan" bi tipa navin jihev digetin, herdu tipén din wekhev in.

Peyva "serxwebliin" ji sé kiteyan pékhati ye.
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Meta min, ji min re digot "berxa min”.

3- Di navnisanén, ¢avkaniyi (biblografiki) de ku ¢avkanti pirtikeka serbixwe nebe, meqale be di nava

duniké de tén nisandan.

Minak:

Jiyan, Adar; “Ziman G Wéje”, Zend Rézepirtik, Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé,

Zizistan 2011, Hejmar 15, r. 67-71

4- Nisaneyén; weki xal, béhnok, pirsnisan, banesan hwd. ku téne dawiya peyv i

hevokén di nav dunikan de nisankiri, divé ew ji di nav dunikan de biminin.

Minak:

Mévan: “Tu mévana qebil diki?”

III

Mazuwan: “Cawa mévana gebil nekim, ma em ne camér in?

" " YEKNIK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “yeknik”,

bi kirmanci “néndg (n)”,
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bi sorant“ “( ),

bi tirki “tek tirnak isareti”,

bi ingilizi “single quotation mark”

bi farisi

bi erebi “ “( )

té binavkirin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya yekniké té bikaranin jé hinek ev in:

Gotinén di nav gotinan de carinan di nav yeknikan de té nisandan.

Minak:

Pirsek ji ev bd: “Di nav helbestén Cegerxin de giringiya helbesta ‘Ki Me Ez" ¢i ye?”

Ew dibéje ku Azadi “ji min re gotiye ‘ez é werim" |é nehatiye.”

““ DUBAREK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “dubarek”,
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bi kirmanci “nisaneya dubarek (n)”,

bi sorant“ “( ),

bi tirki “den den isareti”,

bi ingilizi “duble quotation mark”

bi farist “ “( ),

bi erebt“ “( )

té binavkirin.

Di nivisén li bin hev rézkiri de ji bo heman peyv dubare neyé nivisandin slina wan peyvan nisaneya

dubareké té danin.

Minak:

Pésgirén ku navdéran pék tinin

“ “ “ “

Navgirén

“ “ “ “

Bergirén

A KUMIK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “kumik”,
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bi kirmanci “kumik (n)”,
bi sorani “elamet sekun” ({55 cwdle),
bi tirk? “dizeltme isareti”,
bi ingilizi “caret”
bi faris “Elmeti sokon“ ({sSw caadle),
bi erebi “elamet elskun (0sSad) dadle)

té binavkirin.

Nisaneya kumiké, di hinek zimanan de bi wateyén ciida téne bikaranin.

Celadet Eli Bedirxani bi saya nisaneya kumiké di alfabeya kurdi de sé tipén n( ¢ékirine.

Minak:

Ji“Ee”ye E& ji “1i” yé T,

ji “Uu” yé “0 0” ¢ékiri ye.

/ DABES

Ev nisaneya;

bi kurmanci “dabes”,
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bi kirmanci “nisané ciyakerdisi (n)”,
bi sorani “dabes” (Ui412),

bi tirki “taksim isareti”,

bi ingilizi “slash mark”,

bi farist “xeté mowerem* (s_ s« 1),
bi erebi “xet al-mail” (Jilall ki)

té binavkirin.

Ji vé nisaneyé re bi kurmanci “xwarxézek” ji té gotin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya dabesé té bikaranin jé hinek ev in:

Al ”n u

1- Nisaneya dabegé, di nivisé de carinan cihé "an”,

N1

yan” (1 “an ji"yé digire.

Minak:

Ewi/é got.

Sax/miri

Rast/nerast

2- Nisaneya dabesé, di nivisé de carinan wateya "her"é digire.

128


http://en.wiktionary.org/wiki/exclamation_mark

Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

Minak:

60km/saet (di her saeté de 60 km)

5 car/ (di her rojé de 5 car)

3- Nisaneya dabesé, di nivisé de carinan wateya "dabes"é digire.

Minak:
3/4 (ji caré sé)
7/25 (ji pistipéncé heft)

4- Rézikén helbesté dema li cem hev tén nivisin, di navbera rézikan de nisaneya dabesé té danin.

Minak:

Min hévi heye ji ehlé halan / Teqbihi ne kin evan tifalan / Ev mewe eger ne abidar e / Kurmanci
ye ew qeder li kar e / Ev tifle eger ne nazenin e / Niibar e bi min gewr sirin e / Ev méwe eger ne

pir leziz e / Ev tifle bi min gewr ‘eziz e

(Ji Mem G Zina Ehmedé Xani, Amadekar: Huseyn Semrexi, r: 52-53)
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Wek li jor ji xuya ye di vi téseyi de divé li her aliyén dabegé de valahiyek bé danin.

5- Nisaneya dabesé, di nisandana dem, serdem ( vedoran (periyot) de té bikaranin.

Minak:

10/01/2009

Di avrél/qulané de

Bernameya dorsala 2008/2009’an

6- Nisaneya dabesé, di navnisanén interneté de té bikaranin.

Minak:

http://www.ferheng.org/

http://www.google.com.tr/

\ DABESA CEP

Ev nisaneya;
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bi kurmanci “nisaneya dabesa cep”,

bi kirmanci “nisané ciyakerdisi yo cep (n)”,
bisorant“ “ (),

bi tirk “ters taksim isareti”,

bi Tngilizi “backslash”

bi farist“  “( )

bierebi“ “( )

té binavkirin.

Nisaneya dabesa cepé bi pirani di bernameya nivisbari ya kompituré de té bikaranin.

Minak:

C:\Dos>MD \Play

() KEVANEK

Ev nisaneya;
bi kurmanct “kevanek”,
bi kirmanci “parantez (n)”,

bi sorani “kewan” () s5)

bi tirk “yay ayrag¢/parantez”,
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bi ngilizi “round brackets/parentheses”,
bi farisi “perantéz” (J%) )
bi erebi “gews” ()

té binavkirin.

Ji du kevanan pék té: kevaneka cepé O kevaneka rasté. Her yek bi sere xwe wek “cepkevanek (“ @

“rastkevanek)” té binavkirin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya kevaneké té bikaranin jé hinek ev in:

1- Di heman hevoké de ku ravekirina hinek peyvan hewce dike, bi pirani di nav kevanekan de té

nivisin.

Minak:

Alfabe, réziman (grammer) 4 ferheng bi hev re zimén ava dikin.

Sé kes (én ji pola 2’yemin) G ¢ar kes (én ji pola 3’yemin) bi temamfi heft kes neserkefti ne.

2- Bicima diréj ya kurtenivisan di nav kevanekan de tén ravekirin.

Minak:

DYA (Devletén Yekbiyi yén Amerikayé)
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YE (Yekitiya Evrupayé)

3- Carinan di pey tip an jimareyén rézin de kevaneka rasté té danin.

Minak:

A), B), €), D)

1),2),3),4)

{ } KEMBERKEVANEK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya kember kevanek”,
bi kirmanci “Parentezo hewqin (n)”,
bisorant“ “( )

bi tirki “ayrag”,

bi ingilizi “brackets”,

bi farist “ “( )

bi erebt” “( )

té binavkirin.

hejmar 5, 4-5/2016
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Nisaneya kemberkevaneké, bi pirani ji bo bi hev re nisandana komén peyv, hevok an ji jimareyan té
bikaranin. Di vegotinén dersan de bi pirani di mijarén matematik, kimya, fizik G hwd. de té bikaranin.

Di nav nisaneyén nivisé de ya ku heri bout guherok e. Goreyl mijaran diréjaya wé té guhert in.

[ ] KOSEKEVANEK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya kose kevanek”,
bi kirmanci “parentezo goseyin (n)”,
bi soranit“ “( )

bi tirki “koseli ayrag”,

bi ingilizi “curly brackets”,

bi sorani “ “( )

bierebi “ “( )

té binavkirin.

1- Carinan ku hewce dibe di hevoké de kevan di nav kevanan de té bikaranin. Di vé rewsé de kevanek

0 kosekevanek bihevre té bikaranin.

Her tim di hundir de kevanek di derve de kosekevanek té bikaranin.

Minak:

Mirata béjeya kurdi a niviski pir dewlemend e. [Di nav mirata béjeya kurdi de paya herT bilind a

(klasikan) e].
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2- Kemberkevanek O kosekevanek bi pirant di matematik G geometriyé de tén bikaranin.

Minak:

[(2x3)+(9-3). 7 ]=?

3- Nisaneya kevanek, kemberkevanek G kosekevaneké di zimané bername sazkirina komputiran de

ji té bikaranin.

Minak:

PHP: function (& Sveri ) { for( Si = 0; Si < count ( Sveri [ 0 ]); Si ++) &n.

- BENDIK

Ev nisaneya;
bi kurmanci “nisaneya bendik”,

o~

bi kirmanci “xezika kilme (m)”,
bi sorani “ “( ),

bi tirkl “kisa ¢izgi”,

bi Tngilizi “en dash”,

bi farist “ “( ),

bi erebt“ “( )
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té binavkirin.

Di nivisé de cihén ku nisaneya bendiké té bikaranin jé hinek ev in:

1- Carinan di pey tip ( jimareyén rézkiriné de nisaneya bendiké té danin:

Minak:

a- pésgir

b- navgir

c- pasgir

1- kirde

2- bireser

3- léker

2- Di kitandina peyvé de nisaneya bendiké datinin navbera kiteyan.

Minak:

Saziimankirin, sa-zG-man-ki-rin

Kemberkevanek, kem-ber-ke-va-nek
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3- Di nivisé de ku peyvek di dawiya réziké de hilneyé, ew peyv té vegetandin, bendikek té navbera
kiteyan, yén mayi di rézika jérin de tén nivisandin. Di vé rewsé de bendik wek xézika kitebir té

bikaranin.

Minak:

Caye dibistana seretayf Ié di nivi de teri-kandiye.

Mamoste dersa xwe bas dibe Ié ku xwen-dekar guhnediné jéstdgirtin nabe.

4- Di nav hevoké de peyv @ jimareyén tékildar hebin navbera wan de bendikék té danin.

Minak:

Kurdi zimaneki Hind-Ewrupi ye.

Du-sé kilo bes e.

Ehmedé Xani (1651-1707)

Feqiyé Teyran (1590-1660)

5- Di nivisé de tistén bi hirgili carinan di nava du bendikan de té nisandan.
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Minak:

Ciyayé Agiri, bi bilindahi 0 heybeta xwe ve -ji Bazid, Idir, Erivan, Naxgivan 4 Maku yé té xuya- li ber

¢avé me ba.

6- Di daxuyaniyén rézimani de, di nisandana pasgir ( pasgiran de nisaneya bendiké té bikaranin.

Minak:

in- havin, zérin, germin

dar- siwan, sidar, dengdar

bi- bikir, bikuj, bivir

-ayi sinayi, keskayi, berdayi
-¢ce baxce, navge, xalice

-ik berik, kurik, sorik

7- Carinan bendik di wateya gihaneki de té danin.
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Minak:

Ferhenga kurdi-tirki (Ferhenga kurdi 4 tirki)

Réya Amed-Mérdiné (Réya Amed ( érdiné)

8- Di matematiké de weki nisaneya (-) kémeké té bikaranin.

Minak:

4-2=2 (¢ar kémek du yeksan du)

34-12=22 (sih G ¢ar kémek dazdeh yeksan bist ( du)

— XEZEKA AXAFTINE

Ev nisaneya;

bi kurmanci "xézika axaftiné"

bi kirmanci "xézika qiseykerdisi (m)"

bi sorani “ “( )

bi tirk? “konusma cizgisi”

bi Tngilizi “em dash”

bifarisi “  “( )

hejmar 5, 4-5/2016
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bierebt“ “( )

té binavkirin.

Jé re "xézika axaftiné" ( "xézika diréj" ji té gotin. Bi pirani di ¢irok G gotebéjan de té bikaranin.

1- Di vegotiné de, ji bo diyarkirina axaftina kesan nisaneya xézeké té seré axaftinan.

Minak:

MasT got:

— Xwe li nezaniyé daneyine.

Kevcaré got:

— Ha! Te beq dit tu lewma wisa difikiri?

(Masiresé Bigik, Samed Behrengi, Amedekar: Mihemed Ronahi, r: 16)

" u

Nise: Ku axaftin, di nav dunikan (“ “) de nisandayi be nisaneya xézeké (—) nayé sere gotiné.

Minak:

Masi got: “Xwe li nezaniyé daneyine”.

Kevcaré got: “Hal Te beq dit tu lewma wisa difikiri?”

(Masiresé Biclk, Samed Behrengi, Amedekar: Mihemed Ronahf, r: 16)

BINXET
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Ev nisane;

bi kurmanci “binxet”,
bi kirmanci “binxet”,
bi sorani “ “( )

bi tirki “alti gizili”,

bi ingilizi “underline”
bi farist “ “( )

bi erebi “ “( )

té binavkirin.

hejmar 5, 4-5/2016

Ji vé nisaneyé re "xézeka bini" ji té gotin. Ji bo nisandana giringi O balkisandiné carinan biné hinek

peyv an hevokan té xetkirin.

Minak:

Ew é ku malé xwe winda kiriye tistek winda kiriye
Ew é ku rimeta xwe winda kiriye pir tist winda kirine

Ew é ku wérekiya xwe winda kiriye her tist winda kiriye

._ XALXEZEK

Ev nisane;

bi kurmanci “xalxézek”,
bi klrmanci “xezika nuqgtayine (m)”,

bi sorant“ “( )
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bi tirki “noktali uzun gizgi”,
bi ingilizi “dot-dush”

bi farisi “ “( )

bi erebi “ “( )

té binavkirin.

1- Nisaneya xalxézeké, carinan di rézkirina besén mijaran de, di sere besan de té bikaranin.

Minak:

Hémanén hevoké:

._ kirde: kirar, peyvén kiraré kar nisan didin.

._ rengdér: hevalnav, peyvén ku rewsa heyberan diyar dikin.

._ cinavk: peyvén ku li sina navdéran tén bikaranin.

._ hoker: peyvén ku rews ( mercén pékhatina lékeran nisan didin.

._ léker: peyvén ku karé di hevoké de té kirin nisan didin.

1- SGna parjimarén nediyarkiri de nisaneya xalxézeké té danin:

Minak:

8. lira
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23._lira

(~) KEVANXEZIK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya kevanxéziké”,
bi kirmanci “nisané tildeyi (n)”,

bi sorant “ “( ),

bi tirki “tilde isareti”,

bi ingilizi “swung dush/tilde”

bi farist “ “( )

bi erebl “ “( )

té binavkirin.

1- Nisaneya xwarxézeké, bi pirani di ferheng G ansiklopediyan da té bikaranin. Di ber “Peyva sereke”

nisaneya kewanxéziké té danin.

Minak:

Pispor: nd/rd zanayé piseyeki, babeteki, ~é hindekariyé, ~é hesaban, ~é huneré

2- Di hinek zimanan de bi saya nisaneya xwarxézeké hinek tipén nl/clida ¢ékirine.

Minak:
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®

h )
&
(o}
(]
=
-
&
)
>

Ev O hineke din yén bi saya wan tipén nQ/cida tén c¢ékirin wek nisaneyén diakritik

(pathognomonic) téne bi navkirin.

Di alfabeya kurdi ya bi tipén latini de bisaya nisaneyén diakritik ev tipén li jéré hatine gékirin:

Di alfabeya tirki ya bi tipén latini de bisaya nisaneyén diakritik ev tipana hatine ¢ékirin:

e, S5, Gg, U, 06, 4, 0,1,Tvel

Ji bo agahiyén zede, binere:

http://en.wikipedia.org/wiki/Diacritic

o>

http://tr.wikipedia.org/wiki/Diyakritik i%C5%9Faretler#.28 .7E .29 tilde

Ji isaretén diakritik hinek

(') jorexal (superdot)

CeGgZz |

(.) subdot (altnokta)

Kk Mm Rr
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(,) cedilla (cengel)

Ce Ss LI Kk Nn Tt Rr

(.)cengeloka ¢ep (ogonek)

A Ee liUy Qo

(°) helge (ring)

)>o
Qo
Ce
Co

(7) Kumiké bervajki (breve)
AS E&Ti 06 Ul
(7 ) jorexézek (macron)
A3 Ee 0o 1T Ua
(") jorecotxal (diaeresis)
Oo6 Ul Ag Eé i
N N ya bi tilde

() grave (aksan imi)

Aa Ee 0o Ti Uu

(”) nisaneya tundi (acute accent )

Ad E& i 06 Uu

(™) kumik (circumflex)

>
Q>
m
D>
=
(@}
(e}
(@)
>
g
w»
(V34
oy
o>
o»
o»

hejmar 5, 4-5/2016
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() kumiké berevaiji (caron)

)y
=<
X
(@]
(T2]
<
N
N¢

“ dunik

66 Ud

~ kevanxézek (tilde)

Az 03T Oa Na
eC RADEK
Ev nisane;

bi kurmanci “radek ”,

bi kirmanci “derece”,

bi sorani T (s3))) (rade)

bi tirki “derece”,

bi Tngilizi “degree symbol”
bi farisi “derece” (4a.4),

bi erebi “derece” (4a.9)

té binavkirin.

oo BEDAWINEK

Ev nisane;

hejmar 5, 4-5/2016
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bi kurmanci “nisaneya bédawineké”,
bi kirmanci “karaktera vengiye (m)”,
bi soranii“ “( )

bi tirk? “bosluk karakteri”,

bi ngilizi “blank/space character”

bi farist “ “( )

bi erebt“ “()

té binavkirin.

Ev nisane;

bi kurmanci “sembola 0”,

bi kirmanci “sembola 0 (m)”,

bi sorani “remzi (” (552 %)

bi tirk “ve isareti”,

bi Tngilizi “ampersand”

bi farisi “ve” (),

bi erebi “'elamet-el-waw” (e 5 5l)
té binavkirin.

aunn

Ev nisane, bi heman wateyé carinan li sGna “(”yé té bikaranin. Nisaneya “&” despéke de di zimané
ingilizi de ji bo kurtnivisina peyva “and” hatiye bikaranin. Ji bihevre nivisandina tipén “E” (1 “t”, “Et”é

cékirine. Bi pirani kesén séwiriner vé nisaneyé di dawetiyé (i lewheyén reklaman de bikaranin.
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Minak:

Evin & Emin

Zelal & Egit

D&G

Elektrik & Elektronik

2- Di zimané bernamesazkirina komputira de ji ev nisane té bikaranin.

Minak:

PHP: function (& Sveri ) { for( Si = 0 ; Si < count ( Sveri [ 0 ]); Si ++) &n.

(%) SEDEK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya sedeké”,

bi kirmanct “nisané sediye (n)”,
bi sorani “réjey sed?” (o3 S¥),
bi tirkd “ylizde isareti”,
bi ingilizi “percent sign”
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"

bi farisi

bi erebi “nisbe

té binavkirin.

Di nivisé da jimareyén sedeki bi nisaneya sedeké (%) tén nivisandin.

Minak:

%10 (Ji sedi deh)

%95 (Ji sedi nehwéd ( penc)

(%o) HEZAREK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya hezarek”,
bi kirmanci “nisané hezari (n)”,
bi sorani “réjey hezari” (se 3 s ),
bi tirki “binde isareti”,

bi ingilizi “permille/per thousand sign”
bi farist “ “ ()

bi erebi “nisbe alfiye” (s 4811

té binavkirin.

hejmar 5, 4-5/2016
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Di nivisé de jimareyén hezareki bi nisaneya hezareké té nisandan.

Minak:

%010 (Ji hezari deh)

%095 (Ji hezari nod 0 penc)

§ CENGEL

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya cengelé”,
bi kirmanci “nisané gaciki (n)”,
bi sorani“ “ ()

bi tirki “cengel isareti”,

bi Tngilizi “section sign”

bi farisi “ “ ()

bierebt“ “ ()

té binavkirin.

Ji cengelé re nisaneya bendé (paragrafé) ji té gotin.

Di nisandana xalén yasa, peyman, protokol ( hwd té bikaranin.
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Minak:

$4 (benda cari)

§ 8 (benda heysti)

, CENGELOK (cedilla)
Ev nisaneya, di zimanén cuda de bi mexsedén cuda bikaranine.

Di alfebeya kurdi ya bi tipén latini de bi |ézédekirina nisaneya ¢cengeloké; ji tipén “S” G “C” yé tipén

“S” (0 “C” gékirine.

© SEMBOLA MAFE XWEYi

Ev nisaneya;

N

bi kurmanci “sembola mafé xweyi”,

bi kirmanci “nisané heqé kopyakerdisi (n)”,
bi sorani“ “( )

bi tirki: “telif hakki”,

bi Tngilizi: “copyright symbol”,

bi farisi: “aes (3 sis L sae Caul ¥

(hemiyé hoqlq mehfiz est),

bi erebi “ Ak sise aolall (3 58"

(huqiq -el tab’ mehfiza)
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té binavkirin.

Nisaneya © yé, ji ber tipa seri ya peyva Copyright ya ingilizi hatiye girtin.

Ev nisaneya li ser her ¢i wéne, vidyo, film O pirtdk hwd. yén berhem O medyayan be; diyar dike ku
“her mafé xweyi parastiye”. Jibergirtin O jézédekirin bédestura xwedyé wan nabe, yani bi ré ya yasa

yé, mafé xwedi yé berhemé parastiye.

Minak:

Rézimana Kurmanci
Sami Tan
ISBN 978-975-6282-54-0

© Enstituya Kurdi Ya Stenbolé

Masiresé Biclk

Samed Behrengi

Amedekar: Mihemed Ronahi

ISBN 978-975-6282-54-0

© Ji bili danasiné béyr destura niviskér ( wesanxaneyé bi tu awayi nayé kopikirin.

(Masiresé Bigclk, Samed Behrengi, Amedekar: Mihemed Ronahi, r. 2)

® MARKEYA TOMARKIRT

Ev nisaneya;
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bi kurmanci “nisaneya markeya tomarkiri”,

bi kirmanci “markaya bazirganiye ya tescilkerdeye (m)”,
bisorant“ “( )

bi tirki “tescilli ticaret markasi”,

bi Tngilizi: “registered trade mark”,

bi farist “elameté ticariyé sebtsodé”

(Do (s )lad i o)

bi erebi “‘elame ticariyé musecele ganlinen”

(Aedle 4 jlad Alasa &) i)

té binavkirin.

Vé nisaneyé datinine ser “malen ticari yén tescilkiri”. Ev sembola li ser her ¢i malé ticari hebe
“tescilkiri bayina” wi mali isaret dike. Bi gotineke din ev sembola li ser her ¢i malé ticari hebe,

jibergirtin ( jézédekirina wi gedexe ye.

Nisaneya ® yé ji ber peyva “registered” ya ingilizi girtine.

TM MARKEYA TICART

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya markeya ticari”,
bi kirmanci “markaya ticari (m)”,

bi sorani “ “( )

bi tirk “ticaret markasi/alameti farika”,

bi Tngilizi “trade mark”,
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bi farisi “nisaniyé ticariyé sebt sodé”
(40l sl i ea),

bi erebi “'elame ticariye xér musecele”
(Aedle A lad e Jaus)

té binavkirin.

Vé nisaneyé datinine ser “malén ticari”.

Nisaneya TM’yé, ji ber tipén seri yén “Trade Mark” a ingilizi girtine. Ev nisaneya li ser her ¢i mali be,

diyardike ku “ev maleki ticari ye |é hina bi tescilkiri nin e”.

@ A YA BIDOVIK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya a ya bidvik”,
bi kirmanci “nisané eti (n)”,
bisorant“ ” ()

bi tirki “kuyruklu a”,

bi ingilizi “at sign”

bi farist “ ” ()

bi erebi “ ” ()

té binavkirin.

@ “et”, simgeyeke interneté ye. Ji alfabeya fransizi té 1é bilévkirin (telefuz) bi ingilizl ye, wek “et” e.

Ev nisaneya di navnisanén interneté de, e-postayé de té bikaranin.
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Di tipdanka (kilavyeya) Q yé de, ku tusa Q @ tusa alt gr yé bihev re té tikandin nisaneya @ peyda
dibe. Di tipdanka F de, ku tusa F G tusa alt gr yé bihev re té tikandin nisaneya @ é peyda dibe. Di
tipdanka numerik de ji ku 64 dinivisi nisaneya @ é peyda dibe.

Minak:

bedirxan@hotmail.com

bawer@yahoo.com

suleyman@gmail.com

# CARXEZEK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya ¢arxézeké”,
bi kirmanci “carxézik (n)”,

bi sorant“ “( ),

bi tirki “kare/diyez isareti”,
bi ingilizi “number sign”

bi farist“ “( )

bi erebi “ “( )

té binavkirin.
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Ev nisaneya bi pirani di zimanén Ewrupi wek ingilizi, fransizi, almani, itali di wateyén cihé reng té
bikaranin. Li ser telefonan O dipdankan (keyboard) de ketiye piraniyé zimanan. li programén

komputeran de ji té bikaranin.

* STERK

Ev nisaneya;

bi kurmanci “nisaneya stérké”,
bi kirmanci “astarek (n)”,

bi sorani “estere” (o_xiiwl),

bi tirki “yildiz imi”,

bi ingilizi “asterisk”,

bi farist “sitare” (s_tiv),

bi erebi “el-necme” (exil)

té binavkirin.

Nisaneya “ stérk”é navé xwe ji sekle xwe yé wek stérké bané digire. Nisaneya stérké bi piranf ji bo
nise nivisandinan té bikaranin. Di dawiya peyv an hevoka ku derheqé de nise danin hewceye
nisaneya stérké té danin. Sun de di bin heman ripeli de pés de nisaneya stérké té danin O

berdewamé de daxuyani té nivisin.

Minak:

* Serefname, Serefxané Bedlisi, r. 423.
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** Méjayi Edebt Kurdi, r. 189-213, Elaedin Secadi, Bexda.

x2 JORENIVIS

Ev nisaneya;

bi kurmanci “jorenivis”,

bi kirmanci “nisané cornusteyi (n)”,
bi sorani “jorn{is” (uss5.335),
bi tirki “Gst simge”,

bi Tngilizi “superscript”,

bi farisi “balanivis” (ousYU),

(«u

bi erebl “murtefe’ “ (a2 )

té binavkirin.

Di hinek nivisan de ku hewce dike, li jora heman tip, jimare ( peyvan de hinek sembol tén nivisin, ji

vana re “jorenivis” té gotin.

Minak:

Germahi 30 °C ye.

Baxceyé malé, weki 400 m? ye.

5 m3av, 30 lira ye.
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12(5*+5%)= 13(*5+5%)

x» JERENIVIS

Ev nisaneya;

bi kurmanci “jérenivis”,

bi kirmanci “nisané cérnusteyi”,
bi sorani “jérnds” (usssii3),

bi tirki “alt simge”,

bi Tngilizi “subscript”,

bi farisi “zirnivis” (uwsi 1)),

bi erebl “minxefed” (U=iii)

té binavkirin.

Di hinek nivisan de ku hewce dike, li jéra heman tip, jimare ( peyvan de hinek sembol tén nivisin, ji

vana re “jorenivis” té gotin.

Minak:

Formula avé: H,0 ye.

H20, (Hidrogen peroxide)
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CA(OH) > Calcium hydroxide

2H2504+ 2NaOH= H2504+2 H;0

(Kimya, Karekok yayinlari, r. 111)

IDurkheim, p 249

3Durkheim, p 256

4Durkheim, p 259

(How To Write And Speak Better r. 459)

V REHA DUYEM

Ev nisaneya;

bi kurmanci “reha duyem”,

bi kirmanci “nisané kokkare (n)”,

bi sorani “rega ducayi” (sSeL ita 5),
di tirki: "karekok",

bi ingilizi "square root",

bi farist “risé diivem” (+i1) a 53),

bi erebi “elcezr elterbi?” (L3l oxn )

té binavkirin.

hejmar 5, 4-5/2016
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Di pirtika Matematik de wek li jér binavkiri ye:

"reha carcik", "reha ducar", "reha du".
(Matematik, wesana Enstituya Kurdi ya Amedé, r. 78)

“« n

“rayé ducar “, "rehé duyem" yé hejmara n ew hejmar e ku dema li xwe were carandin, hingé dibe n,

nisana wé v e.

Minak:

rehé duyem yé "n" \/E ye

rehé duyem yé 9’é 3 ye (= 33)

rehé duyem yé 4’¢ 2 ye (= 2?)

(http://ku.wiktionary.org/wiki/reh%C3%AA duyem)

Di Xalbendiyé de rewsen awarte ji hene:

1- Dema ku nisaneyén xal, béhnok, xalecot, dabir, dabes, yeknik G bendik; dikevine nava jimare, peyv

G peyvén hevedudani de; di pés G pas van de valahi nayé bikaranin.

Minak:

3/4
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Saet 05:30

Buha 4,50 lira ye.

Pivana nexseyé 1:500 e.

Ez di riza 3'yemin de me.

Kurdi zimaneki Hind-Ewrupi ye.

2- Dabes (!) G dabir (‘) ne té de, temamé xalbendikan; bi peyva beri xwe ve bihevre té nivisandin, ji

xalbendikan sunde valahiyek té danin.

a- Ji bilt danina navbera rézikén helbestan, yén wek pexsané di pey hev de nivisandi di herdu aliyén

nisaneya dabesé de valahi nayé danin.

(Ji bo minakan li besa dabesé binere).

b- Nisaneya dabesé (/) ku datinine navbera rézikén helbestan, yén wek pexsané di pey hev de

nivisandi di herdu aliyén nisaneya dabesé de valahiyek té danin.

Minak:

Kurd in serbilind in / Naxwazin bindesti / Em dixwazin serbesti / Doza me serbesti / Idi em hestan /

Nine rawestan / Xencer bi destan / Divén Kurdistan.

(Cegerxwin, ji helbesta Em Azadixwaz in)
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c- Nisaneya dabiré; bi tip, jimarnav an peyva beriya xwe ve té nivisandin @ jé sun de ji valahi nayé

danin.

(Ji bo minakan li besa n*isaneya dabiré binere).

4- Hének nisane O sembol hene ku di nava hevoké de dewsa peyveké digirin di pés ( pas van de

valahi nayé bikaranin. Ji wan an hinek ev in:

% (sedek), & (), %o (hezarek), @ (cap), % (carsé), € (ewro/yiiro), S (dolaré ameriki), ¥ (yen), £

(paind ), ¢ (sent), © (mafé jibergirtiné), ® (mafé tomarkiriné), (mé), o’ (nér) i hwd.

CAVKANI:
Alan, Remezan; Bendname, Avesta Basin Yayin, Istanbul, 2009
Aslanoglu, Osman; Kolay Farsca, Kent Yayinlari, Istanbul, 2008

Balpinar, Ziilal - Smith, Michael, English I, Anadolu Universitesi Yayinlari, Eskisehir,

2004

Balpinar, Zilal — Smith, Michael, English I, Anadolu Universitesi Yayinlari, Eskisehir,

2004

Bedirxan, Celadet Ali - Lescot, Roger; Kiirtce Gramer, Avesta Basin Yayin, Istanbul, 2009
Behrengi, Samed; Masiresé Biclik, Amedekar: Mihemed Ronahi, Wesanén Ronahi, Diyarbakir, 2009
Boti, Kaméran; Ferheng (Kurdi-Kurdi), wesanén Do, Istanbul, 2007

Bozkurt, Aynur; Kesandina Lékerén Kurmanci, Do Yayinlari, Istanbul, 2008

Bulut, Faik; Kiirt Dilinin Tarihgesi, Berfin Yayinlari, Istanbul, 2002

Demirhan, Umid; Ferhenga Desti Kurdi Bi Kurdi, Wesanén Sewad, Bazid 2007

Deniz, Hesen Huseyin; Rénisanéra Vegotina Kurdi, Doz Yayincilik, Istanbul, 2008

Dost, Jan; Mirname, Avesta Basin Yayin, Istanbul, 2008
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Ehmedé Xani; Mem ( Zin, Amedekar Huseyn Semrexi, Wesanén Ndbihar Stenbol, 2010

Ebdulfettah, Deham; Nav Di Zimané Kurdide Kurmanciya Jorin, Wesanén Spiréz,

Hewler, 2006
Farqini, Zana; Kiirtge-Tiirk¢ce S6zIliik, Wesanén Enstituya Kurdf ya Stenbolé, Stenbol, 2000
Farqini, Zana; Ferhenga Kurdi- Tirki, Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé, Stenbol, 2004

Farqgini, Zana; “Bidestxistina Rayeka Lékeran” Zend Rézepirtik, Wesanén Enstituya

Kurdi ya Stenbolé, Zivistan 2006 r. 42-63
Ferho, Medeni; Rewsa Romana Kurdi, wesanén Do, Istanbul, 2011

Feqiyé Teyran; Jiyan, Berhem ( Helbestén W7, Amadekar M. Xalid Sadini, Wesanén
NGbihar Stenbol, 2010

Gundfi; Di Siya Duriye Da, Wesanen Rewsen, Stenbol, 1992
Guneyli, Hesen; Matematik, Wesanén Enstituya Kurdi ya Amedé, Stenbol, 2009
Incekan, Abdullah, Ez Kurdi Hindibim, Wesanén NGabihar Stenbol, 2009

Ingilizce Dilbilgisi, Fono Yayinlari, Istanbul, 1990

Jiyan, Adar; “Giringiya Xalbendiyé”, Zend Rézepirtiilk, Wesanén Enstituya Kurdi ya
Stenbolé, Havin 2005, Hejmar 2, r. 21-25

Jiyan, Adar; “Ziman G Wéje”, Zend Rézepirtik, Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé,

Zizistan 2011, Hejmar 15, r. 67-71

Jiyan, Adar; Ziman G Jiyan, Peri Yayinlari, Istanbul, 2008

John Ellison Kahn, Dphil (editdr); How To Write And Speak Better, Puplished by The
Reader’s Digest, London, 1991

Kitéba Piroz, werger: Said Alpaslan G Resul Yildirim, Gergege Dogru Kitablari,

Istanbul, 2008
Kurdo, Prof. Qanadé; Tarixa Edebiyata Kurdi, wesanén Lis, Amed, 2009

Meté, Hesené; Tofan, Avesta Basin Yayin, Istanbul, 2006
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Onen, Ronayi, Tan, Samfi; Hinker - Asta Séyemin, wesanén Enstituya Kurdi Ya Stenbolég,

Istanbul, 2009

Tan, Sami; Rézimana Kurmanci, Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé, 2011
Uzun Mehmet; Bira Qederé, Avesta Basin Yayin, Istanbul, 2002

Yusif, Helim; Méré Avis, Avesta Basin Yayin, Istanbul, 1993

Zal, Azad; Zimané Kurdi, Wesanén Enstituya Kurdi ya Amedé, Amed, 2009

Zend Rézepirtiik, Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé, 16 hejmar, 2005-2011
Zarghamian, Mehdi, Zebané Farisi, Tehran, 2009

Zerevani, Arif; Bingehén Rastnivisandina Kurdiyé (Kurmanci), wesanén Nefel, Stockholm, 1997

Nise:

1- Temameé vé nivisaré, wek 300 rapelén A4’é ye, di derbaré réziman { rastnivisé de

hinek mijaran dihQrine.
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Edebiyata devki ya kurdi bi kurdi G fransi

Rojhilatnasé fransi Roger Lescot (1914 —1975) di nav kurdan de heri zéde bi kitéba xwe ya rézimana
kurmanci ya li gel Celadet Bedirxani nivisi Grammaire kurde: dialecte kurmandji té nasin. Heman

kitéb li ¢endin zimanén din ji hatiye wergerandin, di nav de bi erebi, farisi O tirki ji.

Lé Lescot ¢endin xebatén din ji yén giranbiha li ser zimané kurdikirine. Hé li salén 19401 wi hejmareke
berhfireh ya ¢irok, gotinén, stran, metelok ( dastanén kurmanci berhev kirine G kurdiya wan G

wergera wan ya fransi bi hev re gap kirine.

Lescot yekem kurdnasé ewropi ye ku di vekolinén xwe yén li ser ziman ( edebiyata kurdi de alfabeya
Hawaré ya latinf bi kar aniye tevi ku — texminen ji ber sebebén tekniki — li cihé ~ ya li ser E, 1, U, wi
adeten " . Rojhilatnasén beri wi di transkripsiyona berhemén kurdi de rastnivisinén cuda-cuda bi kar

anine ku mirov nikare bibéje biserketi blne.

Lescot sé dehsal li Kurdistané G di nav kurdén li welatén din yén li Rojhilata Navin de borandin daku
bas hini kurdi O edebiyata wan ya devki bibe. Wi di salén 19301 de dastana Memé Alan ji ¢cendin
dengbéjén navdar geyd kir. Di kitébeke xwe de ew hem wé dastané bi temami neqil dike ser kaxezé,
hem wé werdigerine fransi 0 hem ji di pésgotineke bihagiran de cudahiyén versiyonén dastana

Memé Alan O herwiha yén wé dastané ( sahesera Ehmedé Xani Mem { Ziné ji dide ber hev.
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Mame Alan
Epopée kurde

1% v.;.f | e ~;:

Frefaor e Kbl Nezan

wf
L aube des penples
Callngn)
Yek ji bideskeftiyén wi yén heri mezin ew bl ku wi sala 1945é li Parisé Instituya Vekolinén Kurdi wek
besek ji Férgeha Neteweyil ya Zimanén Jindar yén Rojhilaté (Ecole Nationale des Langues Orientales

Vivantes) damezrand O heta demeké wi bi xwe ji serperistiya wé kir.

Cendin kitébén Lescot li ser kurdan, zimané kurdi O edebiyata kurdi hatine wesandin. Li jér em é

¢end liban ji wan réz bikin G herwiha hin ji wan diyari xwandevanén Kanizaré ( bloga Zimannas bikin:

- Enquéte sur les yezidis de Syrie et du Djebel Sindjar (Vekolin li ser ézidiyén Sariyé 0 Ciyayé
Singalé) Beyrouth. Imprimerie catholique / Paris, Leroux, 1938.

- Textes Kurdes — premiere partie — contes, proverbes, énigmes (Tekstén kurdi — besa yekem —
¢irok, gotinén  pésiyan 0  tistanok). Libraire  Orientaliste, Paris  1940.
https://zimannas.wordpress.com/2016/03/04/teksten-kurdi-bi-kurdi-u-fransi/

- Textes Kurdes — deuxiéme partie — Mame Alan (Tekstén Kurdi — besa duyem — Memé Alan).
Institut Francais de Damas, Beyrdt 1942. Bixwine:

https://zimannas.wordpress.com/2016/03/04/dastana-meme-alan-bi-kurdi-u-fransi/

- Littérature Kurde (Edebiyata Kurdi) di ensiklopediya Encyclopédie de la Pléiade: Histories des
Litteratures de, Gallimard, Paris 1977.

- Grammaire kurde: dialecte kurmandji. (Rézimana kurdi — zaravaya kurmanci) A.
Maisonneuve, Paris 1970. Bi hevkari li gel Celadet Bedirxan. Bixwinin:
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/27/c-bedirxan-u-r-lescot-rezimana-kurdi-bi-fransi/

- Anthologie de la poésie populaire kurde (Antolojiya helbestvaniya geléri ya kurdf). Stock,
Paris 1980. Li gel Gérard Chaliand.

166


https://zimannas.wordpress.com/2016/03/04/teksten-kurdi-bi-kurdi-u-fransi/
https://zimannas.wordpress.com/2016/03/04/dastana-meme-alan-bi-kurdi-u-fransi/
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/27/c-bedirxan-u-r-lescot-rezimana-kurdi-bi-fransi/

Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

Kurmanci, sorant, zazaki... ziwan yan diyalekte?2°

Husein Muhammed

Kurmanci ra: Hasan Aslan

Tirém kurdi ziwanék a yan zi ¢cend ziwan é? Tirém kurmanci, sorani, hewrami, zazaki... heme

diyalekté eyni ziwani yé yan zi ¢end ziwané eyni malbat é?

Tirém kurdiya ke bi elifbéya latini nusiyena bi kurdiya ke bi elifbéya erebi nusiyena ya yan zi bi

kurdiya ke bi elifbéya krili nusiyayéne ya eyni ziwan é yan zi ¢end ziwané pé ra ciya yé?

Tirém ¢i sertan gore merdim vano ke di awayé ziwani eyni ziwan é (misal kurmanci G sorani) la di

awayé bini ziwané pé ra ciya yé (misal soranf (G farisi)?

Tirém sebeb G faktoré hesibnayisé di awayané ziwani sey di ziwané xoseri yan zi sey di diyalekté eyni
ziwani ¢i yé? Tirém merdim seno bi geyd O bendané ziwannasi né tesnifkerdisi bikero yan zi tirém

tay sert (. mercé muhiméri esté?

Mesele ¢i yo?

No wexték o ke ser o nigas 0 meseleyi hende biyé germf ka tirém zazaki diyalektéka kurdi ya yan zi

ziwanéko xoser a. Eyni pers gorani/hewramf ser o zi esto.

Hema-hema heme kurmanciqiseykeri ( soranigiseykeri G hakeza zafaneyé zazakiqiseyker
hewramigiseykeran o mutleq zazaki i hewrami/gorani sey diyalekté ziwané kurdi  ziwané nexoseri
hesab kené. Ne nika G ne zi tarix de ¢i mileté/saré bi nameyé zaza yan hewrami/goran ¢iné biyé G é
her wext mileté kurdi ra besék hesibiyayéne. Sey delilé ney, Vakuré Kurdistani de serek G rayberané
kurdan ra zaf serekané serehewadayisé 19251 ra bigi heta Selahedin Demirtasi xeyli zaza biyé la

verengé siyaseté kurdi (0 kurdan biyé.

8 Qrijinala nivisaré bi kurmanci: https://zimannas.wordpress.com/2016/03/09/kurmanci-sorani-zazaki-ziman-an-
zarava/
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Naye ra ( nezdiyiya bégumana mabéné zazaki/hewrami/gorani G diyalektané kurdi yé binan de ver,
zafaneyo mutleq né awayané qiseykerdisi sey beséké ziwané kurdi ( giseykerané inan zi sey beséké
mileté kurdi gebdl kené. Sey nisané yewitiya ziwani ya kurmanci O zazaki, bi desan serran a ke
wesanané kurdané Vakuri de yé zafane bi kurmanci de ca deyeno zazaki zi. Eger zazaki tay kovar O
rojnameyané Vakuri de ca négirewto zi, sebeb o niyo ke né kovar (i rojnameyan berhemé zazaki red
kerdi la sebeb o yo ke berhemé bi zazaki Than ré néameyé cunke heta né peyniyan hlmara

zazakinusan vési nébi.

Hetéko bin de, né peyniyan de tay zazakiqgiseykeri G tay hewramigiseykeri vejiyayé verni  vané ke
zazaki/hewrami ziwané xoseri yé @ diyalekté kurdi niyé. E idia kené ke xo tenya isnadé “sertané
ziwannasi” kené G argumentané kesé ke zazaki/hewrami sey diyalekté kurdi hesab kené bi “siyaset”
yan “hisdari” ya sucdar kené. E xo fsnadé cend ziwannasané ewropayijan kené ke vané

zazaki/hewrami kurdi né la ziwané xoseri yé.

AV

Seraniké né “zazaciyané” ke vané zazaki diyalektéka kurdi niya, Ziilfi Selcan 0 kitabé ey o bi almani
Grammatik der Zaza-Sprache (Grameré Ziwané Zazaki) yé. Kitab serra 19981 Berlin de wesaneyayo.

Pawitisé xoseriya zazaki ra véséri o ériskerdisé kurdi ser o.

Selcan idiayané c¢end ziwannas O sosyologané ewropayijan keno virare gama ke & vané zazaki
ziwanéko xoser a. La eyni Selcan érisé eyni ziwannas ( sosyologan keno gama ke é vané zazayi heté

etniki G tarixi ra miletéko xoser niyé la mileté kurdi ra yew bes é.

Misal, Selcan vateyé Martin van Bruinessené®sarnasé (folklornasé) holandayiji , ke vano zazaki
ziwanéko xoser a, bi serfirazi gebil keno. La eyni Selcan vateyé eyni Bruinessent, ke vano zazayi kurd,
Séx Seid(é zazayi) seba Kurdistanéké xoseri cehd kerdo 0 sewbina zi serehewadayisé 1925

serehewadayisé kurdan bi, bi sidet red keno.

Eger zafaneyé ziwannasané ewropayijan — éyé ke ¢lyék zazaki ser o vato- zazaki sey ziwanéko xoser
gebdl bikeré zi, € eyni wext de red kené ke kurmanci  sorani di ziwané pé ra ciya bé. Selcan vateyé

inan é ke kurdi ra ciyayiya zazaki ser o keno virare ( né vateyé inan sey bingehéko objektiv 0 béteref

81 Berhemé Martin van Bruinesseni yo sereke yo kurdi G Kurdistani ser o “Agha, Shaikh and State — The Social and
Political Structers of Kurdistan” (Axa, $éx G Dewlete — Awaniyé Sosyal  Siyasi yé Kurdistani) bi inglizi yo 0 seno tiya
de biwaniyo:
http://www.academia.edu/2521173/Agha_Shaikh_and_State The_Social_and_Political_Structures_of Kurdistan
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gebll keno. La eyni Selcan bi sidet érisé é eyni ziwannasan keno cunke é vané ke kurmanci ( sorani

diyalekté eyni ziwani yé.

Tirém kurmanci, sorani G zazaki ziwan é yan diyalekt &?

Kesé ke 1dia kené ke kurmanci, sorani G zazaki ziwané pé ra ciya yé, xéret kené — hendo ke mimkun
o — listeyéké clyayiyané inan & dergi réz bikeré. E seypéylyané mabéné kurmanci, sorani (i zazaki qet

nébo peygos kené (i ge ge heta direkt zGran zi meseleyi ser o kené.

Misal, Selcan kitabé xo de h(imaréka vengané pé ra ciya yé mabéné kurmanci G zazaki de réz keno.
La Selcan xora vengané kurmanci  zazaki yé sey pé ra béveng ( béhes o. Rasti de fonemé kurmanci

( zazaki 100 % eyni yé hergendo ke elbet &, & foneman tam sey pé néxebitnené.??

O hem zi wazeno eskera bikero ke kurmanci G sorani zi pé ra zaf d(ri yé G gani sey diyalekté eyni
ziwanl né la sey ziwané ciyayi bihesiblyé. Seba na fidiaya xo, o mesela eskera keno ke
prefiksé/verilaweyé berdewami kurmanci de “di-“ yo (sey “di-¢im, di-bé&jim, di-kevim”) la sorani de
“e-“yo (“e-kem”) yani wazeno vajo ke é get némanené pé i no zi yew delil o ke kurmanci ( sorant
eyni ziwani niyé. La Selcan na rasti ra xo temamen béveng O béhes keno ke sorani de “e-“ tenya
prefiksé berdewami yé “de-“ ra forméko fekki yo ke zaf maneno “di-“yé kurmanci (de-kem=di-
kim).8 No formé “de-“ hem zafaneyé fekan de hem zi soraniya nusteki de serdest o hercendo ke
formé “e-“ z1 tay fekan de esto  tay nusteyan de aseno. La Selcani néwasto behsé “de-“ bikero

cunke o véséri seypéyiya kurmanci ( sorani nisan dano, ciyayiya inan né.

Serté péfehmkerdisi G zeifiya ey

Bi awayéko péroyi vajiyeno ke eger giseykeré di awayané giseykerdisi pé ra fehm bikeré, wexta
awayé giseykerdisé inan di ziwané ciyayi né la di lehceyé eyni ziwani yé. Vereksé ney, eger qgiseykeré
di awayané giseykerdisi pé ra fehm nékeré, wexta é di lehceyé eyni ziwani né la di ziwané pé ra ciya

A

yeé.

82 Seba clyayfyané seypéyi 0 vengnasi kurmanci (i zazaki de (0 diyalektané kurdi yé binan de), biewniré:
https://zimannas.wordpress.com/2016/01/02/cudahiyen-dengnasi-di-lehceyen-kurdi-de/
8 Seba “e-* ra kewtisé D bidé prefiksé demé ameyoxi yé kurmanci ver o: DE>E (ez dé bikim > ez & bikim).
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Na teori tesnifkerdisé ziwan ( diyalektan de xeyli ameya xebitnayis O hema zi yena xebitnayfs la
teoriyéka zeif a cunke fehmkerdis ¢lyéko subjektiv o O bi estbiyayis yan ¢inébiyayisé tecrubeyané

kesan a girédaye yo.

Misal, eger yew kurmanci zaf soranfi yan farisi esnawita, seno hédi-hédi musayeyé fehmkerdisé inan
bo heta bé ke get xo musayeyé Than bikero zi. La eger reya ewili bo ke o kurmancigiseyker farisi yan
sorani esnaweno, bi ihtimaléko zaf gird do zaf tay ci ra fehm bikero yan heta ¢iyék ci ra fehm nékero

Z1.

Mesele tenya mabéné di ziwanané aqgrebeyan de (misal kurdi G farisi) né la heta mabéné fekané
eyni ziwani yan eyni diyalekte de zi winil yo. Misal, ¢i ziwannaséké cidi heta nika névato ke
kurmanciya Diyarbekiri O kurmanciya Dihoki di ziwané pé ra ciya yé ( xoser é. La eger yew
kurmancigiseykero diyarbekirij G yewo dihokij reya ewili feké pé biesnawé ( piya dest bi suhbet
bikeré, é do fehmkerdisé pé de zehmeti biancé ( heta zaf ¢iyan pé ra fehm nékeré yan zi heta pé ra
sas fehm bikeré zi. Misal, vatisé diyarbekiriji “karin/kanin, hev, tev/gis, li ba/cem” dihokijané ke
fekané binan ra némusayé ré xerib é cunke dihokiji herunda é vatisan de vatisé sey “siyan, ékadu,
hemi/xirr, li nik/dev” xebitnené. La nogor “xirr” (heme) yé dihokijan seno bi asani diyarbekirijan het
sas fehm bibo ¢unke Diyarbekir de 0 manaya endamé cinsi yé neriyan dano yani hemmanaya “kir”é

dihokijan o.

Ney ra ciya, giseykerdisé dihokijan de xeyli cekuyé erebi (0 kurmanciya diyarbekirijan de zi himaréka
cekuyané tirkiyan a ne taye esté ke ne dihokiji & cekuyané tirkiyan ra fehm kené G ne zi diyarbekiriji
€ erebiyan ra fehm kené. La né heme astengiyan reyde zi, ¢i ziwannasé cidi idia nékerdo ke dihokiji

a diyarbekiriji bi di ziwanané ciyayan qisey kené.

Fehmkerdis hem zi bi zanayisé babet a girédaye yo. Kurdéko ke doktor bo (i muxetebé ey o kurdo
ne-doktor belki zaf bi zehmeti pé ra fehm bikeré gama ke behsé babetéka tibi kené. La doktoréko
kurd G doktoréko faris belki kurdéké doktori & kurdéké ne-doktori yan fariséké doktori (i fariséké ne-
doktori ra hina zaf asan yewbini ra fehm bikeré. La anci zi ¢i ziwannasé cidi idia nékerdo ke kurdi G

farisi eyni ziwan é.

Cografya G tékili péfehmkerdisi ser o tesiréko asanker yan zehmetker kené. Misal, kurmancé Dérsimi
G kurmancé Zaxoyi herdi bi yew ziwan qisey kené ke ziwannasi de nameyé ey “kurmanci” yan zi
W

“kurdiya vakur?” ya. Zafaneyé kurdané Hewléri/Erbili bi yew awa gisey kené ke ziwannasi de ci ré

“sorani” yan zi “kurdiya merkezi” vajiyena. Ziwannasi qiseykerdisé hewlérijan bi & zaxoyijan a eyni
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lehce ra né la eyni ziwan ra hesab kené. Heta kesé sey Zilfii Selcani weristé vané ke é eyni ziwani

niyé zi.

La seba ke cografyaya Zaxo-Hewléri, Zaxo-Dérsimi ra nezdiyéri yo O hem zi tékiliyé mabéné Zaxo G
Hewlérl é Zaxo-Dérsimi ra hina xurt &, bi ihtimaléko zaf gird zaxoyiji véséri giseykerdisé soraniya
hewlérijan ra fehm kené, kurmanciya dérsimijan ra né. Sebeb o yo ke zafaneyé zaxoyijan véséri
soraniya hewlérijan esnawita ( heta hewlérijan reyde gisey kerdo zi la zaxoyijan ra tékiliya nisbeten
tayénan bi dérsimijan a estibiya. La anci zi ¢i ziwannaséko cidi geb(l nékeno ke kurmanciya zaxoyijt

bi soraniya hewlériji ya eyni lehce bo la kurmanciya dérsimiji ra ciya bo.

Bi eyni awa ya, ihtimalen soranigiseykeréké hewlériji ré fehmkerdisé kurmanciya zaxoyiji soraniya
sineyiji ra zaf asanéri bo cunke ameyissiyayisé hewlérij-zaxoyiji tékiliyané hewlériji-sineyiji ra zaf

hira O xoriyéri yo.

Fehmkerdis gegane diheti yo. Cayo ke diyalekték serdeste bo, giseykeré diyalekta serdeste idia kené
ke diyalekta ne-serdeste ra fehm nékené la giseykeré diyalekta ne-serdeste diyalekta serdeste ra
vésérl fehm kené. Mesele o yo ke giseykeré diyalekta serdeste mihtaci niyé ke xéret bikeré la

giseykeré diyalekta ne-serdeste necaré idarekerdisi yé (0 mecbdr é xéret bikeré ke fehm bikeré.

Fehmkerdis seno bi wext a ( bi Tmkanan a zi bivuriyo. Misal, veré 50 serran tay kurmancigiseykeran
rojane yan heta get G get sorani esnawiténe ( get haya zafaneyé soranigiseykeran é mutleqi z1
giseykerdisé kurmanci ra ¢iné bi. La nika dem G imkan{ ciya yé. Bi raya teknolojlyané neweyan (TV,
Tnternet, radyo (sn.) kurmancigiseykeri 0 soranigiseykeri sené rojane lehceyané pé biesnawé 0 heta
bi “mecbri” esnawené zi. No biwazo-néwazo péfehmkerdisé kurmanci G sorani zi giseykerané inan

miyan de zédneno (get nébo é kesan miyan de ke medyaya kurdi taqib kené).

La anci zi no fehmkerdis nino a mana ke clyayl mabéné kurmanci  sorani de némendé yan zi zaf
kemT biyé. Bingehé kurmanci G bingehé sorani sey veré 50 serran o la giseykeré né lehceyan hédi-

hédi musayeyé fehmkerdisé pé bené.

Né nimQneyané corénan ra eskera beno ke péfehm(né)kerdis sey bingehé tesnifkerdisé ziwan
diyalektan bi péroyi munasib nébeno yan zi zaf zeif o. Ey dima siyayis seno bi asani merdimi biresno

tay neticeyané sasan.

Tirém tay metodé ziwannasi yé bini esté ke ma bisé rindéri pé eskera bikeré ka awayéké giseykerdisi

ziwanéko xoser yan diyalektéka yew ziwani yo?
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Péveronayisé kurmanci, sorani, zazaki G farisi

Kerem keré ma ¢end geyd ( bendané fonoloji, morfoloji G sintaksi gore biewniré ciyayi G seypéyiya

kurmanci, soranf, zazaki  farisi ra (+ = belé, - = né):

kurmanci sorani zazaki farisi

Difonemiya + - + -
C,KPaOT
Vurnayisé M-yé + + - -

peyvokali bi V-W

Estisé D + - - -
R peyra
Estisé D + + + -

vokalan pey ra

Estisé X - - + -
veré Wra

Difonemiya - + - -
L

Estisé T - + - -
S pey ra

Vurnayisé E + +/- - -
bi |

Vurnayisé Z - - - +
bi D

Cinso + - + -
gramerki bi

name Q

zemiran a

Cinso - - + -

gramerki bi
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sifet (

fiflan a

Prefiksé/Verilaweyé + + - +

berdewami

Di desteyi + - + -

zemiré

xoseri

Zemiré - + - +

pakerdeyi

Ergativi + + + -

1zahkerdisé tabloyi

Difonemiya C, K, P G T: Kurmanci O zazaki de né herfan ra di fonemé yani vengé

AN @

manavurnayoxi yé pé ra clyayi vejlyené, ci ra yew bipif yani “req” o (bi inglizi “aspirated”) G
oyo bin zi bépif yani “nerm” o (unaspirated). Misal, cekuya “par” bi P-yo bipif manaya “parce,
bes, lete, hise, sirtkat?” dana la bi P-yo bépif yani nerm manaya “serra ravérdi, serra siyayi,
serra veré emser” dana. No fenomen kurmanci ( zazaki de esto la sorani (i farisi de peyda
nébeno.

Vurnayisé M-yé peyvokali bi V/W: Kurmanci de M-yé miyan yan peyniya ¢ceku yé vokalan
pey de biyo V. Misal, “nav” (bi zazaki name) bi kurmanci bi V yo la bi zafaneyé ziwanané
hindGewropayiji yé binan bi M yo, misal: farisi “nam”, inglizi “name”, fransi “nom”... Sorani
de zi M yé peyvokall (vokalan pey de, postvowel) adeten beno W: naw. Zazaki de M né
rewsan de sey xo maneno.

Estisé D, R pey ra: Kurmanci zafaneyé cekuyan de D, R pey ra esto, misal: “kirin, birin, xwarin”
la bi sorani “kirdin, birdin, xwardin”, bi zazaki “kerdene, berdene, werdene” (i farisi “kerden,
borden, x(w)arden”.

Estisé D vokalan pey ra: Ci ra meqgsed o yo ke zaf ¢ekuyan de D vokalan pey ra kurmanci,

sorani ( zazaki de kewto la farisi de mendo, misal: kurmanci “ba, b(”, zazaki “va, bi/bi” la

farisi “bad, bad”.
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e Estisé X veré W ra: Ci ra megsed o yo ke zazaki komvengé XW ra vengé X esto ( tenya W
verdayo, misal kurmanci “xwarin, xwes, xwisk/xweh”, farisi “x(w)arden, xGs, x(w)aher” la
zazaki “werdene, wes, waye”.

e Difonemiya L: Sorani de di L-yé pé ra ciya esté ke sené manaya ¢eku bivurné eger herunda
pé de béré xebitnayis. Ci ra yew L-yo bari yo (sey “lez, law”) ( oyo bin zi gelew o, sey “welat,
silaw”. Kurmanci, zazaki G farisi de di vengé L bibé zi, & fonemi niyé yani vurnayisé inan bi
yewbin néseno manaya ¢eku bivurno.

e Estisé T, S pey ra: Sorani de no fenomenéko eskera yo, misal kurmanci “standin/stendin,
dest”, sorani “sendin, des(t)”. La no fenomen kurmanci, farisi (i zazaki de peyda nébeno.

e Vurnayisé E bi I: Kurmanci de no fenomenéko vilabiyaye yo, farisi (i zazaki de hema-hema
peyda nébeno. Misal, zazaki “kerdene, wesar”, farisi “kerden, behar” la kurmanci “kirin,
bihar”. Sorani de zi gegane E beno | (kirdin) la zaf reyan zi sey E maneno (misal “behar, le,
be” herunda “bihar, li, bi”yé kurmanci).

e Vurnayisé Z bi D: No farisi de fenomenéko vilabiyaye yo, misal “dan-“ (zan-ayene), “damad
(zama, bi kurmanci zava). Kurmanci, sorani, zazaki (i zafaneyé ziwanané iraniyan é binan de
no vuriyayls nébeno.

e Cinso gramerki: Ciyéko eskera yo ke kurmanci (i zazaki de di cinsé gramerki (maki 0 nerf) esté
0 soraniya standarde ( farisi de peyda nébené. La sistemé cinsi kurmanci (i zazaki de bi
temami sey pé niyé. Kurmanci de tenya name ( hem zi zemiro yewh{maro hiréyin seno cinsi
bigiro la sifet ( kari (fiill) bécins é. Misal, kurmanci “birayé mezin” O “xwiska mezin” la bi

III

zazaki “birayo pil” (0 “waya pile”. Ciyayl a ya ke kurmanci de sifet (mezin) sey xo maneno 0
neriyan maki gore nénamiyeno la zazaki de ¢ekuya bingehéne “pil” cekuyané makiyan reyde
bena “pile”. Hakeza kar (fiil) zi zemiré yewh{maré hiréyini reyde kurmanci de her wext eyni
yo la zazaki de cinsé zemiré yewh(maré hiréyini gore vuriyeno: “O esto” (neri) (0 “a esta”
(maka).

e Prefiksé/Verilaweyé berdewami: Verilaweyé berdewami ra meqsed “di-“yé kurmanci, “de-
“yé sorani 0 “mi-“yé farisi yo, misal kurmanci “di-kim, di-bé&jim, di-¢cim”, sorani “de-kem, de-
[ém, de-¢cim” ( farisi “mi-konem, mi-gliyem, mi-revem”. No verilawe zazaki de ¢ini yo @
herunda ey de peyilawe yan miyanilaweyé —n- / -en- esto: “(ez) ke-n-a, va-n-a, si-n-a” yani bi

kurmanci “(ez) dikim, dibé&jim, dicim”.
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¢ Di deste zemiré xoseri: Kurmanci O zazaki de di desteyé/komé zemiran esté ke Than ra yew
sade/nenamite yo 0 oyo bin zi oblik/namite yo, kurmanci zemiré nenamiteyi “ez, tu, ew, em,
han, ew” G namiteyi “min, te, wé/wi, me, we, wan” (i zazaki nenamiteyi “ez, ti, o/a, ma, sima,
&” 0 namiteyi “mi, to, ey/aye, ma, sima, inan”. Farisi 0 sorani de tenya desteyéké zemirané
xoseran esto la desteyéké zemirané pakerdeyan zi esté ke kurmanci (O zazaki de peyda
nébené:

e Zemiré pakerdeyi: Farisi (1 sorani de (la kurmanci ( zazaki de né) desteyéké zemiran esto ke
sorani de verva zemirané namiteyan é kurmanci  zazaki yé. Bi sorani “-im/-m, -it/-t, -i/-y, -
man, -tan, -yan” ( bi farisi “-em, -et, -is, -man, -tan, -san”.

e Ergativi®*: Ergativi ra meqgsed o yo ke kurmanci, sorani (i zazaki de tay haletan de kar (fiil)
kerdoxi yani keso ke ¢lyék kerdo gore né la ¢iyo ke ameyo kerdis yani kerdeyi gore namiyeno.
Misal, “ez sayan wen-a” (karé “werdene”, “ez” gore namiyayo”) la “mi di sayi werd-1" (karé
“werdene”, “di sayi” gore namiyayo (0 merdim néseno vajo “ez di sayi werda”). Demo ravérde
de tenya kar kerdeyi gore nénamiyeno la kerdox yani keso ke ¢iyék kerdo bi xo zi namite yo

“mi werd” — “ez werd” né). Kurmanci (i sorani de zi sistem wina yo la farisi de ¢iyéko winén
¢ini yo, kerdox her wext nenamite yo, kerde namite yo G kar zi kerdoxi gore namiyeno: “dQ

sib-ra mixor-em” (ez di sayan wen-a) 0 “d{ sib-ra xordem” (mi di sayi werdj).

Encamé péveronayisé kurmanci, sorani, zazaki G farisi

Tabloyo corén de ma xéret kerd hGimaréka babetané ziwani de péveronayisék mabéné kurmancdi,
sorani, zazaki O farisi de bikeré. Helbet merdim seno ¢end babetané binan zi bizédno yan tayénan ci

ra wedaro. La hedefé ma bi né tabloyi o yo ke ma seypéyi G ciyayiyané né ziwan yan diyalektan ra

weéneyéké (resiméké) zafheti teqdim bikeré.

Seke aseno, mabé&né né ziwan yan diyalektan de hem seypéyi O hem zi ciyayi esté. Tnan ra ¢i yewe
her babete de yewa bine ra ciya niya G ¢i yewe zi her babete de sey yewa bine niya. Wexto ke ma
kurmanci @ farisT pévero né, ma do biviné ke 15 babetané vijnayeyan ra, € tenya car babetan de sey
pé yé:

e Neéestisé X veré W ra

84 Nustox1 tiya kurmanci gore sirove kerdo la mi seba zazaki sirove kerd. (Noté agarnayoxi)
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e Yewfonemiyal
o Neéestisé T, S peyra

e (Cinébiyayisé cinsé gramerki bi sifet (i karan a
Wexto ke ma kurmanci O sorani pévero né, ma do biviné ke € 7 yan 8 babetan de sey pé yé:

e Vurnayisé M (bi V/W)

e Estisé D vokalan peyra

e Verilaweyé berdewami

o Néestisé X veré Wra

e Névurnayisé Z bi D

e (Cinébiyayisé cinsé gramerki bi sifet (i karan a
e Ergativi

e (Vurnayisé E bil)
Wexto ke ma kurmanci O zazaki pévero né, ma do biviné ke é 8 babetan de sey pé yé:

e DifonemiyaC,K,PGT

e Estisé D vokalan pey ra

e Yewfonemiyal

o Neéestisé T, S peyra

e Névurnayisé Zbi D

e Cinso gramerki bi name G zemiré yewh(Omaré hiréyiniya
e Didesteyi zemiré xoseri

e Ergativi

Anci tabloyé ma ra eskera beno ke sorani G zazakitenya 4 yan 5 babetan de sey pé yé. La hetéko bin

de, sorani @ farisi 6 yan 7 babetan de pé kené.

Seke aseno, ciyayiyé kurmanci-sorani 0 kurmanci-zazaki teqriben eyni nisbet de yé. Bi ney a zi, zaf
ziwannasé rojawaniji idia kené ke zazaki 0 kurmanci di ziwané pé ra ciya yé la kurmanci ( soranf di

diyalekté eyni ziwani yé.
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Heté ziwannasi ra mesele bi rasti zehmet o. Bileksé ke “zazaci” idia kené, diziwanitiya kurmanci G
zazaki bi ¢i awa ¢lyéko zelal niya. La rasti ser o ganf bivajiyo ke heté grameri ra ¢iyéko béguman niyo

ke kurmanci, sorani G zazaki heme lehceyé eyni ziwani yé.

Mesele o yo ke ziwannasi de ¢i xetéka eskera, ya ke lehceyané eyni ziwani eyni het de verdo 0
ziwanané eqrebeyané xoseran cé ra abirrno, ¢ini ya. Gama ke ma ewniyené tabloyo corén ra, ma
vinené ke kurmanci bi sorani (i zazaki ya, mugeyeseyé kurmanci-farisi ra véséri babetan de pé kené.
La anci zi tay babetan de kurmanci G farisi pé kené ke kurmanct ( sorani yan kurmanci G zazaki pé

nékeneé.

Rasti de ¢i geyd (0 bendéké ziwannasi yo mutleq yan heta tenya meqgbdl zi ¢in yo ke merdim xo isnad
bikero ta ke eskera bikero ka di awayé qgiseykerdisané aqrebeyan bi rastitenya lehce yé yan zi ziwané

xoseri yé.

Bira (Qeraré) lehceyiti yan zi ziwanitiya di awayané aqrebayan é giseykerdisi bi geyd O bendané

ziwannasi né la bi sert 0 mercané sosyal, siyasi, ticariyan yan zi bi hiskerdis a:

Misal, ziwanané Tskandinavya ra bi taybeti swédi (i norweci zaf nezdiyé pé yé. E normal piya qgisey
kené O nadiren fehmkerdis de zehmeti vinené. Ciyayiyé inan bi zor hendé cilyayiyané kurmanciya
Mérdini 0 kurmanciya Hekariyan bé. La semedo ke inan ra her yewe heté yew dewlete ra ameya

resmikerdis, ¢i ziwannasi néwerzené ( idia nékené ke é herdi rasti de diyalekté eyni ziwani yé.

Hindi O urdQyi bi giseykerdis eyni ziwan é la her yewe bi elifbéyéka clya nusiyena O yewe heté
Hindistani ra O yewe zi heté Pakistani ra ameya fermikerdis. Ziwannasi né parekerdisé bi temami
siyasi wini gebdl kené. Hetéko bin de, Cin de xeyli diyalekté pé ra zaf ciyayi ( giseykerané pé ré

fehmnebarfi esté la heté siyasi (i ticari ra sey eyni ziwani geb(l bené.

Erebiya Tragi ( ereblya Mexribi giseykerané pé ré bi asani fehmbari niyé la herdi awayané

giseykerdisé xo ré vané “erebi”. Portugaliya (portegiziya) Portugal (i Brezilya pé ré bi asani fehmbari
niyé la anci zi herdi “portugali” yé. Ci ziwannas néwerzeno inan ra yewe ré névano, “né, ziwané sima

o ziwano ke sima texmin kené niyo”.
Ziwannasi ne vengé xo hemveré né parekerdisan de (i ne zi né yewkerdisan ver o kené.

Kurd? wayira ¢cend lehceyan a ke giseykerané pé ré bi asani fehmbari niyé. Lehceyé kurdi heta bi
cend elifbéyan zi nusiyené. La heté siyasi ra kurdi eyni ziwan a. Misal, gama ke xebitnayisé kurdi

Tirkiya de gedexe bi, tirkan néva “zazaki kurdi niya, wa a serbest bo.” Nehegiya ke no seserrék o
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ziwané kurdi ré yena kerdis, kurmanci, sorani, hewrami, zazaki — heme lehceyané kurdi ré yena

kerdis.

Naye ra muhiméri: kurdi bi hiskerdis a eyni ziwan a gunke zafaneyé qiseykerané lehceyané kurdi yé

clyayan o mutleq né heme lehceyan sey eyni ziwan ra besék hesibnené.

Ne ziwannasi O ne zi siyaset seno né hiskerdisi ra xurtéri O ¢aresazéri bo.
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The effect of orthographic depth on reading acquisition

Rizgar Behadur

Abstract

This article addresses orthographic differences and its effect on literacy acquisition, especially reading
acquisition. In considering reading acquisition the most remarkable feature of difference between
orthographies is related to orthographic depth, which depends on the degree of regularity of grapheme-
phoneme (G-P) relationship. The degree of orthographic depth has a major effect on reading acquisition.
Keywords: orthography, orthographic depth, phonological recoding, reading acquisition

Introduction

Orthography is a method for writing the sounds of a language. Orthographic strengths or weakness
has a great effect on learning how to read and write a language. When there is no rule to use written
symbols there is a lot of problem especially for children to read and write correctly. For example there
are four different letters in Persian alphabet just for the sound /z/, i.e. /3, /3/, o=/ and /%/. Because
there is no difference in pronunciation of these letters, children cannot differentiate among them, and
when they have to use them in different words they become confused. So it raises the question of
whether the difficulty of reading acquisition in alphabetic orthographies is related to the features of
particular orthographies or not. This question has been investigated by a number of researchers (e.g.
Burt 2006, Thorstad 1991, Cahill& Karan 2008) and suggests that there is a considerable variation in
the rate of reading acquisition between orthographies, and that this variation is related to orthographic
depth. The concept of orthographic depth refers to the degree of regularity of grapheme-phoneme (G-

P) relationship. In shallow (regular) orthographies, such as Kurdish, the correspondences are direct
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and clear, whereas in deep orthographies, such as English, the relation between phonemes and

graphemes is more ambiguous and difficult.

Different writing systems

Generally speaking there are three types of Orthography: Logography, syllabary and alphabetic. In
logography words and morphemes are linguistic units; Chinese is the best example of logography. In
syllabary system, syllables are the unit of writing such as Old Persian Cuneiform. But in alphabetic
orthography, letters (graphemes) are units of writing and each alphabet letter represents a phoneme,
a good example of alphabetic writing system is Kurdish orthography.

Levels of written language processing

Perception of written language psychologically occurs at different levels. According to Carroll (2008)
in written perception we have three levels respectively: Feature, Letter and Word level. At feature
level the shape of the alphabet letter is presented, that is we recognize letters by their shape e.g. we
acknowledge /K/ as a vertical line and two diagonal lines or slashes. Then at the letter level we
perceive letters as meaningful symbols rather than their physical shapes. For example we perceive
the letter /F/ regardless of whether it is handwritten or is typed with different fonts. And finally at
word level we see the word as a whole not as a set of letters, and then its properties such as
pronunciation and meaning become available to us. Although in the Word-Superiority Effect theory
words are important not letters, and word perception helps letter identification; but this is only correct
with experienced readers, and novice readers need to decoding letters to understand new words either

in their own language or another language.

Phonological recoding

Words are composed of letters that represent sounds. Using systematic relationships between letters

and phonemes to pronounce or spell words is called phonological recoding. Because there are too
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many words in the language to rely on memorization as a primary word identification strategy, in
alphabetic writing systems, recoding is an important and primary means of recognizing words.
Studies of nonword reading skills show that the acquisition of phonological recoding skills varies
among different orthographies. For example in English it is slow and difficult. Mean error rates for
nonword reading at the end of grade 1 typically range from 40% to 80% (e.g. Seymour et al., 2003;
Treiman, Goswami, & Bruck, 1990). In contrast, in Greek orthography which is regular, children of
the same age made only about 10% errors when reading words and nonwords (Porpodas, 1999). In a
review, Landerl (2000) reports that children in regular orthographies like Dutch, German, Greek,
Italian, Portuguese or Turkish make no more than 25% errors on nonword reading at the end of grade
1.

Deep and shallow orthographies

In successful reading, the brain must first make a correct connection between the orthographic
character of the word and its sound. Regarding orthographic depth there are two types of
orthographies, Deep and Shallow. Deep orthographies are writing systems that do not have a full
correspondence between the spoken phoneme and the written grapheme.

English is an example of orthography where the written script does not fully represent the phonemic
structure of spoken language. According to Brinton (2000), there are 44 phonemes in English. While
there are only 26 letters in English alphabet, the number of graphemes is much higher and many
graphemes consist of multiple letters. A phoneme can be marked with a variety of graphemes,
depending on the context, and vice versa. In English the reader has first to be able to make
orthographic recoding of multi-letter and often inconsistent digraphs (e.g. ps-y-ch-o-1-0-g-y), where
the knowledge of basic letter sounds does not suffice for being able to use the grapheme-phoneme

correspondences.

Shallow orthographies, however, have a one-to-one relationship between graphemes and phonemes.
Kurdish provides a good example, with 31 associations that match the exact number of letters (Bedir-
Xan, 1931). There is one to one correspondence between phonemes and graphemes in this writing
system. In fact, this means that a non- Kurdish person, who knows the sound of each letter, would be

capable of reading aloud a Kurdish text and make it perfectly comprehensible to a Kurdish listener.

Written Kurdish stands in clear contrast to written English, which is a very inconsistent orthography.
For example consider the English word 'school’, the IPA phonemic representation for this word is
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/skul/, and its representation in Kurdish orthography is almost the same as IPA by showing it with
four graphemes 'skdl' instead of six graphemes as in English orthography. This highly phonemic
alphabet has a great role in reading acquisition and using Kurdish as a written language, especially in
Turkey despite the state ban on Kurdish education. But there is no factual data showing the level of
literacy acquisition pace among Kurdish learners using this orthography. Considering the fact that
there exist two different competent types of orthographies in Kurdish, i.e. Sorani vs. Kurmanci,
studying their effects on literacy acquisition, and evaluating them will be of considerable importance

in choosing the best one to be the standard orthography as a prerequisite to language standardization.

Orthographic depth hypothesis (ODH)

According to orthographic depth hypothesis (ODH), lexical word recognition in shallow
orthographies is mediated primarily by phonemic cues generated prelexically by grapheme-to-
phoneme translation. In contrast, lexical access for word recognition in a deep orthography relies
strongly on orthographic cues, where phonology is derived from internal lexicon.
While the question of differences between alphabetic orthographies has not received much attention
in the field of reading acquisition, it has attracted more interest in studies of skilled reading and lexical
access. The issue was first introduced into reading research as a result of findings concerning word
recognition processes in Serbo-Croatian and English (e.g. Feldman & Turvey, 1983). These studies
revealed that in Serbo-Croatian, word-recognition processes were biased towards phonemic coding,
whereas in English, the orthographic processes were more important. Frost, Katz, and Bentin (1987)
investigated the psychological reality of the concept of orthographical depth and its influence on
visual word recognition in Hebrew, English, and Serbo-Croatian languages. The results were also
interpreted as strong support for the orthographical depth hypothesis and suggest, in general, that in
shallow orthographies phonology is generated directly from print, whereas in deep orthographies
phonology is derived from the internal lexicon.
Two versions of the orthographic depth hypothesis (ODH) exist in the current literature, strong ODH
and weak ODH. What can be called the strong ODH states that phonological representations derived
from assembled phonology alone are sufficient for naming and lexical decision in shallow
orthographies. Thus, according to the strong ODH, rapid naming in shallow orthographies is a result
of only this prelexical analytic process and does not involve pronunciation obtained from memory,
i.e., the lexicon. However Katz and Frost (1992) accept the role of lexicon in generating phonology
and support the weak ODH. In this version, the phonology needed for the pronunciation of printed
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words comes not only from prelexical letterphonology correspondences but also from stored lexical

phonology, that is to say, from memory.

The effect of orthography on the acquisition of reading skills

Most cross-linguistic comparisons of reading acquisition have been pair wise comparisons of English
and a supposedly more regular orthography. One of the earliest studies of this kind was carried out
by Oney and Goldman (1984). They compared the pseudo word reading skills of Turkish and
American children at first and third grades. The results showed that the Turkish children were more
accurate and also faster than the American children at the first grade, the accuracy percentages being
94% and 59%, respectively. At the third grade, the ceiling was reached by both groups, but the

Turkish children were still the more fluent readers.

On the other hand research findings show that orthographic defects are time consuming and have a
burden on development of children's literacy acquisition. It is important to note that the L1 English
speaking beginner reader has been found to need twice as much time to develop basic decoding skills
than a beginner reader of a shallow orthography (Seymour et al 2003). This conclusion is in agreement
with Bassetti (2006), who has proposed that L2 orthography affects the mental representations of L2
phonology in beginner L2 learners. An essential part of it must be spelling acquisition, which must
be carefully designed and taught, so that it will no longer contribute towards generating the wrong L2

English phonology.

Predictability is also an important factor in gaining reading skills. The results of an experiment carried
out by Thorstad (1991) suggest that, if the orthography is predictable and invariant, the children use
a systematic, phonological strategy and learn to read and spell more quickly and accurately. The cases
of this study were English and Italian chilaren, and while English children read fast and inaccurately,
the Italian children read slowly and accurately using a systematic, phonological strategy until 10
years, when they read fast and accurately.

The importance of phonological awareness as a central precursor for later developing reading skills
is widely accepted. Phonological awareness refers to the child's awareness of sub-lexical segments of
speech sounds; the realization that words can be divided into constituent sound segments.

Furthermore, the development of phoneme awareness seems to be more rapid in transparent
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orthographies than in English. The results from orthographies such as Italian, Turkish, Finnish,
Norwegian, Greek and German, show that phonemic awareness is at maximum level relatively soon
after the beginning of reading instruction (Cossu, Shankweiler, Liberman, Katz, & Tola, 1988;
Durguno lu & Oney, 1999).

Finally in a study Ellis et al (2004) investigated the effects of orthographic depth on reading
acquisition in alphabetic, syllabic, and logographic scripts. Children between 6 and 15 years old read
aloud in transparent syllabic Japanese hiragana, alphabets of increasing orthographic depth
(Albanian, Greek, English), and orthographically opaque Japanese kanji ideograms, with items being
matched cross-linguistically for word frequency. This study analyzed response accuracy, latency, and
error types. Accuracy correlated with depth: Hiragana was read more accurately than, in turn,
Albanian, Greek, English, and kanji. The deeper the orthography, the less latency was a function of
word length, the greater the proportion of errors that were no-responses, and the more the substantive
errors tended to be whole-word substitutions rather than nonword mispronunciations. Orthographic
depth thus affected both rate and strategy of reading.

Conclusion

The development of early reading skills in a shallow orthography seems to be completely dependent
on the phonological apparatus of the beginning reader. However, it can be concluded that a shallow
orthography treats even a phonologically immature reader in a moderate manner. It helps in
explicating the alphabetic principle, the correspondence between spoken and written language. Since
the grapheme-phoneme correspondences are regular at the level of single letters it does not trouble
the beginning reader with complicated correspondence rules; and together with a systematic phonics
teaching it provides the beginning reader with a simple tool for successful word recognition, without

the troubles caused by contextual effects and irregularities.
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ZIMAN U NETEWE

Ndsini: profésor Peter Trudgill

Wergéran le Inglisiyewe: Heseni Qazi

Le bendi pésly em kitébe da sebaret be cilonayeti komelnasi ziman le Kampala 0 Uganda cexitman
le ser d@ sit kirdewe. Yekemyan eweye lewé zor le takuterayan yan dlizimane yan frezimanen - wate
ewan detuwanin be ziyatir le zimanék ta astéki rewan gise biken. Xali duwem eweye, ew helumerce

akami ew rastiyeye ke ew komeley ewani téda dejin komeléki firezimani ye.

Dazimane bni take kesi bew séweye de rasti da akami péwisti frezimani komelayeti yan neteweyi
niye: komeley firezimani ewto hen ke téyanda zor le axéweran nabin be dGzimane ta pileyeki giring
— bo nimlne, Swis — ( dGzimaneyi take kesi egerci zor lewe berbilawtire lewey bikiré be zeyn?
axéweréki Inglisi biga, be hig cor diyardeyeki dinyagirewe niye. Belam frezimani komelayeti de rasti
da, le asti cihani da diyardeyeki zor berbilawe. Ew ¢ilonayetiye frezimaniyey ke le Uganda webergaw
dekewé ziyatir qa'idiyeke ta ewey rézper bé. Zorbey here zori dewlet — netewekani dinya le
cuwarcéwey sinlrekanyan da ziyatir le zimanéki xocéylyan tédaye ke giseyan pédekiré. Le héndék
niminanda wek( Kamér(n yan le Papua le Giney Nwé¢, jimarey zimanan lewane ye bigate sedan
ziman ( eger¢i hasan niye be wurdi diyari bikiré ke zimanék ciye, be leber cawgirtini ew dijwariyey le
bendi yekemda hémaman pékird, bo ewey ke jimareyeki wurd sebaret bew nawcaney wek emane

be destewe bidré).

Netewegeli freziman le gist besekani dinya da hen, G miro detuwané zor nim(nan bas bika. Kése G
dijwari ew demi déte goré eger miro hewil bida swéngéri wulaték bika ke be rasti takzimane ye. Wa
wédecé wulati ewto le ¢end céyek ziyatir nebin. Tenanet le Ur(pas zor nimiiney rasteqiney ewto
nine, egerci éme degman pégirtuwe wa bir bikeynewe ke zorbey dewlete Ur(ipayiyekan tak
zimanen. Zorbey xelik ewe be qiseyeki rast dadenén eger bigutré Almaniyekan be Almani,
Feranseyiyekan be Feranseyi (1 htd. dedwén. Ho (i songey bas bo eme bedestewe ye, belam rasti
ew babete ta radeyek ciyawaze. Teqriben gist wulate Urlipayiyekan kemayeti zimani bamf (xocéyi)
yan tédaye - destey axéweran ke séwezari xocéylyan zimanéke cwé lew zimaney ke zimani resmf,

zal yan zimani sereki ew wulateye ke téyda dejin. Islend, ke téyda le sedasedi danistiwani xocéyi
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ewé axéwerani zimanf Islendin, rézperéke lew ga'ide G péwane ye. Le héndék nimlnanda, lew
céyaney ke kemayetiyekan be réje gewrene, dewlet — netewe be asayi ziyatir le zimanékiresmi heye.
Nim@negeli ewe Béljik ( zimani Holendi — ke le béljik be Filamani be néw dekré- ( zimani Feranseyi),

Swis( Almani, Feranseyi, Italiyayi 0 Romans), G Fenland ( Fenlandi (0 Swédi)n.

Lew céyaney ke kemayeti piclktire yan kemtir be destelate,wénacé zimani kemayeti yan zimangeli
kemayetl piley resmiyan hebé , G axéweranyan,zor car tené le ber pédawisti be kirdewe 0 piratiki,
meyli d(izimane blinyan téda be di dekiré. Em hokarey duwayi ew siteye yarmeti deka bew bawerey
ke UrQpa le derewey xoy ruwaletéki tak zimani peyda bika. Zorbey here zori hawwulatiyani Feranse
detuwanin be Feranseyi bidwén, sere ray ew rastiyey ke bo jimareyek le wan ew zimane zimani
duweme. her ew core helimerce le sanisini Yekgirtd (Birftanya)s heye. sansini Yekgirtd hemd
ruwaleték denwéné bo ewey be wulatéki tak zimane dabindré, O ewaney seri |édeden be
dilniyayiyewe hewcéyan bewe niye cige le Inglisi nebé hi¢ zimanéki dike bizanin. Legel ewesda, ew
ruwalete ta radeyek helxeleténere. Ewe raste Inglistan leweta kjanewe G damirkani zimani Kornis
le Sedey Hejdehemda, hi¢ zimanéki kemayeti xocéyi nebuwe, belam ésta lew wulate da destey
axéwerani be ejimar zor le zimanani téda dejin ke le swéni cor be cori cthanewe hat(n, lewane, bo
nimdne, le séwey qarey Baklri HindGstanewe, wek( Puncabi ( Bengali ( 0 her weha miro detuwané
bilé zimaniyekemf zor le xelki Biritaniyayi kon ke receleki Hindi Rojawayiyan heye Inglisi niye, egerci
zorisi wédegé — birwane bendi noyemi em kitébe). Le néw zimane xocéyiyekanda Weylzi , zimani
yekemi yek le pénci danistiwani Weylz e, G Geyliki Skatlendi nizikey 70000 xelki xocéyi gisey

pédeken, ziyatir le berzayiyekan (Highlands) G durgekani Hebirdeani Skatlend.

DiréjbGnewe @ radey firezimani neteweyi (sertaseri) le Ur(pa lem listaney xuwarewe da nisan
dirawe. Listi yekem, ke hem( layene niye, ta radeyek ewe nisan deda ta ¢i radeyek zimangeli

bandesti resmiy neteweyi le wulatani taybetida le layen kemayeti zimanf le céy dike da giseyan

pédekiré

ziman kemayeti zimani xocéyi gisey pédeken le
Almani Danimark, Béljik, Feranse, Italiya, Silovéniya,
Sirbiya,

Romani, Rlsiye, Okrayn, Qazaxstan, Mecarstan, ¢ék, Lehistan
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Tirk?

Yonani

Albaniyayi

Mecarstani

Fenlandi

Swédi

Feranseyi

Lehistant

Bulxari

Holendi

Italiyay?

Okrayniyayi

Slovakiyayi

ceki

Slovéniyayi

MeqdUniyeyt

hejmar 5, 4-5/2016

Yonan, Meqd(iniye, Sirbiya, Albani, Bulxarstan, Romani, Moldavi, Okrayn

Italiya, Meqd(niye, Albani, Bulxarstan, Romani, Okrayn, Tirkiye

Yonan, Sirbiya, Monténégiro, Meqd(niye,Italiya

Utirfs, Sirbiya, Romant, Slovéniya, Slovakiya, Okrayn

Swéd, Norwéj, Rlsiye

Fenland

Italiya

Litwanti, ¢ék, Okrayn

Romani, Yonan, Okrayn

Feranse

Slovéniya, Kirwatiya

éstoni, Latvia, Litwani, Okrayn

Romani, Slovaki, Lehistan

Mecarstan, Romani, ¢ék

Lehistan, Romanti, Slovaki

Utirfs, Ttaliya

Yonan, Albani
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Létwaniyayi Lehistan

Romaniyayi Yonan, Bulxarstan, Albani, Sirbiya, Meqd{niye

helbet jimareyekis ziman le [UrGpa] hen le hem( cégayek zimangell kemayetin. héndék lemane

ewaney xuwarewen:

ziman le kuwé qisey pédekiré:

Sami (Laplendi) Norwéj, Swéd, Fenland, Risiye
Frisiyayi Alman, Holend

Bask éspaniya, Feranse

Katalani éspaniya, feranse

Biréton Feranse

Sorbiyayi Alman

Kasubiyayi Lehistan

Weylzi sansini YekgirtQ

Geylik sansini YekgirtQ

Cige lemane, zimani Yidis ( Clekeyt Almani ) i Romani ( zimani xelki Roma) wek{ zimangelt
kemayeti le bese corbecorekani wiskaroy [ Ur(ipa] be berbilawi giseyan pé dekiré. ( cilonayeti

naasayi Geyliki Irlendi le xuwarewe basi |éwe dekeyn. )

189



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

Ke wab(, gist dewletekani Ur(pa ta radeyek fire zimanin. Renge firezimantirin wulati Ur(pa, cige le
Rasiye nebé ( ke helbet , hergonék bé zorbey xakekey dekewéte Asiya), Romani bé. Destey zimani
here gewre de naw 24 milyon danistiwani ew wulate da zimani Romaniyayi zimani daykiyane, belam
lew wulate da be lani kemewe 14 zimanfi dikes wek{ zimani xocéyi giseyan pé dekré. Jimarey wurd
0 tewaw be destewe niye, belam xelki Romay Romaniyayi axéwer gewretirin kemayetin u be lani
kemewe 10 le sedi danistiwan pék dehénin, destey gewretiri kemayeti biritin le Mecarstaniyekan,
Almaniyekan,( Cllekekan ke be zimani Yidis yan, le héndék nimlineyanda, Ladino wate
Cllekeyi éspanyayl gise deken. zimangell dikey kemayeti biritin le Rasi, Okrayniyayi, Sirbfi,

Slovakiyayi, Tartari, Tirki, Bulxari, ¢éki, Yonani ( hermeni.

Firezimani bew berbilawiye askiraye bo huklimetekan 0 destelatdari cor be cori rékxirawe
neteweyiyekan kése O dijwari saz deka,éme duwatir basi em core kése (i girftane dekeyn. Firezimani
be her radeyek bé, legel xoy girugirft bo takekes yan destey takuterayan dexulgéné, be taybeti bo
ew kesaney ke endami kemayetiye zimaniyekanin. Be pécewaney endameni destey zorbey zimani,
ewan debé be lani kemewe d{ zimanan bas fér bibin bo ewey bituwanin wek( endami tewawi
komeleyeki sertaseri ke le nawyan da dejin berey xoyan le qurawé derkésin. Renge gewretirin késey
ke le ber demyan qut bétewe perwerde bé. Le héndék nim{nan da, renge, ew kése ( girfte zor tund
nebé, cunkl ew dl zimaney karyan pédekré le wane ye be taybeti hénde ciyawaz nebin. Bo nim(ine
ew mindale Firisiyayl zimananey ke féri Holendi debin get tlsT ew core dijwariyane nayen ke déte
ser réy mindalani Sami axéwer bo fér blni zimani Swédi, cunk( Firisiyayi 0 Holendi zimangeli zor
leyekewe nizikn. Yan lewane ye siyaseti perwerdey wulate péwendidareke le ruwangey zimaniyewe
ewende jérane (. hemUlayene bé, ( mindalan le gonaxe berayiyekani ¢line xwéndinge da, ke hemise
debé awa bé, xwéndinewe { nlisin be régey zimani xocéyi xoyan fér bin, G zimani zorbeyan duwatir
fér bikré. Ew séwe boclne le zorék le besekani wulati Weylz da recaw kirawe, her weha le Norwéj G
cégay dikes. Amanc le bekar hénani ew core séwe perwerde kirdine ewe ye mindalan tuwanayi
eweyan hebé hem be zimani xocéyi xoyan (0 hem be zimani zorbe bixwéninewe, binlsn (i gise biken.

Le nimQnegeli dike da mindali ser be kemayeti lewane ye tlsi dijwari O késey gewre bé. Ewes katék
déte goré ew dlzimaney karyan pédekré le yektiri niztk nebin,( her weha lewes giringtir, katék
siyaseti perwerdey dewlet — neteweyeki taybeti yan pisti zimangeli kemayeti nagiré, yan layan |é
nakatewe (i cawyan Ié heldebwéré ( deyan xate pist gwé. Le nimUney zor tijper da zimani kemayet?
lewane ye qedexe bikré yan bo ders dadan le xwéndinge be pesind nezandré. Ew séweye le pési da

hem sebaret be zimani Weylzi le Weylz O hem le mer zimani Geylik le Skatlend awa b — le rastida
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serdemék ganlinék kari pédekra ke de rastida be péy ew gisekirdin be zimani Geylik nagan(ni bl —

0 séweyeki ewtos be salani dirudréj siyaseti huklimeti Tirkiye buwe sebaret be zimani Kurdi.

Karlékeri dasepandini zoremli zimanéki neteweyi (sertaseri) bégane wek( Inglisi yan Tirki dekré zor
cidi bé. Ladani zoremili zimanék (O swénpirkirdinewey be zimanéki dike hewléke bo binebir kirdin G
Weylziyekan le Inglisiyekan ' kemtirn' ¢'Kurdekan her nin') ¢G ewe zor be cidi cet le péswecglni
perwerdeyi mindalan dexa ke debé zimanéki taze fér bin ber lewey btuwanin lewe tébigen mamosta

basi ¢i deka, ¢i dega be fér blinT xwéndinewe G n(sin.

Ew boglne be salani diréjis siyaseti perwerdeyi b( le Dewlete Yekgirtuwekani Emrika, ke her nebé
ta radeyek le gel ruwangey berbilawtiri komelayeti lemer zimani kemayeti da, berpirsi
tuwandinewey xéra ( berbilawi zimane kemayetiyekan b de zimani zorbey Inglisi axéwer da ( bo

agadari ziyatir sebaret be bar O doxi tazetiri bizitnewey goya ' tené Inglisi' le Dewlete
Yekgirtuwekani Emrika biruwane bendi 10-f em kitébe. )ésta, hengawi berbecaw bo bojandinewe
bexodahatini zimani héndék le deste kemayetiyekan helhéndrawetewe, be taybeti &spaniyayi
axéweran @ Hindiyekani xocéyi Emrkayi, ke bo yan heye be zimani xoyan perwerde bibinin, héndék
hengawi dikes nirawetewe: bowéne agadari gisti le sari New York, hem be zimanf éspaniyayi 0 hem
be zimani Inglisi heldawesrén,ewes be mebesti karhasanikirdin bo civatéki gewrey Portorikayi ke
lewé dejin. Le gel ewesda, tenanet ew kemayetiye zimanianey di ke gewretir , ( ziyatir danistuwi
derewey sare gewrekanin wek ewaney ke biritin le axéwerani zimani Feranseyi ( le Bakari Rojhelat
G le Louisiana) G axéwerani Holendi pénsilvaniyayi ( séweyek le zimani Almani) be xérayi le jimareyan
kem debétewe. le salani 1970 kanda, 10 kemayeti here gewrey zimani le Dewlete Yekgirtuwekani

Emrika awa b{n:

Espanyayi 7 milyon G 900000
Almani 6 milyon G 200000
Italiyay? 4 milyon

Feranseyi 2 milyon (1 600000
Lehistani 2 milyon G 300000
Yidis 1milyon ( 500000
Norwéji 600000

Swédi 600000
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Slovakiyayi 500000
Mecarstani 500000

Be gisti, nizikey 34 milyon Emrikayi ésta zimani daykiyan zimanéke cwé le Inglisi.

Be xosiyewe, boclni ' her tené Inglisi' O ew ruwanganey péyewe likawn ésta be tewawi le sanoy
perwerdey sansini YekgirtQ ( Biritaniya)s bizir buwe,egerci zor le axéwerani zimani Weylzi G Geylik
hen wenebé héndyan dil be pile G statusi zimanekani xoyan xos bé { |éy razi bin. Le weta 1918 rége
dirawe be xwéndini Geylik le xwéndingekani Geylék axéweri nawgekani Skatlend,egergi ta 1958-1
xayand bo ewey wek( amrazéki perwerde ( férkirdin bekar bihéndré,ewes be séwey sereki bo
mindalani piclOktir le xwéndinge seretayiyekanda. Bo zorbey mindalan, be taybeti le xwéndinge
nawendiyekanda,Inglisi hésta amrazi perwerdey asayiye, ewes manay ew ebuwe zor le axéwerani
zimani Geylik decne ew core xwéndingeyane ke zorbey endam { sagirdanyan mindalani na Geylik

axéweran.

Wez'l zimani Weylzi le sansini Yekgirt( be séweyeki bercaw zor le helwésti zimani Geylik pitewtir e.
Ew zimane axéweri ziyatir e, be réje katéki bas bo bilaw kirdinewey bernamey radyoyi G tilévizyont
be zimani Weylzi terxan kirawe (egerci ewendes niye ke miro péy xos bé). Her wek nim{ney Geylik,
le mer Weylzis boclni siyaseti konT perwerdeyi eger¢i nemawe belam be linge firtes bé xoy der dexa.
ésta zor le xelki betementir, le katékda be rewani be zimani Weylzi gise deken, belam get férnebln
binGsn. Ewan tenanet debé namey zor taybeti xosyan be zimani bégane, wate Inglisi binlsn, G zor
car boyan asteme Weylzi standard bixwéninewe. Henlke helumerc zor bastir buwe, ( be taybeti le
berayiyekani salani 1930 yekanewe helumerc gorawe. Her lew serubende da be séwey cidi ders
dadan be zimani Weylzi le zorék le férge seretayiyekan le nawgey Weylzi axéwer da desti
pékird,egerci dewri ew zimane le xwéndinge nawendiyekanda zor kem b(. Le akamda, le sali 1953
da, raporték bilaw kirayewe ke lelayen wezareti perwerdey Biritaniyawe pesind kira: ew raporte
pésniyari kird le Weylz gist mindalan debé hem féri Weylzi i hem Inglisi bikirén. Ew siyaseti d{
zimaneyiye ésta be berbilawi wexo kirawe (i péroyi Iédekiré, egerci cilonayeti rasteqine taradeyek
aloz 0 pécelpéce cunkd siyaseti perwerdeyt le her nawceyek da le layen destelatdari nawceyiyewe
biriyari le ser dedré. Legel ewesda, miro be gisti detuwané bilé le zor besekani Weylz da,ci
ingliséndrabin yan na, miro dekré héndék xwéndinge ci le asti seretayi G ¢i le piley nawendi da bibiné

ke téyanda zimani Weylzi tené wek( babeték be ders dekutrétewe, (i le héndéki dikeyanda be tenist

192



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

zimani Inglisiyewe wek( amrazi perwerde bekar dehéndré G tenanet xwéndingey ewtos hen ke
téyanda Weylzi tenya zimani perwerde ye @ Inglisi her wek babeték dexwéndré. Pésweclnéki
cawrakési dike destgay poli sawayan G pésxwéndingeye ke betewawi Weylzi axéwern belam zor le
daykubawkanti Inglisi zimanis mindalekani xoyan denérne ewé bo ewey ewan wek di zimane gewre
bin. Be ruwalet, wekd, zor le xelki Irlendi héndék lew daykubabe Weylziyane hest deken be wexo
kirdinl zimani Inglisi ewan yan dayubapiranyan be séweyek le séwan le ast neriti kultlri xoyan
wefadar neb(in, 0 hiwadarin mindalekanyan btuwanin toley ewe bikenewe ( barudoxeke rast
kenewe. Wédeci karubari xwéndingekan zor be basi hels(ré, (i wa denwénin ke le weci dahat( da le
wane ye jimarey ew kesaney be rewani be zimani Weylzi gise biken ziyad bika. Le rasti da, ejmari
duwayin péwanekan nisan deden dakisant jimarey axéwerani zimani Weylzi idi ésta pési pé girawe,(
ew derfet (0 deretaney heyane r(iy le ziyad blne. Legel ewesda dahatlly zimane Séltikekan le
Biritaniya hésta zor nadiyar ( narlne. Le sali 1831 jimarey axéwerani Geylék le Skatlend ke 136000
kes b le sali 1931 ta 81000 dakisa, her le heman serubend da jimarey axéwerani zimani Weylzis le
902000 kesewe dabezi bo 656000 kes. Yekék lew késaney rlber(y axéwerani zimani Weylzi hat
hatini Inglisi zimanan bl bo Weylz ke nek her amade nebln xoyan féri zimani Weylzi ken belk(
bewes naqgayil bibln mindalekanyan perwerdey zimani Weylzi bibinin, boglnék ke hi¢ léy

nawesétewe pesin bidré.

Férkirdini zimangell kemayeti bem séweye be askirayi be gazanci mindalani destey kemayetiye, nek
tené le férblni xwéndinewe G nlsinda, belk( le babetekani dikes da. Ewe herweha karlékeri nasini
naséne ( yekangirblni kultlri ( komelayeti mindalekey be d( da dé  debéte hoy la Iékirdinewe G
berewpésclin ( bexodahatini kulturgeli kemayetis. Le heman kat da destrageystini mindaleke be
zimani zorbes berbest naka ( Iéy bébes nabé ke wédegé péwist bé bo wegerkewtini berew jari
komelayeti. Ew axéweraney Geylik G Weylzi ke zimanT InglisT dezanin detuwanin zor hels(irawanetir

wek( endamani komeléki berintir bicGlénewe. Diyare eger ewan wistéki ewtoyan hebé.

cilonayeti zimangeli kemayeti dikey Ur(pa le biwari perwerde da ta radeyeki bercaw le yek
ciyawaze,ew core zimananey,wek{ Almani,ke le cégay dike zimani zorben imtiyazéki askira G rGni
kirdeweyan heye be ser zimangeli wek Geylik i Sami (Laplendi) da ke kereste (i babeti férkirdin G
xwéndin O xwéndineweyan yekcar zor keme. Le layeki dikesewe, ewan dekré le wulatani der G
dirawsé da helkewtéki siyasi lawaz ( hejaraneyan hebé. Zimani Almani le Feranse zor kem lay

Iédekirétewe; zimani Meqdilniyeyi le Yonan calakane pist gwé dexiré; O helkewtl kemayeti zor
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gewrey Mecarstani le Romani,Slovakiya G Sirbiya zor dijware. Le layeki dikewe zimani Firisiyayi le
Holend ta radeyek pistgiri 1é dekiré G desti beser da dé,herweha le wulatani Skandinaviyas hewl
dirawe bo pésxestini perwerde be zimani Sami (Laplendi).

Yek lew zimananey lew bareyewe be taybeti zor xirap mamley le gel kirawe zimani Romani,wate
zimanéki be recgelek Bak(ri Hind(staniye ke xelki roma (Qeregiyekan)* qisey pédeken. Ew
cilonayetiye be taybeti lew wulatane da we ber ¢caw dekewé ke téyanda xelki Roma kemayeti zor
gewrene belam deretanéki zor kemyan, lecéda hi¢ derfetékyan niye bo ewey be zimani xoyan
perwerde bibinin,wek le Slovakiya 0 Mecarstan. Lewes ziyatir,ew raportaney le sali 1999 we le
wulatl ¢ékewe hatln,ewe nisan deden lew wulate xelki Roma be séwey asayl lew core
xwéndingeyaneda céyan dekrétewe ke bo kesani duwakewt( le bari perwerdeyiyewe dandirawin
be bé ewey hic core sirincék bew rastiye bidré ke lawazi ewan le xwéndinda le ber eweye ke hic
zimani ¢éki nazanin. Le layeki dikewe,le Bak{ri Yonan,héndék bernamey ber tesik bo xwéndewar

kirdinl mindalani Romani axéwer pés xirawe.

Lew céyey ziman xesletéki diyarker? (birwane laperey 44-i em kitébe) desteyeki étiniki ye ke daway
serbexoyi deka,be taybeti lew swéney ke xesletekani dike (bo nim(ne xesleti tebi'?) giring nin (wek
nimdney zimani Weylzi),lewaneye hokare zimaniyekan dewréki giring bigérin le her bizGtineweyeki
ciyawazixwazi da ke ew girGpe weréy dexa. Ewe beséki bo wulamdanewey girugirfte
kirdeweyiyekane,wek( perwerde, belam be séwey sereki akaméki ew rastiyeye ke ziman,her wek ta
ésta lem kitébeda ditimane (laperey 12),wek( remzéki giringl husyari desteyi (0 hawpéwendi
heldes(iré. Ewey ew rastiye deselméné lew dewre da xoy derdexa ke deste zimaniyekan le berew
pésbirdini netewegell nwéy serbexo le Urlipa gérawyane le duway helwesani Tmpiratoriye
firezimaniyekani kontir da. Be dem gesanewe @ bljanewey wusiyari neteweyi,zimani wek( Fenlandi
G cendin zimani dike, edebiyatékyan pésxst,rébazi standard blnyan girte pés,0 wek zimanani
neteweyl lew nawcganey ke ta radeyeki zor takzimani bdn,seryan helhéna, ewe katey ke

serbexoyiyan we dest héna.

Boye serhelhénani xéray dewlet — netewey serbexoy Ur(payi le mawey sed sal G kisGri rabirdQ
da,hawterib buwe le gel bexodahatini xéray jimarey zimangeli serbexo,neteweyi (1 resmi. Le mawey
Sedey Nozdehemda jimarey zimanan le [Urlpa] le sazde zimanewe geyste si ziman,( lewe ta
ewdemi ew jimareye le 50-i téperanduwe. Be céye lére da héndék wéney qonaxekani ew

pésweclne bikésinewe,be taybeti leber ewey arasteke be tewawi her berew layek nebuwe. Bo
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nimline, le mawey Sedekani Néwerast da,héndék le zimanekan — wek( Pirovénsal G Almant
textayiyan ( birwane xwarewetir) O 'Erebi — Ttir dewri zimanani resmiy standardyan nema (ewey
duwayiyan tené le Ur(ipa),le katékda ewanitir — Inglisi i Norwéji — bline yek, tené duwatir wek
zimani serbexo seryan heldawe. Ta sali 1800 kan ew zimananey xuwarewe wek( zimangeli neteweyi

le Uripa heldes(ran ( cige le Rlsiye nebé):

Islendi,Swédi,Danmarki,Almani,Holendji,Inglisi,Feranseyi,&spaniyayi,
Purtugali,ltaliyayi,Lehistani,Mecarstani,Yonani,uTirki. Ta sali 1900 kan em zimananey xuwarewes
wek zimangeli standardi neteweyi,resmi yan n(sin derkewtin (yan disan seryan helhénawe):
Norwéji,Fenlandi,Weylzi,Romaniyayi,( zimane Silaviyekan ¢éki,Silovakiyayi,Silovéniyayi, Sirb( —

Kirowati. U le mawey pasmawey

edey Bistemda Geyliki Irlendi,Geyliki Skatlendi,Biréton,Katalani,Romans, Meqgddniyeyi,Albaniayi G
Bask gistyan standard kiran, bGjandranewe yan pereyan pédra. Zimanéki here duwayi ke le salani

1990kanda,lemane ziyad buwe,her wek biniman,zimani Lugzamburgis b0.

Késekani barudoxi firezimanétl bo takekes dekré yan be régey serbexoyi siyasi,yan séwe-
serbexoyi,yan,kemtir tundajoyane,be régey bername 0 siyaseti becé ( durusti perwerdeyiyewe
derdest yan kem bikrénewe. Base,késegeli firezimanéti bo hukiimete neteweiyekan ¢in? Mixabin
zor le hukiimetekan ew rastiye be késeyeki gewre dadenén ke ziman detuwané wekd ¢eqi narezayeti
ew kemayetiyane hels(ré ke destelat,serbexoyi,yan peywest blin G legel kewtini dewletéki
dirawséyan dewé. Lew cégayaney hukiimetekan ewe be herese yan newist( ( dilnexwaz dananén,
lewane ye legel kemayetiye zimaniyekan be basi bicGlénewe (yan be sadeyi her xoyan ténegeyénin).
Bo nim(ine, hukiimeti modérni Biritaniya, zor be cidi helneker niye, egerci bedaxewe lewaneye ci
gwé nedate axéwerani zimani Geylik. HukGimetekani Skandinaviya,her awa,askiraye ewan ci sitéki
newist( U dilnexwaz le zimani Sami da nabinin ( tirsyan Iéy niye. Hukiimeti komarf Irlendis,calakane
pistiwant le zimani kemayeti deka (sték le naw 1 ta 3 le sedi danistGwani ewé zimani xocéylyan
Irlendiye G gisey pédeken),0 hukiimet xwéndini ew zimaney le xwéndingekanda kirdiwete babetéki
tobzi. Helbet,ewes,leber ewey ke Irlendi le pésh da zimani gist Irlendiyekan buwe G bem ¢esne remzi

kultGr G naséney neteweyi ye ta ewey ke nisaney hic core narezayetiyek bé.

Le layeki dikewe, lew nimlinaneyda ke hukimetekan bedaxewe kemayetiye zimaniyekan be

tuwanayeki be 'tékder' dadenén,dekré zor ciyawaz (i gewcane bicllénewe ( le rasteqiney komelgeli
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kemayeti ziman ténegen ke le céyi di nasrawin G basyan mamle legel kirawe,bo nim(ine le perwerde
da,b ewes derfeti ewey xulganduwe ke kemtir narazi bin. Tirsi ew core hukimetane ke risey le
bo¢lni nalibéral 0 néwendxwaziyan aw dexwatewe,zor car dekré awa pasaw bidré: wefadari @
pébendizimani dekré ¢cekéki behéz bé,l zor car bo wedest xistini berjewendi siyasi bekarhéndirawe.
Le zor nim(nan da zimanéki kemayeti serkutkiraw yan la Iénekirawe detuwané zimani dewletéki
dirawséy dijberis bé — eme lemer Meqdlniyeyi le Yonan,Silovéniyayf le Italiya,( Almanile Feranse O
Italiya werast degeré -0 tirs lewe daye pébendi zimani lewaneye behéztir bé le bestiranewey
neteweyl (dewleti). Le nimlnegeli dikeda zimangeli lalénekirawey kemayeti lewaneye be sadeyl
wek(d amrazék bo wurljandini narezayeti bekar bihéndrén, ¢unk( deste kemayetiyekan hoyeki

zédeblyan bedestewe ye bo ewey le ¢caren(si xoyan narazi bin G péy qgayil nebin.

Yek lew zimananey ke méjlyeki demkutkirdini le songey ewto we heye zimani Katalani ye. Katalani
zimanéki Romi ye G teqriben her ewendey ke le Feranseyi nizike her awas le éspaniyayi. Ew zimane
le @&spanya nizikey hewt milyon kes gisey pédeken- le Katakoniya, valénsiya O durgekani Balearic —
her weha nizikey 250000 kesis le Roussillon le Feranse gisey pédeken,( desteyeki zor piclkis le
Sardiniya (le Italiya). Ew zimane yekék le d{i zimani resmiye le Andora ( ewi diyan Feranseyiye). Ta
berayiyekani Sedey Hejdehem ew zimane le Kataloniya zimanf resmi, idari n(sin b{ ta ew nawceye
weser Castile (éspaniya) xira. Le akamda,le sali 1768,be péy fermani huklimet zimani éspaniyayi le
xwéndingekani pés(y Katalani da sepéndra, (i duwatir le sali 1856 gan(nék pesnid kira ke raygeyand
gist sened 0 belgey siyasi 0 peymannamey gandni debé be zimani éspaniyayi binlsrén. Libéralize
kirdini ew siyasete le jér hukiimi komari da le néwan salani 1931 ta 1939 beréwe ¢l. Mindalani
Katalani ziman be zimani Katalani perwerde dekran,le heman katda derfeti ewes rexséndira
mindalaniéspaniyayi axéwer le nawcey Katalan da perwerdey xoyan be zimani &spaniyayl dest
pébiken,( le temeni desali da her kam le destekan destyan kird be férblni zimanekey dikes. Legel
ewesda,le jér hukmi diktatori Franko da caréki dike zimani Katalani le xwéndingeyan be tewawi
gedexe kira 0 kursi ziman ( edebiati Katalani le zankoy Barsélona helwesawe. Deqi kitébi Katalant
swenbizir kiran, G mindalani Katalan caréki dike deb( perwerde G xwéndini xoyan beéspaniyayi dest
pébiken G tewawl ken. Pistiwanani zimani Katalani idi'a deken huk(meti Franko le binaxewe
xesletéki ' nasionalisti Kastiliyani' heb(,0 be askirayi bekarhénani Katalani be meyli ciyawazixuwazi
dadena G léy peséw G nigeran bl. Ziman remzéki naséney desteyi ye, G herkes hewil bida bo
sazkirdini dewlet — neteweyeki yekgirt(, be taybeti le cesni yekparceyi Franko; her core nisane (i

meyléki naséneyeki ciyawaz be dilnexwaz G newist( yan be metirsi dadené. Jérdeste kirdini zimani
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(yan yekxstinewey zimani, be péy ewey ke miro coni Ié birwané) boye sitratéjiyeki giringe le

cébecékirdini jérdestekirdini siyasi (yan yekxstinewey siyasi ) da.

Le salekani kotayi réjimi Franko da barudoxi zimani Katalani ta radeyek gusari le ser kem buwewe.
Kitébéki zor be Katalani derkewtin O d( rojnamey mizahi mindalan O kowarék bew zimane destyan
be bilaw kirdinewe kird. Legel ewesda,hésta hi¢ rojnameyek neb( ( katl bilawkirdinewey radyo @ G
télévizioni heta biléy kem bl. Le hemuwan giringtir ewe bl le xwéndingeyanda,Katalani hésta
gedexe bl. Ewes manay awa ba mindalani Katalan ke bo yekem car degline xwéndinge, neyan
detuwani lewe tébigen mamostake delé ¢i — be lani kemewe le ¢endin hewt(y yekem da — ( ewan
be bé ewey bituwanin zimani xoyan bixwéninewe yan binlsn gewre deblin megin ewey
daykubawkan zehmetyan dabaye ber xoyan (i le malé féryan kirdiban. Késey zimanf ta radeyek bew

birgeyey xuwarewe be zimani Katalani (. wergérawe éspanyayiyekey askira debé.

Katalani:

Maigret escolta distret, tot pensant gwe la meitat de Paris esta de vacances i que la resta, en
aquesta hora, bew begudes freques a les tauletes de les terrasses. Quina comtessa? Ah si! L’home
trist s’explica. Una senyora que ha tingut més d’un revés de fortura i que ha obert ub salo de
bridge al carrer Pyramides. Una dona ben bonica. Es nota que el pobre home n’sta enamorat. -

Avui, a les quatre,he agafat un bitllet de mil de la caixa dels amos.

éspaniyayi:

Maigret escucha distraidemente, pensando que medo Paris esta de vacaciones y que el resto a
estas horas estara tomando refrescos en las mesitas de las terrazas. Que condesa? Ah, si! El
hombre triste s’explica. Una senora que ha surfido mas de un contratempo y que abiro un salon de
bridge en la calle Piramides. Una mujer muy guapa. Se conoce que el pobre hombre esta

enamorado- Hoy, a las cuatro,he cogido un billete de mil de la caja de los duenos.

Kurdi néwerast:

Maigret her niwe gwé degiré, péy waye niwey Paris le pisG daye, (i ewani di, lem se'ate da, le
derewe le piyadero bedewri mézanewe [danist(n ] 0 xuwardinewey sard dexonewe. Kame
kontés? eha eré | piyawe xembareke delé. Ew yayey ke ziyatir le carék nehameti tls hat G le

seqami Pyramides yaneyeki birict kirduwetewe. Jinéki ta biléy cuwane. Wa wédecé ew piyawe
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xefetbare dili péwey bé. " emro, le se'at cuwar

emin eskinaséki hezar firankim le serkarekan wergirt' bo'

Legel ewesda, leweta démokirat b(ni éspaniya le salani 1970kanewe, barudoxeke heta biléy
gorawe. Helkewt ( cilonayeti zimani Katalani yekcar bas buwe 0 zor lew késaney le serewe basyan
|éwe kira ta radeyeki zor nemawin O swénbizir bln. Katalani gerawetewe biwari midiya O

perwerde,ew biwaraney ke |éy gedexe kirabd.

Her ew core engéze (O hokare palpéweneraney sebaret be cllanewey hukimeti pésly éspaniya le
mer zimani Katalani basman kird,be askirayi le nimlney hukiimeti Biritaniyas da debindira ke be
duway serheldani 1745da zimani Geyliki Skatlendi gedexe kird. Her ew core hokarane handeri ew
hukiimetaney Yonan bln bo Hélénandini (be Yonani kirdini) Bakori Yonan be qgedexe kirdini

bekarhénani Meqdniyeyi le nawgekeda.

Ew calakiyaney ke huklmetekan sebaret be ziman deyken dekré wek hewildan bo plandaristin?
zimani néwzed bikré. Le nim{negeli yekcar zor da calaki ew cesne, be pécewaney ew sitaney lemew
pés basman kirdin, dekré hem be péwist (. hem be siyawi réz ( sitayis bizandrén- bo nimlne ew
wulataney le gel késey destbjér kirdini zimanéki neteweyi yan zimangeli neteweyi (,le akamda,
berewpésbirdin G standard kirdini ew/ ewan rGber( bin. Ew core pilandaristiney zimaniye, ke biryar
deda kame ziman kame dewr bigéré,be pilandaristini status (pile) nasrawe. éme ta ésta basi héndék
lew kése O girftaneman kird ke le firezimanéti le UrGpa dekewnewe. Le zor nawcey dinya da kése ({
girugirftekan ta radeyeki bercaw aloztirin. Bo nim(ine, séwe Sehray Efriqa,heréméki zor firezimane
ke téyda késegeli zimani zor xiraptir bn ¢unk( héze kolonyalekan sinlre neteweyiyekanyan be bé

le bergaw girtini bilaw blnewey cugrafiyayi deste étiniki yan zimaniyekan diyari kirduwe.

Legel ewesda, késey péwendi O tékelawi le nawgey ewto da be péwisti ewendes cidi nin ke miro
lewaneye biri Iébikatewe. Le nimlney Kampala da, ke basman |Iéwe kird (laperey 106),éme biniman
xelik le wuzeyan daye zor be hasani péwendi be yekdiyewe biken,sereray ew rastiyey ewan
zimanekani yekdi nazanin,cunke ewan asnayiyan le gel zimanekani dis wek Luganda, Swahili O
Inglisis heye: Her kam lew sé zimanane detuwanin wek{ zimani hawbes Lingua Francas dewir bigérn.
Lingua Franca ( zimani hawbes) zimanéke wek( amrazéki hawbesi péwendi O tékelawi le néwan ew
xelkane da bekardehéndiré ke hi¢ zimanéki hawbesi xocéyiyan niye. Héndék lew zimananey bew

séweye le Efriqa bekardehéndrén, wek Inglisi (i Feranseyi, zimani xocéyl (bami) herémekey berbas
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nin G zor car xelik be régey perwerdey resmiyewe féryan debin. Egerci, zor le Lingua Francakanf
Efriqa, xocéyin, G zoryan leber zalb(n G bandesti axéweranyan,awa bekar dehéndirén, wek zimanft
Luganda,yan leber ewey ke ewane zimani bazirganani helkewt( (O beriménin le herém da, wek
Swahili. Le Efriqay Rojawa yek le Lingua Franca here giringekan ke hésta be séwey sereki le biwari
bazirgani ( sat O sewda da bekar dehéndré zimani Hausa ye. Hausa zimanéki Efr G- Asiyayiye ke le
binawanda le herémi Deryagey ¢ad le Bak(ri Néwendi Efriga qisey pédekiré,Belam ewende be
berbilawi xelik féri ban ke le biwari bazirgani G4 mebestgeli dike da be milyonan axéwer bekari
dehénin le swéngeli wek( Gana, Nicériye G Dahomey. Zorék le zimanani dike her bew régeye da
wek( Lingua Franca bilaw blnetewe,tené duwatir le swéngey abdri yan siyaset disan le kurtéyan
dawe. Bo nimlne, zimani Yonani, le dinyai kewnara da,le seretawe, le ber destbeserdagirtine
'eskeriyekant Eskender, b{i be Lingua Franka,( serdemayek le Tirkiyewe ta Purtugal be panewe bekar
dehéndra. Duwatir le dinyal Rojawa zimani Latini wek Lingua Franca dekar kira,be séwey sereki le
akami peresendin G gewreblnewey impiratori Rom,( pasan her wa mayewe, sereray ew rastiyey ke
bo zor sedan,hic axéweri xocéyi neb(. ' Lingua Franca'y esli, ke ew zaraweyey lékewtuwetewe ( ke

1

manay ' zimani Feranseyl ' ye),séweyek bl le zimani Provénsal ke wek( Lingua Franca le layen
xagperistani firezimanewe de kar dekra. Katék huk(imetan késekeyan dekewéte ber dem,wek ewey
ke bo zorék le netewegeli 'nwé' destbjér kirdini zimanék yan zimangeli neteweyi déte goré, askiraye
Lingua Francay lew gesne zor be kelke. Destbjér kirdini zimanék ke be nexden xelkéki zor téydegen
gazancéki zor rini |é dekewétewe. Egergi,le héndék nimlinanda lewaneye alozi ( dijwari béte goré,le
ber heb(ni Lingua Francay rigeber yan bedil. Le Hind{istan, zimani Hind1 le zorbey bese Baklriyekant
wulat da wek( Lingua Franca bekar dehéndré. Ew zimane ew imtiyazey heye ke zimanéki xocéyiye,ta
ewey wek Inglisi le binawanewe zimanéki kolonyali bé,belam ew xews ( nalebariyesi heye ke le
berjewendi axéwere xocéyiyekan daye  be zereri ewane deskétewe ke debé wekl zimani duwem
féri bin. Le layeki dikewe,Inglisi,wek( Lingua Franca le sertaseri Hind(standa dekardekirdré, belam
tené le layen axéwerani xwéndewar ( perwerde ditl ra. Axéweréki xwéndewari Béngali renge le gel

axéweréki xwéndewari Tamil be zimani Inglisi tékelawi O péwendi damezréné,eger higcyan zimani

yekemi ewidiyan nezané, ke wénagé bizané.

Késeyeki di hawséwey Ligua Francay rigeber le Malayziya da heye. Fédrasioni Malayziya le sali 1963
damezra be hesimetéki tené 10 milion kesiyewe,belam be barudoxéki zimaniyewe ke yekcar zor
pécelpéc U aloz bl. Le Malayziya da boxoy zimani Malayi renge zimani xocéyi 30 le sedi danistwan

bé,egerci cendin séwey ciyawazi heye,lewane Malayi standardi nuxbey xwéndewari sarnsin; Malayi
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gise pékirdin, ke zor séwezari lehceyi heye; G ' Malayf bazar', ke be berbilawi le biwari bazrganida
wek( Lingua Franca dekar dekirdiré. 30 le sedi dikey danistGwani Malayziya be yekék le duwazde
zimangele ciyawazekani ¢inT dedwén, ke cuwari here berbilawyan ke lewé bekar dehéndirén, biritin
le Cantonese, Hokkien,Hakka uTiechiu. (le her kam le komele ¢iniyekani sarnsin da be asayi yek lew
zimanane wek{ Lingua Franca dekar dekirdré. ),Nizikey 10 le sedi danéstlwanis be zimanani
corbecori Hindlstani gise deken,be séwey sereki Tamil,belam be zimanekani dikey Dravidiyayis
wek( Telugo G Malayalam,0 zimani HindOUrOpayl Puncabi; serbaqi emane,zor le komele
Uruasiyayekan be séweyek le Purtugall dedwén,( Inglisis bo zorék le kesani xwéndewar (
perwerdeditd wek Lingua Franca kari pédekiré. Zimani Tayl ( ¢endin zimani ' bdmi' dikes bekar
dehéndirén. Wéney komelnasi zimani lewé be bekarhénani ew zimananey ke le xwéndingeyan da
wek( amrazi xwéndin O perwerde bekar dehéndirén ewendey dikes aloz ( pécelpéci & dé.
Malayi, Tamil O Inglisi gistyan bew séweye dekar dekirdirén,her weha ¢ini Mandarinis,ke yek le
séwezare serekiyekant zimanf ¢ini niye wek( zimanéki xocéyi lew wulateda gisey pédekiré,her weha

'Erebis bekar dehéndiré.

Le cégay dike, lew swénaney wulat ke le rabird( da Baklri Borneo y pék hénawe,be zor zimanan
gise dekiré ke xizmayetiyan le gel Malayi heye,her weha héndék zimani ke le héndék le zimanekani
Filipins nizitkn,0 her weha ¢ini. Ca boye le Malayziya be askirayl ew girugirfte le goré daye ke
kameyeyek le zimanekan destbjér bikiré bo ewey wek( zimanéki neteweyi kari pébikré. Malayi ew
zimaneye ke lehem( zimanekan ziyatir xelik wek Lingua Franca |y tédegen,( Malayiyekan lebari
siyasiyewe be ser wulatda zal G bandestin O hewil dan bo ewey zimani Malayi bikré be tenya zimani
resmi lewaneye bibéte hoy dilése O bézari ¢iniyekan 0 Hind(staniyekan. Her weha ewe debéte hoy
kembdni kereste ( kitébi xwéndinis, ¢cunk( ésta zoryan be zimani Inglisin,ii akaméki dikesi
Iédekewétewe ewls ta radeyek le destclin G helpisani péwendi (i tékelawilye néwneteweyiyekane.
Le layeki dikewe,be hi¢ cor nakré ew idi'aye bikré ke Inglisi zimanéki neteweyi ye,belam amrazi here
gelwistl perwerdeye,ewes ziyatir leber hoy abri. Serkewtin le kar O pise da le Malayziya wédecé
pidawisti be zanin (i tuwanayi le zimanf Inglisida hebé, le katék da le biwari xizmeti gisti da pédawisti
be zimani Malayi heye,( le bazrgani ( sat ( sewda da be zimanigéni. Ew girugirft ( késeye berasti
hésta careser nekrawe, belam le katékda naséney desteyi dewréki giring degéré le parastini pébendi
0 wefadari zimanida berew zimangell wek Tamil, wa wédecé ew komele le zimanan bere bere

giringayeti xoyan le ast zimani Malayi ( ewls le songey wefadari neteweyi) G zimanf Inglisi ( le ber
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hoy ab(ri néwneteweyi) le dest biden le zor biwar (i helumerci resmida. Arastey siyaseti huk(imeti

wédecé berew rahézandini hem Malayi (0 hem Inglisi bgé.

Carubar careseriyeki dikes bo cébecékirdini kése G girugirfti firezimanéti pés xirawe - ewis eweye
zimanéki deskird wek( éspéranto debé wek( Lingua Franca wexo bikré. Le hali hazir da wénagé hig
dewlet — neteweyek amade bé éspéranto wekl zimani resmi xoy wexo bika ewis leber késey kirdeyi
G piratiki,0 her weha,leber ewey ke zimanéki bélayene,be hig séweyek natuwané neteweyi bé,legel
ewesda, layengir (i pistiwanani @spéranto zoryan pé xose bibinin ew zimane le asti cthani da wek
Lingua Francayek bekarbihéndiré bo ewey kése ( girfti firezimanéti néwneteweyi careser bikiré. Le
komelekani firezimanéti,fire neteweyi da,wekl Yekétl Ur(ipa, zorcar gére ( kése dekré katék
serhelbida ke kam ziman yan zimangel debé be resmi bekar bihéndirén. Layengirani éspéranto
delén,eger éspéranto bikré be zimani resmi Yekéti Ur(ipa,idi ew core gére ( késane nayene goré. Be
pécewaney Inglisi yan Feranseyi, @&spéranto zimani xocéyi G bdmi hi¢ kes niye,ca boye nakré be
berjewendi hic layekda biskétewe,her wek ¢on Inglisi le Hind(stan le zor baranewe helbijardinéki

rewatire le zimani Hindi wek{ Lingua Franca.

Ew pasawhénaweye renge lemer rékxirawe gewretirekani néweneteweyi wek Kori Netewe
Yekgirtuwekan rast dernecé. Ewis leber ewey ke,&spéranto,egerci férblni le zimane xoriskiyekan
hasantire,belam be askirayl zimanéki cori — Ur(payi ye, ( boye be qazancl axéwerani xocéyl ew
zimanane dekisétewe ke le binawanewe T ew nawceyen. Hercunék bé,hésta hic nisaneyeki
rasteqiney ewto dernekewtuwe ke éspéranto,yan zimanéki dikey hawcesni le sanoy resmi
néwneteweyi da cégey Xoyan bikenewe.

Zorcar dewri hukiimetéki neteweyi pés be destbjér kirdini zimanéki neteweyi nagiré. Her ke
helbjérdra, zimaneke renge péwist bé dabimezré, pésbixiré G standard bikiré. Bo nimine, hukiimet
lewaneye bituwané dewrék bigéré le berew pésbirdini rénlséki lebar G siyaw,yan biriyar bida ke
lehceyeki taybeti zimaneke yan zincireyek le séwegeli ke rékkewtinyan le ser kirawe destbjér bikirén.
Lewane ye biyewé yarmetis bika be berew pésbirdini wuse ( biryar bida kame le séwegeli rézimani
0 dengsazi debé le zimani standard da nwénerayeti bikirén. Ew core pilandaristiney zimani ke cext
dekatewe le ser xeslete zimaniyekani séwezarekan ke dexréne ber pilandanan péy degutré corpus
planing wate le néw telefuze corbecorekani wuseyek le zimanda kameyan helbjérdiri O pés bixirég,

kame séwey binaxey ristesazi (0 w(ise ronan recaw bikré ( régeyan pébidré; kameyek le wuse
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hawatakani herémekan destbjér bikirén G ¢i rébazék weber bigiré bo perepédani wuse, eger ewe be

péwist bizandiré.

Helbet, zimani Inglisi,séwezaréki standardile mawey be sedan salda pés xist,be réje be régey ' xoriski
" 0 le ser binemay sazan,ewes le ber hokari ciyawazi komelayeti. Legel ewesda, bo zorék le wulate
tazetirekan,pés xistint zimanéki standard deb( zor be xératir pés bixré,boye desttéwerdani hukiimet
lew biware da péwist buwe. Pasaw dehénrétewe ( degutiré, standard kirdin,bo hasankirdini
kerestey xwéndin péwiste. (helbet, diyare ewe pirsiyaréki wulam nedraweye daxuda bo
cébecékirdini her kam lew babetane zimani standard ¢cende ( lecéda péwiste yan na. miro dekré be
séweyeki tewaw me'qllane pasaw bihénétewe héndék car standard kirdin hi¢c nageyéné,wek zor
yekgirt( deken,( her core heleyek le rénis da debéte babeti serkone yan galte pékirdin,( ladan le

standard wek( belgeyeki bé emla O ewlay nezani |ék dedrétewe. )

Yek le nim{ne here cawrakésekant calaki hukiimet le biwarf pilandarstini zimanf ( standard kirdini
ziman le Norwéji modérn da beréwe ¢cuwe. ésta le Norwéj d(i zimani resmi standardi Norwéji heye.
Be ruwalet ewe sitéki seyre bo karubari wulatéki ke her cuwar milyon G kusGr danistly heye. D
standardekan Ny Norsk (' Norwéji nwé') i Bokmal (" Norwéji kitéb') n — hi¢ kamiyan be taybeti néwi
becé nin — (O her dikyan piley yeksani resmiyan heye (be gutinéki di péwendi ew duwane
péwendiyeki dlzaréti (diglossic) niye bew corey le bendi 5-1 em kitébe basiléwe kira. ) Bokmal zimanf
capemeni neteweyi (sertaseri) (egerci héndék le rojnamekan be Nynorsk 1s wutar bilaw dekenewe)
zorbey kitéban,be taybeti kitébi wergérdiraw,i zimani zorbey mindale medreseyiyan,(i amrazéki
perwerdeye. Nynorsk le héndék capemeni nawgeyi,betaybeti le Rojaway wulatda bekar dehéndré;
zimani xwéndini nizikey 20 lesedi mindalane; G le honrawe ( edebiat da zor bekar dehéndiré,be
taybeti lew karaney da ke pisténeyeki ladéylyaneyan heye. Hem( belge resmiyekan be her da
standardekanin,mindalan debé herdlkyan ¢i be xwéndinewe @ ¢i be nlsin fér bin; G her dikyan be
berbilawi le radyo ( télévizyon da bekar dehéndirén. Le her nawceyek da encumenekani nawceyi
biryar deden kameyek le séwezarekan le agadariye gistiyekanda bekar bihéndiré, i bekarhénani her
kam le standardekan le her kam le xwéndinge nawceiyekanisda be régey pévajoyeki démokiratik da

biryari le ser dedré.
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Le bari zimaniyewe ew d( séwezare zor le yektiri niztkn,G her dik la dllayene be tewawf le yektirf
tédegen. Ew dlberéti (dichotomy) ye,lewes ziyatir,le zimanani standardi n(sin da piyade dekré ta
zimani qise pékirdin. Zorbey xelik be lehcekani derewey saran ( gondane yan be lehcekani
nastandardi sarstanyane gise deken, eger¢i lehcekani Rojawayl zor ziyatir G le niziktirewe we
Nynorsk decin,0 héndék le lehcekani Rojhelati zor ziyatir wek Bokmal wan. Renge le ruwangey
komelnasi zimaniyewe xali here cawrakés ciyawazi le néw zimanekan da bé ta ciyawazi denéw xoy
her kam le wanda. Hem le Bokmal G hem le ni Nynorsk da ¢esne (variant) hen (telefuzkirdini cégorké
pékiraw O binaxey rézimani) ke be xoparéz ( radikal (conservative ( radical) benéwbangin. Le
séwezari Bokmal da, rojname rastajoyekan séwekani xoparéz bekardehénin,i le rojname
cepajoyekan da séwey radikal. Zor caris miro detuwané be régey ewey ra ke axéwerani
perwerdeditd G xwéndewar kame séwe bekar dehénin bizané ser be ¢i siyasetékin. Ew ¢ln
debaliyekewey ziman ( siyaset,ta radeyeki naasayi be séweyeki askira,bew manayeye Norwéjiyeki
zor kem hen ke sebaret be barudoxi zimani le wulatekeyan da objéktiv bin,0 ewey ke 'meseley
ziman' zor car mistumiréki zor germi le ser dekiré. Daxi (. germuguri pasawhénawe 0 |[éduwan lew
bareyewe dekré bew rastiye ra daweri le ser bikiré ke le sali 1955 béjeréki pésbini barudoxi
keswhewa ke be ' zebelahi befri' néwbangi derkird le radyoy Norwéj le ser kar ladira cunk( ew

amade nebd bilé sng (befir) (séweyeki radikali Bokmal), le ciyat sne ( séweyeki xoparéz).

Barudoxi zimani Norwéji be r(ini naasayi ye,(,zorék le Norwéjiyekan delén, barudoxéki aloze,cunki
ewe be giran radewesté le wulatékda ke danistiwani ewende kemin kitébi xwéndin ( sened ( belgey
resmi be her dik zimanekan le ¢ap bidrén,( katéki zor le xwéndingekan degré nagar bin be her dik
zimanekan ders gutinewe rék bixen. Be bo¢lini min ew barudoxe le zor ruwewe yekcar zoris base,
cunkl ewe manay waye jimareyeki zor ziyatir le xelik boyan heye bixwéninewe,( eger péyan xos bé
be zimani standard bin(sn, gisey pébiken ( bog¢lnT xoyan derbirin,ke ewe neba awa nedeb(,le ber
ewey zimani standard zor le séwezari xocéyi xoyan nizike (le Norwéj corawcori lehceyi yekcar zor le

ber cawe).

Ewe sirincrakése berewpéscliini em barudoxe swéngéri bikiré,cunk(l legel ewesda le Urlipa
barudoxéki taganeye,herconék bé nisaneyeke le séwazék le calaki pilandaristini ziman ke
hukimetan detuwanin besdari téda biken. Norwéj le Sedey Pazdehemewe ta sali 1814 le jér
fermanrewayi Danmark dab({. Lew maweyeda tenya zimani resmi zimani Danmarki b(i,akami ewes

ewe b( lehcegell Norwéji le gel standradi Danmarki deguncéndiran. Ewes,helbet,tené leber ewe
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heldes(ira cunk( Danmarki G Norwéji zor weyek decin. Ew demey le sali 1814 Norwéj serbexoyi le
Danmark estand,¢i zimanéki taybeti standardi Norwéji le goréda neb(. Jimareyeki kem le xewareyan
de rastida be Danmarki qiseyan dekird,ke ewe zimani tiyatiris b0, le katékda zimani resmi
karbedestani xocéyl huklmetis le rastida Danmarkiyek b0 be telefuzi Norwéjiyewe. Le
xwéndingeyanis da xwéndinewe bew core féri sagirdan dekira. séwey axaftini rojane ( naresmi
axéwerani ser be ¢ini serewey komel tékelawék bl le ewe (0 séwezare nawgeiyekan: le rastida core
kartékeriyeki yekpargcey Danmarki be ser zimani Norwéji da heb(. Axéwerani ¢cinekani xuwarewetir
bew lehce Nor-wéjiyane giseyan dekird ke ta radeyek kartékeri Danmarki péwe diyar b{,0 werzéran

0 kistukél karan be lehcegeli ladéyiyaney Norwéji deduwan.

Be peregirtini hest (. dawxuwaz le wulat da bo damezrandini zimanéki neteweyi Norwéji,di wulamf
tewaw ciyawaz le yektiri bo cébecé kirdint ew meseleye hatne goré. Sitratéjiyek ewe bl kem kem
Danmarki alugori téda bikré (i berew arastey zimani xelki sarnsiney ser be ¢ini serewe bibrdré ke be
Norwéjiyek qiseyan dekird ke le jér tawi Danmarki dab(. Ew zimani Norwéjly Danmarkiye,be Riksmal
(‘zimani dewlet ' ) néwbangi derkird 0, duwaye b be Bokmal. Wulamekey dike le layen Ivar Aasen
dirayewe,ke mamostayeki medrese b0 G Iékolineweyeki hemdilayeney sebaret be lehce
Norweéjiyekan kirdibG. Ew layengiri boglnéki zor sorsgéraney zimani b(,0 zimanéki lemer xoy darist
le ser binemay ew |ékolinewaney lemer lehce Norwéjiyekan kirdibly. Zimaneke le ser binemay ew
lehce ladéyiane helnira b(, be séwey sereki ewaney rojaway wulat, ke Aasen péy wab( lani heri kem
be Danmarki 'jarawi kirawn',ii ewes néwi Iéndira Landsmal ('zimani wulat '),ke duwatir b be
Nynorsk. Le sali 1885 da bo wulamdanewey hest  sozi nasyonalisti Landsmal hawsani zimani
Danmarki (yan Riksmal) wek( zimani resmi rageyandira. Belam hukimet neydetuwani zimani
Norwéjiy Danmarki helwesénétewe ¢cunkl ewe hésta zimani nuxbey sarnisini be destelat bd. Le
rastida,le sali 1887 helkewti Norwéjly Danmarki behéztir b(. Katék mamostayan raspérdiran be
telefuzi Danmarki xwéndinewe féri mindalan neken belk(li be standardi zareki, wate Norwéjiy
Danmarki Riksmal bilénewe. Ew d{ kirdeweye yekem téwegilani hukimet bl le pilandaristini

zimanida.

Emro risey séwekani xoparéz @ radikal le her di zimane resmiyekeda le wisti hukiimete yek be
duway yekekanewe aw dexwatewe bo damezrandini zimanéki neteweyi le ciyat duwan be bé ewey
ke hic kam lewan helwesénétewe. Ca ew wiste ziyatir berew ew cuwe ke her diikiyan bere bere

berew niziktirkirdinewe le yekdi réformyan téda bikré,bo nimiine,le lehce Norwéjiyekanda,lewane
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ew lehcanes ke ¢inf kirékar? sarnisin giseyan pédeken,naw sé cinsi heye (nér,mé&,0 bélayen),le
katékda le Norwéjly Danmarki, (i be duway ew le Riksmal da wek( Danmarki naw d{ cinsi heye (gisti
G bélayen). Riksmal nisaney nasinewey wek( yeki heb( (ke le zimani Norwéji da be duway naw da
dé) bo wusey nér 0 mé: mann ' piyau', ko ' ga'; wate debéte ‘mannen’ piyaweke', koen ' gayeke',
belam Landsmal séwey ciyawazi heb(: kui wate ' gayeke'. Le sali 1917 da hukiimet réforméki resmi
kird,yekék le akamekani ew réforme ewe bl ke lew bareyewe (( leser siti dis) pékhatinék le néwan
her di zimanekanda bikré. Le Landsmal da nisaney nasinewey méy le -i we deb( bigordiré be -a bo
ewey le gel lehce Rojhelatiiyekan biguncé,le heman katda séwey méy -a bo héndék wusan kira
tobzi,be taybeti ew core wusaney ke péwendian be ladéyanewe heb(, wek( ga,0 be séwey
helbijarde bo wusey dis. Ewe manay wab( ke 'gayeke' itir ésta le her dik zimananda b( be kua .
léreda ('tobzi' be manay tobzi bln le kitébi medresan @ le n(sini sagird medresanda b{. ) le akami
ew réforme da nisaney nasinewey mé ke le héndék péwendi le Bokmal da bo héndék naw da
dekardekirdiré be séweyeki radikal dadendiré,nisaney nasinewey nér ( yan gistl) be

séweyeki xoparéz dadendré.

Berew pésclnéki dikey giring le pilandaristini zimani huk(met da réformék bd ke le sali 1938 da
kira,( ewes le ser binemay |ékolinewey komiteyek ke raspérdirab( G destelati dirablye bo le yek
nizik kirdinewey zimanekan le biwari rénds, séwey wuse, O gerdankirdin da, le ser binginey zimani
gelly Norwéji. Ewan be taybeti amojgari kirabln zimani standardi qisekirdini ¢ine serewe
xwéndewarekan neken be sermesq, hengawéki naasayi G giring le méjlly standard kirdini ziman da.
Zorék lew gorananey ke deb( le kitébi xwéndini Bokmal da bikirén biriti bln le kirdine diftongf (d{

dengi vowel) be monoftong (yek voweli) le zor wusanda,wek le Nynorsk 0 zor lehcanda:

@st aust < ‘rojhelat' be Danmarki gst

sten < stein ' berd ' be Danmarki sten

0 her weha goranék le kotayi zemani rabird(y kirdaranewe le -et we bo -a, disan weki zor le lehce

rojhelatiye kem piréstijtirekan,lehce ladéyiekan (i Nynorsk :

vaknet < vakna ' lexew hestan'
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Dabezandin ( cébecé kirdinT ew réformane le ber seri Duwemf dinya girewe we duwaye kewt,belam
duway biranewey ser kitébi xwéndin be péy standarde tazekan g¢ap kiran. Goran le Bokmal da
berhelsti 0 kardanewey le néw axéwerani ¢ini serewe G zor le twéji ¢ini mamnéwnci le Rojhelat
wurdjand G zori pé tlre ban. Zor le daykubawkan,be taybeti le Oslo,hestyan dekird ew réforme
nwéyane zor heremekin, ( le diji ewe derkewtin ke ew séwaney ewan hewlyan dab( le axawtini
mindalekanyanda ' rastyan kenewe' ésta ewe de rastida be ¢apkirawi dekewéte ber cawyan. Boye
le mawey berayiyekani salani 1950kanda, kompaniye gewrekani bazrigani ( siyasetmedari
koneparéz destyankird be dani diraw ( yarmeti darayi bo weréxstini berberekani be diji réformekan.

Ewe cencal O herayeki zori Ié saz b{, G le keswhewayeki awa da bl ke ridawi ' zebelahi befri'

gewma.

Sereray ew dijayeti O berhelstkariye, komisyonéki nwéy zimani pék hat be heman destelat G
raspardeyey ke dirab( bew komiteyey ke raporti sali 1938-i amade kirdib({, bo ewey cawedéri bika
be ser péwane ( normekanf kitébi xwéndin da be her dik zimanekan. (bali rastajo ew komisyoneyan
be nwéneri ' be ganlnikirdini zimani heremeki ' dezani, cepajoyanis pékhatini ew komisyoneyan be
' serkewtinék da dena bo démokrast'. ) le sali 1959 da ew normaney kitébi xwéndin bilaw banewe,
derkewt le céda her heman séwekani 1938n,egerci be radikali ewanis neb(n. Le akami
amojgariyekan? ew péwananeda ésta le kitébi xwéndin da sé séwey ciyawaz bedi dekré, hem le
Bokmal G hem le Nynorskda:séwey tobzi (tené rége deda be derfeték); séwey bedil (rége deda be
di derfet ); O séwey serpiski (le cap da régey nadré, belam mindalan detuwanin le ndsinekant
xoyanda bekaryan bihénin). Ca boye axéweran G n{serani her di zimane Norwéjiyekan helbijarde G

piski bercawyan le ber dest daye,ke emes le zor ruwewe sitéki zor gake.

Ew pésniyaze diyari ( taybetiyaney le layen komisyonewe kiran biriti bin lewey ke nisaney
nasinewey mé le Bokmal da debé le jimareyeki zor kem le nawan da tobzi bé; jimarey ew séwaney
kirdar le zemani rabird( da ke kotayi hatinyan be -a tobzi b(i yekcar zor kem kiranewe G -a (i -et her
dbkyan wek bedilt yektir pesind kiran; ( diftongekanis le jimareyek wusey kemtir da be tobzi
dandiran. Bo nimine, diftongék le wusey wek( sein 'direng' da tobzi ye(egerci rojname xoparézekan

hésta denlsn sen ); d(i wusey beisk/besk ' tal' wek bedili yektir pesindin; le bekar hénani wusey

(eid )/ ed 'swénd' da miro detuwané serpisk bé; G le wusey en 'yek' (tené le Nynorsk daeine)
monotong (tak voweli) tobzi ye. ( her awas,seyre, wusey daud ' mird{' bo ajel base, belam debé

bo insan d@d bekar bihéndré. JEw nimlney xuwarewe be kelke bo agadar bin G |1ék kirdinewey
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binicey bilawkirawey nlsraw le Bokmal da"

' kitébeke ' wedirengi kewt'

rasti siyasi denlsé boken forsinket
cepi siyasi den(isé boka forsinket

zor le kitébekani xwéndin denUsin boka forsinka

Perawézéki kotayi sebaret be sanoy zimani Norwéji:le rastida wulati Norwéj be zimani Norwéji dii

néwi heye,Noreg be Nynorsk,0 Norge be Bokmal.

Wek ditman,le jér fermanrewayi Danmark da,lehce Norwéjiyekan le péwendi le gel zimani
Danmarkida haw gunc bdn —wate ewan be lehcegeli zimani Danmarki dadendiran. Belam ésta ewan
awa caw |é nakirén — ewan ésta be lehcegeli zimani Norwéji dadendirén,cunk( wek( zimanéki
serbexo otonomi bedest hénawe. Wek le bendi yekemi em kitébe da hémaman bo kird, i her weha
disan le bendi sés da le bas kirdini zimani Sirbo Kirowati da gutman ¢on b be sé zimani Sirbi,Kirowati
G Bosniyayi,ciyawazi néwan zimanék ( lehceyek zor car ciyawaziyeki siyasiye. Her wek nimdney
zimani Norwéji be cuwani deri dexa,le ber ewey ke serbexoyi diyardeyeki kultlriye,hem dekré le
dest bidré (0 hemis dekré wedest bixré. Norwéji serdemék lehce b(,ésta zimane Efrikans zemanék
lehceyeki Holendi b(i; ésta wa niye. Her heman sit le ser Meqd(iniyeyi raste ke péstir be siték
dadendira ke biritT bé le lehcegeli Bulxari,belam ésta le layen Meqd(iniyekan xoyanewe @ zurbey
xelki dikes, renge cige le Bulxarekan nebé,be zimanéki ciyawaz dadendiré. @me her weha basi rewti

Lugzamburgisman kird le lehce blnewe berew wedest hénanf piley zimanék.

Le layeki dikewe,le serdemi pés( da,Pirovénsal (i Almani Textaniyan zimangeli otonom b{in,belam
ésta be gisti be riz be lehcegeli Feranseyi (0 Almani dadendirén. Le gel ewesda,serbexoyi le
destcl,dekré dabimezréndirénewe, le ber ewey serbexoyi diyardeyeki kultlri ( siyasiye,be taybet!
giringe lew hewlaneyda ke bo damezrandinewey dedré le ser hokargeli kult(ri,siyasi G remzi Kar
bikré wek( bedest xistini rénséki qol le ser késraw G siyawi nasinewe ( bekar hénani séwezarekey
berbas le zor biwar (0 helumerci komelayeti da ta ew céyey ke helldesiré, be taybeti le biwari resmi
0 le nGsinda. SkatlendT le pés(i da,wek Pirovénsiyal,be seri xoy zimanék b,belam ésta be gisti wek(

hawgunci Inglisi dadendré. legel ewesda, jimareyek xelk le Skatlend G Irlendi Bak(ri(ke beséki
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Skatlendi axéwere bo mawey ziyatir le 300 sal le akamfi kog¢ G kogbari le Skatlendi Textayiyanewe)
ésta hewil deden Skatlendi wek( zimanéki serbexo bibljénnewe. Ew hewlane héndék nasin O
pistiwani resmisi bedest hénawe. Bo nim(ne,Skatlendi Ulster le Irlendi Bak(ri be resminasrawe,( le
sali 1999 le rojnamekani Irlendi Bak(ri da agadari bo piseyek bilaw kirawe,ke beséki wek ewey

xwarewe wa b

It’s noo apen fur tae pit in jab foarms fur tha ontak o Unner-Editor (Inglis an Ulster-Scotch) wi tha
Chawmmer o tha Scrievit Account o tha New Ulster Semmlie sittin at tha Tolsel Biggins, Stormont,

Bilfawst . A start wull be gien fur sax month,wi anither contraick aiblins forbye.

Inglisiyekey heman besi agadariyeke awaye

Applications are invited for the post of Sub- Editor ( English and Ulster- Scots) in the Office of the
Official Report of the New Northern Ireland Assembly, which is located in the Parliament Buildings,
Stormont, Belfast. The appointment will be for six months, with the possibility of renewal of

contract.

Dawxuwaziname bo kari idtori (be Inglisi O Skatlendi Ulster ) werdegiré,le Idarey guzaristi resmi
sebaret be meclisi nwéy Irlendi Baklri da,ke le xanGwekani parliman, stormont,le Bélfast

helkewtuwe. Damezrandineke bo ses mangan debé, be deretani tazekirdinewey kontirakteke.

Otonomi U serbexoyi zimani dekré weduwas dirétewe. Leber ewey zimani Katalani beséke le heman
zincirey lehceyi wek{ éspanyayi,ew derfete bo réjimi Franco rexsa nek her ewey Katalani demkut
bika belk( idi'as bika ke ' le rastida' lehceyeki zimani éspanyayi ye (i be hic cor zimanéki serbexo

niye.

Labirdini zimani Katalani le biwarekan gisti G resmi da, her wek le serewetir amajeman péda,be
mebesti behézkirdin i pitewkirdini ew idi'aye b{. Her awas,le Yogoslawiyay pési da, be lebercaw
girtini ewey ke hukiimet péyi xos bl cext le ser yekéti neteweyi (sertaseri) bikatewe, asayi bl ke
Sirbu-Kirowati be zimanéki tagane dabindiré be d normi ta radeyek ciyawazaewe,nek wek( Inglisi
Birftanyayi U Inglisi Emrikayi. Belam le berayi salani 1990e kanewe ,her wek ta ésta ditimane,ewe

buwe be siyasetéki resmi — ke diyare be péwistis le layen hem( ewaney ke péwey 'elagedarn qoli le
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ser nekésrawe - ke Sirbf (i Kirowati (0 Bosniyayi be zimanani ciyawaz dabindirén eger¢i hemiyan
dilayene le yektirl tédegen, wek( Norwéji G Danmarki. Sirinc biden ke nakré hi¢ wulaméki
zimannasane bo ew meseleye hebé daxuda Sirbu-Kirowati zimanéke yan sé ziman. Wulamekey

kultQri @ siyasiye.

Le Ur(pay modérn da zor meseley dikey away siyasi 0 komelnasizimani hen. Daxuda be rasti
MeqgdUniyeyl zimanéke? Daxuda Moldovayi 0 Romaniyayi ‘eyni zimanin yan na? Gelo Filamanf {
Holendi yek yan d{ zimanin? Daxuda Korsikayi lehceyeki Italiyayiye? Gelo berastis Lugzamburgis

cwéye le Almani?

Leber napeywest b(n (i berdewamb(ini ew késane, hic régayek niye bo ewey éme bituwanin wulamf
em pirsiyarane tené le ser binemay zimani bideynewe. @,xos eweye ewe tené zimannasanin ke be
tewawi lewe tédegen ew pirsiyarane ta ¢ende pirsiyargeli zimani nin. Rastiyekey ewe ye zorbey
zimane Ur(payiyekan ewen ke le komelnasi ziman da be ' ziman le rly diréj bnewe ' benéwbangin
( be almani zimangeli Ausbau ). Ewane biritin le séwezare standardekan ke le ser diréjeyek le lehcan
dandrawin ke,le ber hoy komelayeti G méjlyi,le gel ew standardane xoyan guncanduwe. Boye
zimanani Ausbau le ber hoy siyasi, kultlri O komelayeti O her weha xesletekani zimani xoyan

zimangeli ciyawaz le yektirine.

Legel ewesda, héndék zimani ewto hen, ke ew péwaneye legeliyan naxwénétewe boye dekiré be
tewawi le ser binemay zimannasane be zimanani tewaw serbexo dabindirén. @éme bo nimdne
detuwanin be zimani Bask biléyn ' zimanék le rGwi mewda' ( be Almani zimani Abstand ) cunkd le
ruwangey ziman T yewe ewende le hem( zimanekani dike ciyawaze ke nakré sebaret be piley be
tewawi serbexoy wi hic dimeteqe O mistumirék bikré. Tenanet réjimi Francos neydetuwaniidi'a bika

ke zimani Bask 'le rastida' éspanyayi ye!

* NGser le hem( céyek wusey Gypsies(Qereciyekan) T bekar hénawe. Emin wek( wergér agam le bari
neréyi em wuse G cemke tenanet le séwezare Kurdiyekanis da heye,Belam bo wefadari be deqi mak
be péwistm zani carék le kewane da binlism (Qereciyekan),dena wek( di lem wergérane da Gypsies

im be xelki Roma wergérawe- tébini wergér

Sercawe: Em nlsraweyey profésor Peter Trudgill kitébi
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Peter Trudgill : Socolinguistics , An introducton to language and society, Fourth Editon, 2000,

Penguin Books, PP 119-149 e

Xistey laperey 142 (1 143 le mer ciyawaziyekani bekar hénan le séwezare Norwéjiyekanda lem

dege kurdiye da wernegérdirawe.
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BIKARANINA NAVEN HEYWANAN Bl MECAZi

Kovara Kanizar bi hevkari li gel koma “Zimané Kurdi” li ser Facebooké

Hejmareke ne kém ya navén heywanan ne tené bi maneya wan heywanan |é herwiha li cihé hin

rengdéran wek sifet bo behskirina mirovan ji di kurdi de tén bikaranin. Gotinén wek, “filan kes ker

e” anku béaqil e, "bévan kes bilbil” anku bo axiviné zirek e yan “filan keg/jin xezal e” anku speht {

delal e, di kurdi de pir tén bikaranin.

Li ser vé mijaré, me suhbet di koma “Zimané Kurdji

ya li ser Facebooké de vekir G ji endamén komé

pirsi, gelo navé ¢i heywanan bi mecazi wek rengdér tén bikaranin.

Kerem bikin li encamén pirsa me binérin.

baz serxwaz; wérek

beran serhisk, bétirs

beraz xirab, negenc, bedxwaz, bedniyet
berx delali, dilber, eziz, xwestivi, xosewist
bilbil xwesbéj, xwesaxiv, zlaxiv, z(béj

bizin biinat, serhigk

cas, cehs dijminé gelé xwe, xainé mileté xwe
¢él, célek zéde gelew

dél, déhl, déhlik gehbe, fahise, jinén béedeb
dik, dikil qurre, metho, pozbilind

elok pozbilind, metho, xwemezinker

férik (clcelkén miriskan) kecén spehi

ga, gamés zéde mezin, z&de gir

golik zéde gir yan gelew

gur, gurg cavbirsi, carbirci, hes(d; hov,

dirrinde
haciresk, hechecik piroz
héstir nelihev, zéde diréj ( loma kirét

hirg gir, girs, zexm; tirsnak; béser(ber, porr-

nesehkiri

hit pirr gir 0 zexm; zéde bixwere
karik nesekini, netebiti, sim, neqet
kavir géj, béhay

'keftar rezil

ker béaqil, béhis, nezan, cahil
kevok astixwaz; evindar; spehi
kirnt xwinméj

kund bedbext, wéranft

kurebesk gelew
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kagik kole, bindest (bidin ber se, seg)
kast, kasele hédi, ne bilez

legleg zéde diréj G zeif

mar xirab, béwijdan, bébext
megesok biziyan e Ié hay ji xwe nine
meyman kirét, kirh, ne spehi; béedeb
mérd, mari hirik, pir bichk

mésa miri tembel, tiral, keslan, béxiret

mih, mi sernerm; newérek; miskin, bédeng

mirisk newérek; xewto, pirxew
peplk reben, perisan, bécare

piling wérek, ces(r, bicesaret, bétirs
gijak zeif, gels

rovi, rivi hilebaz, hileker, tesgeleci
gaz spehi, bedew, xwesik, ciwan, delal
se, seg pis, heram

sér weérek, ceslr, bicesaret, bétirs
taji beza, z(bez, kesé ku bi lez dibeze
téti tené, békes

werdek keca mesa wé bi sox G seng

xezal spehi, bedew, xwesik, ciwan, delal

hejmar 5, 4-5/2016
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Késey zimani resmiy kurdi (3)

Pirsgiréka zimané kurdi yé resmi (3)
Emiri Hesenpir

wergerandin li kurmanci: Kulturname

3- Cemkekan: Zimani Resmi, Neteweyi, Edebi, Yekgirtii G Klasik

3- Term: Zimané resmi, neteweyi, edebi, yekgirti G klasik

Le d( best pést da, basi wem kird ke le Sedey Bistem da serbaqi tékosanéki zor bo standard kirdin?
zimani Kurdi, ew pirojeye le seretawe pisti nebest be zanstiyekani ziman wek zimannasi, zimannasi-
kometayeti, ( bername ronani zimani yan siyaseti zimani.* ew kem @ k{fiye le dekarinehénani
cemke serekiyekan O le neb(ni zanisti tiyori da bedi dekré. bo wéne, gamlse Kurdiyekan amrazéki
giringi standard kirdinin 0 le péseki ew berhemaneda basi héndék késey zimani Kurdi i wusekan?

kirawe betam be bé dekarhénani ¢cemki péwist (i be bé agadar b{in le tiyori.

Min di du besén pésiyé de behsé hindé kir ku di sedsala bisté de li gel tékosineka pir ji bo
standardkirina zimané kurdi, wé projeyé her ji destpéké pista xwe bi zanistén zimani ve wek
zimannasiyé, zimannasi-civaki i programén tertibkirina zimani yan siyaseta zimanf negiréda (1). Ew
kémasi di bikaranina termén sereki G di nebiina zanisté teori de tét ditin. Wek minak, ferhengén kurdi
amrazeké giring yé standardkiriné ne ( di pésiya wan berheman de behsé hinek aréseyén zimané

kurdi 0 peyvén wri hatiye kirin 1é bé bikaranina termén péwist 0 bé agahdarb(iné ji teoriyé.

Carl wa heye ew pé nezanine be tiyori xo le qgerey i tirajidi de da. Bo nim{ne, zorbey ewaney le
cékirdini elf 0 bé da tékosawin ciyawaziyan danenawe le néwan herif G deng (foném)** G ew
duwaneyan téket kirdiwe (G le akam da rébazéki wayan recaw kird(iwe ke, bé ewey mebestyan blbé,
le piratik da kospyan xistlwete ser réy gese kirdini zimaneke(le besekani dahat(i da ew base zortir
sidekemewe). Caré |ére da, zor be kurti basi cend ¢cemkék dekem ke le basi zimani standardi Kurdi

da dekar hatln.
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Carén weha hene ku té de ew nezanina li ser teoriyé xwe li sinlrén terajediyé dide. Wek minak,
Piraniya wan yén ku di ¢ékirina alfabéyé de xebitine ¢i ferqi di navbera herf 4 dengi
(fonem)i (2) nedaniye G wan ew herdu tevlihev kirine G wan di encamé de rébazeka weha daye ber
xwe, bé ku mebesta wan ew be, wan di praktiké de asteng xistine ser réya geskirina zimanf (ez dé vi
behsi di besén bihén de bétir sirove bikim). Ez caré dé li vé deré gelek bi kurti behsé ¢end terman

bikim ku ew di behskirina zimané kurdi de hatine bikaranin.

Hi¢c kam lew ¢emkane (zimanf resmi, netewey, edebi, yekgirt(, G kilasik) me'na yan te'riféki sakar G
fan G yekcarekiyan niye G le héndék xat da hawbesin ( le héndék da Iék cwé debinewe. Ew réki G
narékiyes le ber eweye ke, le layékewe ziman xoy diyardeyéki tewaw atoz e { le galb nadré, O le
layéki dikewe zanstiyekani zimanis bo¢lni corawcoryan tédaye. Le biwari tiyoris da, tégeyistini ew

cemkane be gwérey mekitebe zimannasiyekan degordiré.

Ci yeké ji wan terman (zimané resmi, neteweyi, edebi, yekgirtT G klasik) mana yan teirifeka hésan {
zelal G yekcarki nine G ew di hin nigteyan de hevbes in G di hinén din de jék cida dibin. Ew hevbesT
ferqi ji ber hindé ne ku ji alieyki ve ziman bi xwe diyardeyeka bi timami aloz e ( nahét li qalib dan 0
ji alieyké din ve zanistén zimani ji ditinén cor bi cor yén xwe hene. Di waré teori de ji tégehistina wan

terman li gor mektebeyén zimansiyé tét guhortin.

Zimani standard le beramber zimani nastandard (lehce) radewesté. Zimani standard zimanéki
ndsraw yan edebiye ke yek nofmi heye bo nisin (i xwéndinewe @ qise kirdin, (I be gwérey nawche,
¢ini komeftayeti, pékhatey kometayeti ('esireti, gundnisini, sarnisini...) yan cinséti (jin O piyawi)
nagordiré. Standard b(n nisbiye  hi¢ zimanéki zind(G be yekcari G be tewawi standard nabé. Bo
weéne, le Kurdi da Sorani G Kirmanci her kam ta radeyék standard bln betam Hewrami ta ésta
standard neblwe O wek lehceyéki edebi nawceyi mawetewe (0 renge le barGdoxéki méjayi da
standard bikré. Herweha, Dimilki yan Zazayi ke pésiney edebi le sé lehcekey di kemtire, le satani
rabird( da zortir dekar hatGwe. Eger Dimilki bo maweyéki zor be lehceyéki Kurdi dadendira, ésta

koréki nasyonalisti Zazayi peyda blin ke be zimanéki serbexoy le getem deden.

Zimané standard li hember zimané nestandard (lehce) radiweste. Zimané standard zimaneké nivisk?
yan edebi ye ku yek norma xwe ya nivisin (i xwendin  axiftiné heye 0 ew li gor deveré, ¢cina civaki,
pékhatina civaki (esiri, gundi, bajari ...) yan zayendé (jin i mér) nahét guhortin. Standardbiin nisbi ye

U ¢i zimaneké zindi bi yekcari G bi timami standard nabe. Ji bo nimine, di kurdiyé de sorani G
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kurmanci, her yek ji wan heta dereceyké standardbiine Ié hewrami heta niha standard nebiiye ( ew
wek lehceyeka edebi ya deverki maye G dibe ku ew di rewseka diroki de bét standardkirin. Herweha
dimilki yan zazayi ku berhemé wé yé edebi ji wan sé lehceyén din kémtir e, di salén derbasbiyi de
bétir hatiye bi kar anin. Heger dimilki di demeké diréj de wek lehceyeka kurdi nedihat hiséb kirin,

niha komeleyén nasyonalistén zazayi peydabine 0 ew wé bi zimaneké serbixwe li gelem didin.

Zimani standard detuwané resmi bé yan nebé. Bo wéne zimani inglist le Emrika be gan(n @ be destdr
resmi neblwe ke wab( "resmibln", "standard b(n" ( "dewt tf ban" yek sit nin leget ewes da zimani
resmi zortir be dewteti ban debéte resmi. Wa heye zimanék le witaték da resmi bé G le witatéki di
da na resmi O tenanet na gandni bé. Bo wéne, Tirki Azerbaycani le komari Azerbaycan da zimani
resmi ( neteweyi ye betam le Eran da zimanéki serkut kirawe. Kurdi le 'Eraq resmiye betam le Turkiye

tenanet nawi zimaneke ("kurdi" )le daudezgay dewteti da gedexeye.

Zimané standard dikare resmi be yan nebe. Wek minak, zimané ingilizi i Emerikayé bi ganiin 4 bi
destlré resmi neblye. Yani (resmibdn), (standardbin) G (dewletb(in) ne yek tist in, li gel hindé ji
zimané resmi bétir bi dewletb(iné dibe resmi. Weha bidye zimanek li welateki resmi be ( ew li
welateké din ne resmi G heta ne qganiini be. Wek nimiine, zimané tirki yé azerbécani li Komara
Azerbécané zimané resmi G neteweyi ye 1é ew li Irani percigandiye. Kurdi li fraqé resmi ye 18 li

Tirkiyeyé heta navé zimani (kurdfi) di saziyén dewleté de gedexe ye.

Diyar e zimani standard, wek zimani nlsraw, debé zimanéki edebi bé betam her zimanéki edebf le
waneye standard nebé. Peyda blni edebiyat le zimanék da, nofrmi durusti G nadurusti dademezréné
betam ewe be tenyayi zimanék naka be standard. Bo wéne, Hewrami 0 Kirmanci G Sorani lehcey e
debi bln betam Hewrami derifetil standard b{ni neblwe. Herweha, Farsi (0 'Efebi ta axiri Sedey
Nozde zimani edebi here berzi Bak{ri Efriga G Asiyay Rojawa (0 Nawendi bln betam standard neb(n.

Wa heye "zimani edebi" le beramber zimani qise kirdin dadendiré.

Diyar e zimané standard, wek zimaneké niviski, divét zimaneké edebi be |é dibe ne her zimaneké edebi standard be.
Peydab(na edebiyaté di zimaneki de normén durist G ne durist dadimezrine 1é ew bi tené zimaneki nake standard. Wek
minak, hewrami G kurmanci G sorant lehceyén edebi bln & hewramiyé derfeta standardb(né nebiye. Herweha farisi {
erebi heta dawiya sedsala nozdeyé zimanén edebi yén herf bilind yén baklré Efriqayé G Asya Rojava 0 Navin bin |é ew

ne standard biin. Hene ku (zimané edebi) li hember zimané axiftiné dadinin.

215



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

"Zimani neteweyi" le beramber "zimani nawceyi" dadendiré. Betam "netewe", wek her cemkéki di,
yek me'nay niye G ¢cemki "zimani netewey 1" be lani kemewe be di me'na dekarhatliwe. Bo wéne,
Farsi le Eran da zimani kam neteweye, netewey Fars yan Erani? zimani neteweyt zortir standard e
betam detuwané standard nebé. Bo wéne, serok komari Somali le 1972 bifyari da ke zimani Somali
zimani neteweyi G resmi ew witate ye betam ew zimane hésta tewaw standard ne blwe @ be

hetwesanewey dewteti Somaliya (0 damezrani hikimeti nawgeyi zimanekes let O kut bawe.

~)

Hinek “zimané neteweyi” li hember “zimané deverki” dadinin. Lé “netewe” wek termeka din ne xwedi
yek manayé ye ( terma (zimané neteweyi) bi kémanf bi du manayan hatiye bi kar anin. Wek minak,
farist li frané zimané kij neteweyé ye, neteweya faris yan ya frani? Zimané netewey? bétir standard e
Ié dikare ne standard be. Ji bo nimine, serokkomaré somali di 1972-é de biryar da ku zimané somali
zimané neteweyr ( resmi yé wi welatT be, I1é ew ziman héj timam standard nebiiye i bi hilwesiyana

dewleta Somalyayé ( damezrandina hikiimetén deverki zimané wé ji gede qed bi.

"Zimanf yekgirt("s me'nay corawcori heye. Hem yekgirtQyi G0 hem na yekgirtQyf diyardey nisbin. Ta
éste le basi Kurdi da, zortir mebest téket kirdini lehcekan be taybeti Sorani G Kirmanci G dafistini
lehceyéki tewaw destkird ("Surmanci) blwe. Zimani wa heye tenya elfubéyekey debé yek bigré G
cari wa heye (wek Kurdi (i Albani) hewit dedré di lehcey sereki téketaw bikrén. Caweruwan dekré
"zimani standard" zimani hawbes O yekgirtl bé bo ewey tewawi netewe bituwané be bé kend G
kospi lehceyi péy bidwé O péy binlsé betam cemki yekgirtyl cemkéki siyasiye. Besék le
nasyonalistekan yekgirtQyi leget yek lehceyi téket deken G deyanewé, be pist bestin be desetati
siyasi, yek nawend yan lehcey nawendi bo zimant fire lehceyi Kurdi dabitasin.Pés Sedey Nozde, 'Efebi
G Farst (0 Latin G Cinf O ¢end zimani di be séweyéki zor berin ga'ide bendi kirabln edebiyatéki
dewtemendyan pékhénabl betam ewane wek "zimani edebiy kilasik" nasirawin ( xisteti wayan heye
ke le zimani standard cwéyan dekatewe (le besekani dahat(ida degerémewe ser ew base. Askraye
hi¢c kam lew zimanane "neteweyi" nebln { zortir nawneteweyi bln  le metbendéki yekcar gewre
dekar hatln dekarhat(n ( péyan detén ("lingwa fifanka").*** zor car be zimani standard degutré

"zimani standardi neteweyi" bo ewey le ew core zimanane cwé bikrénewe.

“Zimané yekgirti” jT manayén cor bi cor hene. Hem yekgirti G hem neyekgirti diyardeyén nisbl ne.
Heta niha di behsé kurdiyé de bétir mebest jé tékelkirina lehceyan, bi taybeti sorani G kurmanciyé G
daristina lehceyeka timam ¢ékiri (sormanci) blye. Zimané weha heye divét bi tené alfabéya wri bét

yekkirin G carna ji weha ye (wek kurdr G elbani) hewil tét dan ku du lehceyén sereki bén tékel kirin.
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Tét caveré kirin ku (zimané standard) zimané hevbes 0 yekgirti be ji bo ku tevaya neteweyi, ku ew
bikare bé zehmeti G astengén lehceyi pé biaxive 0 pé binivise, Ié terma yekgirti termeka siyast ye.
Beseké nasyonalistan yekgirti tékell yeklehceyiyé dikin G ew dixwazin bi pistgiriya desthilata siyast
yek navendé yan lehceya navendi ji zimané pirlehceyi yé kurdi re bidin qebdl kirin. Beri sedsala
wan edebiyateka dewlemend pék anibi I1é ew wek (zimané edebi yé klasik) hatibiin naskirin i wan
xesletén weha hene ku wan ji zimané standard cida dike (ez dé di besén bihén de vegerim ser vi
behsi). Askera ye ku ¢i ji wan zimanan ne (neteweyi) bdn, ew bétir neneteweyi bln G ew di
melbendeka yekcar mezin de dihatin bikaranin G dibéjiné (lingua franca). Gelek caran ji zimané

standard re tét gotin (zimané standard yé neteweyi) ji bo ku ew ji wan nifsén zimanan bét cida kirin.

Ta éste, cend goseyéki tiyori, U siyasiy 0 méjayim bas kirdiwe betam babetekan zor berinin (0 ew
basane O zor babeti di le besekani dahat(ida be le bercaw girtini ezimlni zimani Kurdi diréje

pédedem.

Min heta niha behsé gcend pirsén teorT (i siyast G diroki kir 1é babet gelek berferh in 0 ez dé di besén

bihén de, li gel bergavgiritina ezmdna zimané kurdi, diréjiyé bidim wan behsan U gelek babetén din.

4- Qonaxi pés standard b(in: Hewrami, Kirmanci, G Sorani

4 - Qonaxa beri standardbiné: hewrami, kurmanci G sorani

Bo rlnkirdinewey késekani zimani standardi Kurdi péwiste d(i qonaxi pés G pas standardbini lehce
edebiye kan -- Hewrami, Kirmanci (1 Sorani — berawird bikey G rewti standardb(inyan diyari bikeyn.
Sé lehcekan pés bitawb(inewey rojnamey Kurdistan le 1898 da standard ne b(in. Standardbdn, wek
piroseyék, ne seretayéki deqiqgi heye 0 ne kotayi dé. Betam dekré bitéyn ew piroseye le Kirmanci da
le 1898 destipékird G duway bist satan le Sorani (1918) da werékewit (i le Hewrami da hésta bed?

nakiré.

Divét em ji bo zelalkirina aréseyén zimané kurdi yé standard du qonaxén ber7 (i pisti standardbiina

lehceyén edebi -hewrami, kurmanci G soraniyé- hevber bikin (migayese bikin) 0 pévajoya
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standardbina wan diyar bikin. Ev sé lehce beri belavbina rojnameya Kurdistané di 1898-é de
standard nebdn. Standardbiiné wek proses ne destpékeka xwe ya deqiq heye ( ne ji bi dawr tét. Lé
em dikarin bibéjin ku wé prosesé di kurmanciyé de di 1898-é de dest pé kir G pisti bist salan di

soraniyé (1918) de bi ré keft i ew héj di hewramiyé de nahét ditin.

Taybetétiyekani ew lehce edebiyane ke ta radeyéki zor le Sorani ( Kirmanci ewro dayan debifé

ewanen:

Taybetiniyén wan lehceyén edebi ku ew heta hedeké mezin pé ji sorani 4 kirmanciya evro tén cida

kirin ev in:

Yekem: lehce edebiyekan honraweyi bln ( pexsanyan neblwe yan zor kem blwe.

Yek: Lehceyén edebi hozanki (siiri) bin G pexsana wan neb( yan pir kém bd.

Dihem: Erkekaniyan ber tesk b( (zortir le edeblyat da dekardehatin nek le zaniste corawcorekan).

Du: Erkén wan berteng bin (ew bétir di edebiyaté de, ne di zanistén cor bi cor de dihatin bikaranin).

Séhem: binkey komefayeti ew lehcane zor tesik bl (dahéneri berhemi nlsraw zortir rohanéti {
axawet bdn¢ jnan régeyan ne dedira xwéndewar bin G "cemaweri xwénerewe" pék ne hatib( i ney

detuwani pék bé) (i ewes berhemi kometgey derebegi (i 'esireyi ba.

Sé: Bingeha civaki ya wan lehceyan gelek berteng ba (Afirinerén berhemén niviski di piraniyé de
ruhani 4 axa bdn; ré ji jinan re nedihat dan ku ew xwendewar bin 0 »cemaweré xwendevanan« pék

nehatibd G nedikari pék bihét) G ew ji berhemé civaka derebegi i esiriyé bi.

Cuwarem: Qa'ideronan (codification) le formi zimanda (le elf (1 bé G xatbendt G rén(s ra bigre heta

wuseronan 0 séwazi nlsin ( réziman) zor kem b G nser ta radeyék azad b( be seligey xoy bin(sé.
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Car: Qaidesazi (codification) di forma zimani de (di alfabé i nigtesani ( rénivisé de bigire heta di
peyvsazi U séweyé nivisin 4 rézimanfi de) gelek kém ba G niviskar heta hedeki azad bd ku li gor seligeya

Xxwe binivise.

Péncem: her kam le sé lehcekan ¢end bin lehceyan heb( O hi¢ kamyan le ser normék sax ne

bibdnewe G her kes bin- lehcey xoy dekardehéna.

Pénc: Her yeké ji wan sé lehceyan ¢end binlehce (devok) hebiin G ¢i ji wan li ser normeké li hev

nehatibdn G her kesi binlehceya xwe bi kar diani.

Sesem: her lehceyék le sin(iri xoyda dekardehat (1 axéwerani lehcey di féri ne deb(n 0 dekaryan ne

dehéna (Hewramf ta radeyék bib( be zimani edebfi le hcekani dewr(beri xoy).

Ses: Her lehceyek di sinoré xwe de dihat bi kar anin  axéverén lehceyén din hini wé nedibiin { ew bi

kar nediani (hewrami heta hedeki blb( zimané edebi yé lehceyén dormandora xwe).

Hewtem: le get ewesda zimanekan ('erebi, kurdi, farsi, tirki...) le bari desetatewe naberaber bln G
milmilaney zimaniy le arada b, "ideoloji zimani" yan "slyaseti zimani" zortir be lay Iékférbln G
I[Ekwergirtin G xuwastineweda desikawe. Sé sede lewey pés Ehmedi Xani le barudoxi kometgey
derebegida, diji jér cepokeyi siyasi (0 zimani wexokewit G tékosa Kurdi wek Farsi bibéte zimanéki

edebi be péz G be héz G Farsi wek modéli gesanewey Kurdi dadena.

Heft: Li gel hindé ji zimané (erebi, kurdi, farisi, tirki ...) ji aliyé desthilaté ve ne hevseng bin 0 hevrikiya
zimani hebd, »idiolojiya zimani« yan » siyaseta zimani« bétir bi aliyé jékhinb(n G jékwergirtin {
jéqerkiriné ve digi. Beri sésed salan Ehmedé Xanf di rewsa civaka derebegiyé de, Ii diji bindestiya
siyasi G zimani rabld ser xwe 0 xebat kir ku kurdi wek farisiyé bibe zimaneké edebi yé bi péz i bi héz

U farist ji kurdiyé re bi modéleka gesbiiné dadina.

Ew xistetane le yektir ciyawaz nin (0 wékra pékhatlin G yekitr daderéjin G debifnewe ( degirnewe. Bo
wéne tesikb(ni binkey kometayeti (rohanéti G eristokirasi derebegi) erkekani zimani nlsrawi
tengeber dekird (zortir bo edebi honraweyi dekardehat) (i berteng blnf erkekan régey ne deda nisin
be pexisan gese bika (0 ew d{ hoyanes pésyan le xemtini wuse (i cemk degirt. Le get ewesda ew
xistetane zimani standard ( na standard Iék cuwé dekenewe, péwiste le birman bé ke perijini néwan
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ew dlwane zor pitew niye. Diyare zimani standard conétéki nwéye, betam eger her kam lew
xistetane be tenyayi le ber cawbigrin clyawazi néwan standard ( na standard wek tefaweti cendét?
bedi dekré nek conéti. Bo wéne eger sed sat lemew pés lehce edebiyekan le ser normék (bin-
lehceyék) sax ne biblnewe, Kirmanci ( Sorani standardi ewfos hésta ew késeyan pé careser
nekirawe. Eger ew perjin nizmiye le standard blni Kurdi da zortir we bercaw dekewé le ber eweye

ke zimaneke hésta le se retakani ew pirose daye.

Ew xeslet ji hev ne cida ne 0 ew pev re pék hatine G ew yekddu dadiréjin G dibirin G digirin. Ji bo
nimdne bertengbina bingeha civaki (ruhani 4 aristokrat? ya derebegi) erkén zimané niviski berteng
dikir (ew bétir bo edebé helbesté dihat bi kar anin) (. wé bertengbina erkén wi ré nedida ku nivisina
pexsané pés bikeve G wan herdu sedeman ji ré li xemilina peyv ( terman digirt. Li gel hindé ji ew
xeslet zimané standard ( ne standard ji hev cida dikin, divét li bira me be ku perjané di navbera wan
herduyan de ne pir mukum e. Diyar e ku zimané standard ¢awaniyeka (kaliteyeka) ni ye, Ié heger
her ¢i ya ji van xesletan bi tené, bi seré xwe bihét li ber ¢cav girtin dé cidahiya di navbera standard G
ne standardi de wek tefawuta cendiniyé, ne ya cawaniyé hét ditin. Wek minak, heger sed salan ber?
niha lehceyén edebfi li ser normeké (binlehceyeké) li hev nehatibina, ew arése bi kurmanci i soraniya
standard ya evro ji nedihatin ¢careser kirin. Heger ew perjané nizim di standardbina kurdiyé de bétir

dikeve ber ¢avan ji ber hindé ye ku ev ziman héj di destpékén vé prosesé de ye.

Ew xistetane le zimane standard nekrawekani dis da be di dekirén. Betam eger sé lehce edebiyekani
Kurdile get 'Efebi (i Farsi pés- standard da berawird bikeyn, der dekewé ke tefaweti cendétile néwan
Kurdi G Farsi (yan 'Efebi) da zor bercawe. Bo wéne erkekani Farsily pés- standard zor le Kurdi berintir
bln. Farsi le katékda ke edebiyatéki honraweyi mezini pék hénab(, le zor buwari di da dekardehat,
bo wéne le isi idari (dewteti), perwerde, ayin, mé&janasi, felsefe, riyaziyat, estérenasi, piziski (i zansti
corawcori di le ziman ra bigre heta kistukat (. mosiga. Be pécewane, Kurdi pés 1898, zortir le edebi
honraweyi da dekardehat  bécgele edebiyat tenya cend berheméki ayini G zimani G yek berhemt
piziski pé nlsirabl. Ser baqgi ew ciyawaziye zor (i zebende, dekré bitéyn Kurdi G zimane kilasike
mezinekan ('Efebi, Farsi, Suryani...) ta axiri Sedey Nozde na standard b(in. Ew IEkdaneweye késeyéki
tiori ( felsefey dénéte goré: le ew xistetaney zimani pés- standard kamyan serekiye wate ewani di

weré dexa ( han deda? eger ew xistetane be hetkewt peyda ne b(in, berhemikam barudoxi mé&jayin?

Ev xeslet di zimanén din yén ne standardkiri de ji tét ditin. Heger em sé lehceyén kurdi li gel erebi G

farisiya pésstandard hevber bikin dé derkeve ku tefawuta cendiniyé di navbera kurdi G farisiyé (yan

220



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

erebiyé) de gelek li ber cav e. Wek minak, erkén farisya pésstandard gelek ji kurdiyé berferehtir bin.
FarisT di wexté ku wé edebiyateka helbesti ya mezin pék anibi, ew di gelek warén di de dihat bi kar
anin, bo nimine di karé idareyi (dewleti), perwerdeyi, dini, diroknivisiné, felsefeyé, matematiké,
stérnasiné, piziskiyé 0 zanistén din yén cor bi cor ji zimani bigire heta ¢andin G muziké de. Berivaji
wé, kurdi beri 1898-¢ pirtir di edebé helbestan de dihat bi kar anin G ji bilf edebiyaté ¢cend berhemekén
dinf G zimant G yek berhemé piziski pé hatibdn nivisandin. Li gel wan cidahiyén pir 4 mezin, kurdi G
zimanén klasiki yén mezin (erebi, farisi, suryani ...) heta dawiya sedsala nozdeyé ne standard bin. Ev
sirove pirseka teorT ( felsefeyi peyda dike: Kij ji wan xesletén zimané pésstandard serekeil ne, wate
ew yén din bi ré dixe yan han dide? Heger ew xeslet hema bi hilkeft peyda nebiine, ew berhemé kij

rewsa diroki ne?

Wutami ew pirsiyarane péwisti be wurdiblnewey zortir le xistetekani zimani pés- standard heye. Le
cend besi dahat(i da, ew hewt taybetétiyaney zimani pés- standard Iék dedemewe ( duway
tewawb(ni ew base pifosey standard b0ni Kirmanci G Sorani O késekani be wurdi degéfmewe. Le

besi péncda, késey zat blni honrawe be ser pexsan le lehce edebiyekan da bas dekem.

Bersivdana van pirsiyaran péwisti bi Iéhdrbdneka bétir li ser xesletén zimané pés-standard heye. Ez
dé di cend besén bihén de li ser zimané pés-standard rawestim G pisti timambina wi behsi ez dé bi
hiirgili behsé prosesa standardbiina kurmanct i soraniyé ( aréseyén wan bikim. Ez dé di besé péncé

de behsé zalblina hozanan bi ser pexsané di lehceyén edebi de bikim.
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REBERNAME BO FERHENGSAZAN

ARMANCA FERHENGE CI YE U FERHENG BO KE YE?

Her ferhengek li gor armanca xwe zanyariyén kém yan zéde vedihewine. Ferhengén ku bo zarokan
bin, yén bo mezinén ”“sade” bin yan ji bo zimannas  pisporén zimani bin yan ji bo hinberén biyani

bin, nabe ku wek hev bin.

Beri ku mirov biryaré li ser berfirehiya ferhengé (i zanyariyén té de bén vehewandin bifikire, divé

mirov biryaré bide ka ew ferheng bo ké ye, ki dé wé bi kar bine: zarok, mezin, kurd, biyani, pispor...

FERHENG YEKZIMANT (KURDI-KURDI) YAN DUZIMANi/PIRRZIMANI YE?

Di ferhengén duzimani yan pirzimani de bi pirani tené wateya peyvé bi zimanén din té dan @

carinan nimd{neyén bikaranina peyvé ji hene. Kém caran etimoloji (i tistén wisa tén rézkirin.

Di ferhengén yekzimani de axlebe zédetir zanyari hene.

REZKIRINA ZANYARIYAN LI GOR GIRINGIYA WAN

Divé ku di ferhengé de li ber her peyveka sereki, zanyariyén li ser wé li gor giringiya zanyariyan bén
rézkirin. Piraniya bikarineran awayé gotina peyvé { wateya/me’neya wé dixwazin loma divé ew
herdu zanyarf li destpékeé bin. Ji ber ku awayé gotiné kurttir e, ew dikare beri her tisti be. Pisti wé
cinsé navdéran (mé/nér) yan ji rehé lékeran yé demén niha (0 heke ne adeti be, yé demén bori ji).
Pasi mirov dikare idyom G pendén tékilt wé peyvé réz bike. Pasi cudahiyén wé peyvé li gor devok {
deveran. Pisti wé ji dijwateya wé (heke hebe), peyvén tékili wé G peyvén giring bo
berhevdané/berawirdkiriné li gel peyva sereki. Li dawiyé ji mirov dikare etimolojiya peyvé (ji ki

hatiye) diyar bike ( herwiha peyvén ku ji wé peyvé hatine sazkirin réz bike.

AWAYE GOTINA PEYVAN

Gelek giring e ku awayén deqiq yén gotiné bas bén diyarkirin. Ne alfabeya kurdi-latini ( ne ji ya

kurdi-erebfi (di rastiyé de ti alfabeyén ti zimanfi) bi temami hem( dengén wi zimanf diyar nakin.
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Loma pédivi ye ku mirov hem siklé normal yé peyvé binivise (0 hem ji li ber wi awayé bi zebit yé

gotina peyvé diyar bike.

Di kurmanci de van herfan ji yeké zédetir deng hene:

P: 3 deng: 1) req wek "pare”, 2) nerm (G zirav wek "pénc” 3) nerm G gelew wek "pez”

S: 2 deng: 1) zirav wek “ser” ( 2) gelew wek ”sed”

T: 4 deng 1) nerm @ zirav wek "tir”, 2) nerm ( gelew wek "teng”, 3) req G zirav wek "tér” (i
4) req G gelew wek "tep” (Iédana bi kefa desti)

- (C:2deng1l)reqwek”¢ar” (12) nerm wek "¢av”

- K:2deng 1) req wek "kengi” (1 2) nerm wek ”ki”

- R:2deng 1) wek L (ser) G 2) wek  (mer)

- H:2deng1) wek ”heval” G 2) "heft”

- X:2deng 1) wek”ax” (1 2) "axa” (serokesir)

- Z:2deng 1) zirav wek “"zan” ( 2) gelew wek “zanin”

I: 2 DENG 1) zirav wek ”Iév” ( 2) gelew wek "lep”

Divé ku nisanén cuda bo diyarkirina van dengan di ferhengé de bén bikaranin daku xwandevan

wan xelet nexwinin.

AN

Kémasiya sereki ya alfabeya kurdi-erebi neb(ina dengé ”i” ye. Bo nim{ne, peyva “kirdin” ya sorani
wek “krdn” tét nivisin. Lé heke xwandevan ne nasé wé peyvé bit, nizanit ka dé wé wek “kiridin,
kiridn, kridin, kridin... Di alfabeya kurdi-erebi de ji gelek ji van dengan ji hev nayén cudakirin. Lé

nivisina peyva sereki bi herdu alfabeyan dé xwandina wé ya rast hésantir bike.

NIMONE

Li vé deré ez é ¢end nim(neyan bidim daku bisém merema xwe bo xwandevanén héja zelal bikim.
Li gel her peyveke sereki hem( zanyariyén di ferhengé de péwist nehatine rézkirin 1€ min tené hez

kiriye bi tistén dixwazim bibé&jim, bi nimlneyan diyar bikim.
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Loma tistén ku min li ser nimUneyeké gotibin, édi min li ser nim{neyén div wé de dubare nekirin.
Bo nimQne, gelek ji gotinén li ser peyva “zivistan”é goti, dikarin li ser peyva “"heval” ji dubare bibin

[é min dubare nekirine.

zivistan® 86l [zivistan (Uaxils]8” m88 her sé heyvén / mehén sar yén salé, fesl|é salé yé sar®.
Zivistanan hewa sar e. Zivistana ¢iyi get berf nebari®°. tg®!: qUité zivistang, zivistanén sar...
p/gp/iw??... hw?3: jivistan (Farqin), vistan (Sért), zivtan (Mérdin), zistan (Urmiye), hm®*: ... dm®?:

havin, bb®: bihar, payiz, hr’” S8 zistan, H*® zimsan, Z1%° zimistan, F19! (b ) (zimistan), P19?

8 Awayé ku peyv pé di zimané kurdi de bi alfabeya kurdi-latini di nivisén normal de té nivisin.

86 Awayé ku peyv pé di zimané kurdi de bi alfabeya kurdi-erebi di nivisén normal de té nivisin

87 Awayé gotina peyvé di devé xelké de.

8 Cinsé/zayenda peyvé: m=mé, n=nér

8 Ravekirin G sirovekirina peyva sereki bi awayeki hésan bo fehmekirina peyvé. Ne li gel hindé me ku mirov bo nim(ne
bo peyva "av” gelek siroveyén dir G diréj bike.

% Nim: nimGneyén bikaranina peyvé di hevokan de. Bi van nim(ineyan mirov dikare awayén cemandi/tewandi yén
peyva sereki bide (bo nimQne: zivistang, zivistana, zivistanén, zivistanek, zivistaneké...)

91 tégihén gisti, ([dyom, fraz)

92 Pend yan gotinén pésiyan yén ku peyva sereki té de heye yan ji hevokek /risteyek ji wéjeya/edebiyata li gel navé

niviskari 0 berhemé, belki berperri/rapeli ji

% hw= Herwiha/herwisa: di bin vi navi de peyvén kurmanci yén ji eyni rehi 18 li gor devok (i deveran piceké ji peyva
sereki cuda li gel diyarkirina devera bikaranina wan.

% hm= hevme’na/hevwate: peyvén ku ne ji eyni rehi ne I1& maneya wan eyni ye: bo nimine, heke peyva sereki
”gelem” bit, hingé hm: "pén(s”.

% dm: dijwate: peyva ku bi maneya xwe diji peyva sereki ye.

% bb: bide ber
97 hr (hevreh): etimoloji (i rehé peyvé yan berhevdana peyvé li gel zaravayén di yén kurdi yan zimanén din yén irani

li dGv armanc G berfirehiya ferhengé.
%8S: sorani
9 H: hewrami
100 7: zazaki
0L E: farist

102 p: pehlewt
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zemistan, AV zimo-, R1%* 3umal® (zima), YK yetua (x&ima)... ji PHE07, wg08: E10° Wi T kis, ING

winter.

gotin 5 & [gotin wiS]110 tplil (dnli2: -b8j-, -bé-, db13: -got-, -go-) 1)114 behs kirin, anin ziman, bi

alikariya zimanG peyamek derbirin: Di nivisé de té gotin ku'?>... 2) askere kirin, xuya kirin, diyar

kirin: Vé razé ji kest re nebéje. 3) ferman dan, emir kir: Wé got: du kiloyén sekiré bine. 4) texmin

kirin, bawer kirin: Ez dibéjim ku ew édi nayé. 5) peyamek giring ragihandin: Bi saetan diaxive 1é

tisteki nabéje...

heval m/n'? hogir, dost, destebira, birader, hevré, kesa/é ku mirov nas dike G tékiliyén bas li gel

hene. dm: dijmin, neyar

niha Y [niha W] vé gavé, vi demi, vi zemani, hw: nihe, niho, noke..., zd*7: S ésta, KR8 ise, Z nika...

kirdin S (dn: -ke-) kirin?®

103 AV: avestayl
104 R: rQst

105 peyv bi alfabeya wi zimani — heke mimkin be - 1& di nav kevanan de bi alfabeya latini/erebi ji
106 yK: yGinaniya kevn

107 PHE: proto-hindGewropi

108 wg: werger(andin) bi cend zimanén bo bikarineran giring

109 E: erebi, T: tirki, ING: inglizi.
110 Nivisina awayé peyvé wek [gotin] anku bi T-ya sade wek nisana wé ku T nerm { zirav e (wek di peyvén "tu, te,

an

tivir, tir, t0” de), ne req e (wek di peyva "tells, tér, térr” de) G ne ji gelew e (wek di peyvén "tari, teng, tolk” de). Mirov

disét T-ya gelew bo nimine bi ”t” (T G nugteyek li bini) G ya req ji bo nimdne bi ”t” (T G nugteyek li seri) diyar bikit.

117

118

119

111 tp:(Lékera) téper

112 Rehé(n) demén niha G bén

113 rehé(n) demén bori

114 Jihevvegetandina me’nayén cuda |é tékil yén eyni peyvé

115 Hevokén/rsiteyén nimdne bi rénivisina xwehr yan bi rengeki df ji ravekirina cuda.
116 | j gor cinsé wé kesé yan wi kesi peyv disét mé yan ji nér bit.

zd: zaravayén din yén kurdi

KR: kelhuri, kirmasani

Peyvén bi zaravayén din ji dikarin hebin |é mirov dikare beré xwandevant ji wan bide peyva sereki bi zaravayé sereki

yé ferhengé (kurmanci)
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niho bnr nihal2®

121 122

reis'?l, reyis (e ) coute y serok, serek, serkirde, ji E oo (refs) ji o+l (reis: ser), hr?? arami <=4

(résa), akadi résu, bri WX (ros).

qonax m merhele... ji T konak (xane, seray, xaneyén li ser réyan?3) ji kon-mak (bi cih ban, war

danin), tékili koy-mak (danin, bi cih kirin), hr kon/kiin1?* (xivet, cadir, xime)
spi | n rengé wek rengé befré/berfé, dw: res, tk'?: sis, clrr, kever, ¢al, bb*?®: sor, zer, kesk...

spi Il candarek harik, bn??7 spih

120 hn= binére. Mirov wisa beré xwandevani didit peyva sereki ya ku ji aliyé piraniya kurmancan ve té bikaranin yan ji di
zimané niviski de serdest e. Wisa hewce nake ku mirov eyni tistén |i ber peyva “"niha” goti disa li ber peyva ”"niho” ji
bibéjit G ferhengé zéde diréj bikit.

121 yehewandina peyvén esil-biyani bi serté ku ew di zimané niviski yé kurdi de li kar bin yan hatibin bikaranin yan ji di
nav xelké de peyda bibe. Lé sinordaninek bo vé pédivi ye. Ez bi xwe sinoreki wiha maql dibinim: peyvén erebi dikarin
di ferhengé de bén bikaranin heke ne tené kurdén Iraq G Sariyé wan bi kar binin, peyvén farisi ji heke ew di kurdi de li
derveyi kurdéniranéjilikar bin ( peyvén tirki jT wisa. Loma bo nim(ine peyvén ji erebi ”fehm, daxil, xezal” bila di ferhengé
de cih bigirin 1& ne peyvén wek “sari’” (&) ji ber ku ew di nav kurdén bakuri G rojhilati de nine. Heke sinordanineke
wisa nebe, ferheng dé bi peyvén biyanf tiji be.

122 hr: hevreh, ji eyni reht

123 Diyarkirina maneya peyvé bi zimané jéder heke maneya wé ji ya bi zimané kurdi cuda be.

124 Diyar dike ku peyva kurdi ”kon, k(in” ya bi maneya ”¢adir, xivet” ji ji eyni peyvé ye. Wisa xwandevan disét rehén “kon,
kin” G ”"qonax” pék ve giré bidit.

125 tk = tékili: Peyvén tékili peyva sereki
126 hp = bide ber (peyvén bo berhevdané/berawirdkiriné)
127 hn: binére, beré xwe bide
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ABSTRACT

The paper tackles personal names among the Kurds in Kurdistan of Iraq and regards naming as an
important aspect of the Kurdish society. The paper looks at the Kurdish names within the
perspective of linguistics anthropology. It considers names as not being arbitrary labels but
sociocultural tags that have sociocultural functions and meanings. It is found out that the Kurds have
always given personal naming a great deal of importance generation after generation. They borrow
personal names from different cultures due to religious, political and ideological reasons ; however,
they have always clothed them in the garments of their national ideology. It is also realized that the
Kurdish names after the First World War became the mouthpiece of the Kurds' call for freedom,
independence and revolution. The paper discusses the typology of Kurdish names. These include (1)
family names (2) rhyme and rhythmic names, (3) unique names, (4) death prevention and survival
names, (5) nature and place names (6) occupational and achievement names, (7) circumstantial
names, (8) honorifics names, (9) beauty names, (10) flora and fauna names, and (11) non-Kurdish

names.

Keywords: personal names, sociolinguistics, anthropology and Kurdish culture

227



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

1.1 THE KURDS

The Kurds are a people of Indo-European origin and members of an ethnic and linguistic group
native to parts of what are now Iran, Iraq, Turkey, Armenia, and Syria. They have been living for
millennia in Kurdistan which is divided today among five countries: Turkey (15 million), Iraq (5
million), Iran (8 million) Syria (1.5 million), and the Caucasus of the former Soviet Armenia (500,
000). These estimates place the total number of Kurds at somewhere between 27 and 36 million
(http://en.wikipedia.org/wiki/Kurds). The Kurds are the largest ethnic group in the world without a
state. In Iraqg the Kurds form about 23% of its population; they live mostly in the vicinity of Duhok,
Mosul, Erbil, Kirkuk and Sulaimaniyah. The area of northern Irag where Kurds predominate is a
region of about 83, 000 square kilometers. Smaller ethno-linguistic communities of Assyrian-
Chaldeans, Turkomans, Arabs, and Armenians are also found in Iragi Kurdistan (Van Bruinessen,
1992; O'Leary, 2002:1). Since the creation of the modern state of Iraq, the history of Iraqi Kurdistan
has been one of underdevelopment, political and cultural repression, destruction, ethnic cleansing
and genocide http://www.kurd.org. However; it is only in the post-1991 period that the people of
Iragi Kurdistan have experienced self rule and democratization. This emerging Kurdistan identity
allows Kurds, Assyro-Chaldeans and Turkoman to maintain their respective ethno-linguistic
identities and, at the same time, to establish a wider sense of collective identity. For the first time
in Iraq's modern history, the cultural and political rights of all communities were truly guaranteed

(O'Leary, 2002:1)

1.1.1. KURDISH LANGUAGE AND CULTURE

Despite the influence of the neighboring cultures and the displacements of populations, and despite
the campaigns of open or covert assimilation, Kurdish identity asserted itself by use of the Kurdish
language. Kurdish is an Indo-European language of the western Indo-Iranian branch. Kurdish is
characterized by a distinct grammar and syntax and by its own rich vocabulary. There are three main
Kurdish dialects: the Kurmaniji, spoken in Turkey and in the northern part of Iraqgi Kurdistan; the

Sorani, used in Iran and in southern Iraqi Kurdistan; and the Zaza, also spoken in Turkey. The largest
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number of speakers is Kurmanji which is spoken by about three quarters of Kurds today. Kurmaniji
is divided into North Kurmaniji (also called Bahdinani) and south Kurmaniji (also called Sorani).The
former is the language of most of the Kurds of Turkey and almost all of the Kurds of Syria and the
former Soviet Union, as well as being the predominant language of the Kurdish enclave in northern
Khurasan in Iran. The latter, south Kurmaniji, or Sorani, is the language of a plurality of Kurds in Iran
and Iraq with about 6 million speakers (see lzady, 1992:172). Since the Kurdish people are subjected
to national borders, the Kurdish language is written in three different types of characters: the Latin,
or Roman, alphabet in Turkey and Syria; the Arabic alphabet in Iraq and Persia; and the Cyrillic

alphabet in the former Soviet Union.

1.2 DATA COLLECTION AND METHODOLOGY

The data for this paper were collected from primary and secondary school registers in Duhok, Zakho,
Amadia, Sheikhan districts and the surrounding villages. We also collected some names from Duhok
University registers; mainly the College of Arts and the College of Education. A greater part of the
names were also selected from the food ration records in Duhok, Zakho, Imadia, Sinjar, Sheikhan

and the surrounding villages.

1.3 Theoretical Background

The study of personal names is referred to as anthroponomy. Anthroponomy is related to
genealogy, sociology and anthropology. Anthroponomy falls under the umbrella of onomastics that
deals with the study of proper names including their forms and use (see Algeo, 1992: 727). In Kurdish

culture, as in other cultures, people

name in order to differentiate, to recognize and finally to know; no one is born without being given

a name that identifies its owner (Al-Dilaimy, 2006:3; Crystal, 1989:112).
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The topic of names is a multidisciplinary field that has occupied the attention of philosophers of
language, anthropologists, linguists and ordinary people. Personal names can best be analyzed by a
combination of both philosophical and anthropological notions (Agyekum, 2006: 207). The Kurds
attach importance to names and naming practices. The knowledge about Kurdish names can give
insight into Kurdish culture, philosophy, thought, environment, religion, language and culture. In
logical and philosophical sense, a name refers to a different element of human experience i.e. to an
individual or a collective entity, which it designates or denotes. Names are therefore purely
referential (see Rey, 1995: 26). Some philosophers and linguists have attempted to characterize
names logically in the absence of social contexts. Names are only considered as arbitrary labels that
refer to certain signified entries, therefore the signifier and the signified may not share certain

intrinsic qualities (cf. Agyekum, 2006:207).

The paper suggests that Kurdish names are not arbitrary but they are based on socio-cultural and
ethno-pragmatic contexts. The current paper is a contribution to linguistic anthropology and to the
study of Kurdish anthroponomy and sociology as well as to the general theory of onomasiology by
scholars like Agyekum (2006) Obeng (2001), Asante (1995), Crane (1982), Chuks-orji (1972), Suzman
(1994), Ulman (1972) among others. According to the literature on anthroponomy Kurdish names
are quite different from the western societies where people take their fathers’ last names. While
western names are predictable, Kurdish names are generally not predictable, for until the child is
born and under what circumstances it is born, the name cannot be determined with accuracy.
However, there are rare cases where the parents or the family decide a name before the baby is

born.

In every culture, names have cultural and social contexts that identify the bearer. This is to say that
every person in this world has a name that solely identifies and marks him/her from all other peoples

in the world. Algeo (1992: 728) aptly points out that

“People are almost invariably named, indeed, a human being without a name would be socially and
psychologically less than a fully man.” In Saussure’s notion, the name is the sign and the dentate is

the signified. Simply put, the name is a label that refers to a person.
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Sign signified [-animate] [+ Human, ] (cf. Agyekum, 2006:208)

Frege (1949) and other scholars also consider names to have attributes and therefore consider
names to be attached to referents. They also believe that names (proper nouns) have reference by
means of the descriptive value they have about their referents; the relation of denotation between
a name and a referent is deeply rooted in the sense of that name..This theory was also adopted by
Russel (cf. (Al-Dilaimy, 2006:2). This is exactly what pertains in the Kurdish culture where the social
and cultural context analyses of personal names strongly reveal the power of names to emphasize
social relationships. Personal names are iconic representations of composite social variables that
indexicalise and relate to the name and the person. However, Searle (1980:7) believes that the
reference of a noun cannot be achieved by means of descriptions, as it is not essential to the
definition of a name. In effect, what happens is that people expect the inherent power of words in
names to reflect the lives of people either positively or negatively. Therefore the individual’s name
is of concern to the society as a whole. People are named after professions, events, personal traits
or animals; children are also named after unpleasant notions to evict evil spirits by making them
look ugly or unpleasant (cf. Crystal, 1989:112; Murad, 1986:175). For example, some of the Kurds
expect a child named after a dignitary or a chief to behave himself properly so that nobody makes
derogatory remarks about the name in attempt to denigrate it. It is for these same reasons that
children named after grandparents, parents and chiefs are addressed accordingly, such as Barzan,
Soran, Zebar, Aaisha, Kawa, Kurda and so on. Such children are also advised to behave well so as to
avoid tarnishing their names. Names can thus be clearly understood when placed in socio-cultural
context. Analysis of proper names should therefore concentrate more on the functional theory
bearing the society and culture in mind, for names are not arbitrary as perceived. Names are
important indicators of people’s behavior and ways of life. Since Kurdish names can be best
understood and interpreted under context, people who know the language and culture of the

people are able to interpret such names accordingly.

1.4 THEORETICAL FRAMEWORK

231



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

This paper is an aspect of linguistic anthropology and sociolinguistics. It is based on the theory that
there is a strong interface between a people’s language and their cultural practices. It mirrors on (a)
how language is used as cultural resources and practices, and (b) how language is viewed as a
powerful tool used to view and understand the worldview and philosophy of a particular society.
One can therefore use language as a microscopic lens to view and understand the social practices
and day-to-day activities of a society. As a microscope, the language travels beyond what is
expressed and settles on what is practiced in the real sociocultural world (cf. Agyekum, 2006:209).

Foley (1997: 3) states the role of linguistic anthropology and its instrumental function as follows:

Anthropological linguistics is that sub-field of linguistics which is concerned with the place of
language in its wider social and cultural context, its role in forging and sustaining cultural practices
and social structures. It views language through the prism of the core anthropological concept,
culture, and as such seeks to uncover the meaning behind the use, misuse or non-use of language,
its different forms, registers and styles. It is an interpretive discipline peeling away at language to

find cultural understandings.

According to Duranti (1997: 2) “Linguistic anthropology is the study of language as a cultural
resource and speaking as a cultural practice.” The language of the people is inextricably interwoven
with their culture and thought. In linguistic anthropology, language is considered as a social tool.
Language has the power to evoke realities beyond the literal linguistic content of what is been talked
about. It is a set of symbolic resources that enter the constitution of social fabric and the individual
representation of actual or possible worlds (see Duranti, 1997: 1-3; Agyekum, 2006: 209-210). It is
a cultural practice and verbal activities that link and fit verbal activities to the real world. This is also

true of Kurdish personal names.

A society’s world is fitted to words and words may also be fitted to the world. There is a strong
relationship between the world, which is reality, and the word, which is language. Linguistic signs
are therefore representations of the word and to a greater extent the world (see Duranti, 1997:
337). In our current study the Kurdish names are the linguistic signs, and the sociocultural
interpretations of the names represent the real world. Since the world and cultural practices are

dynamic, the naming system of the Kurdish people is also affected by this dynamism.

According to Mey (1993:132), “through the use of words | make the word fit my language and

changes the world in accordance with my directions as given through the use of language.” The
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language of the people is therefore the exit valve through which their beliefs and thoughts cognition
and experiences are articulated. The limit of one’s language is therefore the limit of his world, and

man is at the mercy of his language (see Farb, 1993: 168; cf. Agyekum, 2006: 210).

The language is a manifestation and description of the complexity and diversity of the peoples’ way
of life and practices. The language of the people is manifested in their naming systems and practices
(the centre of this paper), marriage, family, kinship, political, economic, occupational, health
systems, religious beliefs and practices, law, funeral activities, etc. The language of the people also

depicts the social stratification of the society.

Linguistic anthropology uses general theoretical frames in specific sociocultural contexts. It focuses
on how language allows for and creates differentiations between groups, individuals and identities
(see Duranti, 1997: 7). Naming can be considered as a universal cultural practice. Every society in
the world give names as tags to its people, but how the names are given, the practices and rituals
involved and the interpretations attached to the names differ from society to society and from one

culture to another (Agyekum, 2006: 210 -211)

In discussing the theoretical concerns of contemporary linguistic anthropology, Duranti (1997: 14-
21) discussed three interconnected analytical notions that help to understand the function of
language in culture. These are (i) performance, (ii) indexicality and (iii) participation. Of these three

the most important one to the discussion of Kurdish naming system is indexicality.

Indexes are signs that have some kind of existential relation with what they refer to spatial,
temporal, social or personal (see Agyekum, 2006:212). In indexicality, language is used as a tool
through which our socio-cultural world is constantly described, evaluated and reproduced. If we say
that words are indexically related to some objects and reality of the world it implies that words carry
with them a power that transcends beyond mere identification and tagging of people, objects and
properties (cf. Duranti, 1997: 19; Agyekum, 2006:212). Kurdish naming system is an aspect of
cultural indexicality. In this theory, linguistic expressions or tags such as Kurdish personal names are
connected to some aspects of the sociocultural context of the Kurds. Indexicality are applicable in
Kurdish names since they have sociocultural interpretation. Some Kurdish names refer to personal,

temporal, spatial and social deixis.

We can find, as in this paper that Kurdish names have personal deixis because there is always a

person whom a child is named after. The Kurds refer to such a person as grandfather or
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grandmother, which may either be biological or distant. One can always point to an elderly person
in the society whether dead or alive whose name a younger child bears. With regard to temporal
deixis, we can find Kurdish names that point to the day of the week that s/he was born such as
Jomaa (Friday in Arabic but also used in some Kurdish dialects in Iraq), months of the year such as
Gelawizh (July), Gullan (April), Khezan (October) and Befran (December), Rejab (a name of a month
in Islamic calendar), the season of the year a girl child was born such as Behar (Spring) and a national
or religious event such as Newroz (new year) and Ramathan (the month of fasting among
Moslems).There are also spatial names referring to localities within the Kurdish society where
people were born or originally the family come from such as Zakholi (from the town of Zakho),
Shekhani (from the town of Sheikhan) Aqrawi (from Aqgra) Atrushi (from Atrosh) Erbili (from Erbil),
Bamarni (from Bamarni), Sinjari (from Sinjar), Bardarash (from Bardaresh), Zawiti (from Zawita),
Rawanduzi (from Rawanduz) and Sorani (from Soran). It is worth to mention that all the names put
between brackets are place names, i.e. cities, town or villages. In this regard, we think that names
inspired by places light a spark of imagination, nostalgia and special taste every time the name is
said ; these names will be an "ambassador" of a place (in this study Kurdistan) every where its holder

goes.

Social deixis refers to the social centre (SC) that is the social status, power and rank, of the addressee
or referent (Cf. Agyekum, 2006:212). Some names in Kurdish clearly depict that the bearer comes
from a socially or religiously high family or has some affiliation with them such as Nexsebendy,
Berzenci, Hefid, MizQri, Birifkani and Hekkari. We can find many names referring to the tribes like
Barzan(i), Zébar), Goran, Berwar, Rékan and so on which clearly reflect the attachment of the Kurd
to his/her tribe. In this regard Izady 1992:192 states that "the Kurd has found his identity, his security
and his livelihood in the tribe". The social deixis may also cover all deference vocabularies such as
honorific and address forms that show the status, rank and power of the bearer of the name such
as Agha, Beck, Khanem, Khatoon, Sayda (professor) and Mamoasta (teacher). Indexical modes like
personal names therefore link language and speech to the wider system of sociocultural life of the

people.

2. TYPOLOGY OF KURDISH NAMES
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This section deals with the typology of Kurdish personal names. It is an empirical and sociocultural
descriptive study of names that exist in the community. It considers both purely traditional and
contemporary names. We will give the translations and the ethnography background of the names

wherever it is feasible.

People very rarely name their new-born babies randomly. There must be a specific factor(s) that
motivate(s) them to choose certain names. Such reasons range from the credible to the incredible.
Undoubtedly, it is not always possible to cover all the factors that affect naming because there may
be reasons, for example, behind people's having the same names. One family, for example, may
name their child Ahmed because it is one of the grand names of the prophet Mohammed (peace
and blessings be upon him) whereas another family may use such a name after a dear person called
Ahmed and lost to the family for one reason or another. However, the same name could be used by
another family because it rhymes with his old brother whose name is Amjad and so on. The following

are the major factors determining the Kurds' choices understudy of names:

1. Family Names. Some families tend to name their new-born babies after someone dear who has
died. This could be a grandfather, a grandmother or a young dead brother or sister. This type of
naming is either for the memory of those people or in the hope of having the qualities they admire
in the dead person be transmitted to the child through the name (see Murad, 1986:185 and Tawfiq
and Hamad, 2006:8). This can also imply that the Kurds are attached to their near relatives and have

strong family ties.

Since we talk about family names and as our main concern is sociolinguistics, we think it is
worthwhile to shed some light, here, on the Kurdish family. A traditional Kurdish family is a peasant
family. A Kurdish household is a patrilineal lineage, assembled around the male head of the family.
Such a lineage depends on mutual support and defense while living in the same ancestral village.
The Kurdish household is a corporate entity whether the extended family lives under the same roof,
xani, or breaks into nuclear family sub-units—consisting of mother, father, and their children—in
the family compound. Kurds tend to see having large families as the ideal. The extended Kurdish
family includes not only parents and unmarried children, but also married male children, their wives,

235



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

and their offspring. Unmarried sisters and brothers of the male head of the family may also live with

them.

We can conclude that the social relations in Kurdistan, especially the family and the relatives
relations and connections are strong and tight The relations between a wife and a husband, parents

and children and relatives in the Kurdish society are healthy and fair (see Sadiq, 2003:92).

2. Rhyme and rhythmic names. What we mean by rhyme and rhythmic names are those names that
either have the same rhyme or the same rhythm within the same family and they usually follow the
rhyme or the rhythm of the oldest boy or girl in the family or sometimes they rhyme or rhythm with
either names of the parents. For instance Viyan rhymes with Hozan, Dilan, Silan etc. Parents name
their children who were born after Viyan on the same rhyme. However, it happens that names have
similar initial sounds; for example when the oldest child in named Dilxwaz, the parents may give the
rest of their children names that begin with the letter(s) (d) or (dil) such as DilsOad, Dilvin, Dilges,
Diyar etc.This is to create a sort of musicality and beauty for the names which usually the parents
are proud of or happy about. (cf. Murad, 1986:155-158; Tawfig and Hamad, 2006:9). The
sociocultural implication for this type of naming could be that some people are interested in having
musical and beautiful names from the part of the parents for all their children. In this regard Sadiq
(2003:71) postulates that the Kurdish people since the oldest times have been fascinated and
impressed by songs, by wonderful voices and pleasant tunes which we think are reflected on their

naming patterns.

3. Unique names: Unigue names refer, in this study, to names which are used for the first time in
the community and have never been used before. For example, parents try to find names for their
children which distinguish them from the rest of the community. The name of one of the writers of
this paper (Lezgin) is an example for this. His grandfather chose him this name and no one in the
village at that time held this name; his grandfather got angry when his neighbor gave the same name
to a newly born child who was born one year after. This could have both psychological and
sociological implication where some people like to be distinguished by having a name not been given
to someone else before him /her.
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4. Death prevention and survival names. It is believed that certain names may have magic power
which can defeat evil. Crystal (1989:112) believes that children are named after unpleasant notions
to evict evil spirits by making them look ugly or undesirable. In our study we have found that a
mother whose babies die soon after birth or who despairs of giving a birth may name her new- born
baby after an animal or give it unpleasant name in the belief that such names can protect the baby
from an early death or an evil eye.We have found names such as Misko (a mouse), Maro (a snake),
Girdo (a rat), Kirétt (ugly), Ziblo (animal shed) etc. (see Murad, 1986:157-158). However, Al-Dilaimy
(2006:4) states that the name of a dead person is normally avoided among the Masia of Africa. It
has to be changed into another name when the possessor of that particular name dies. This sort of
practice in naming can reflect people's belief in magic and superstitions which is a point that can be
broadly investigated. Sadiq (2003:87) believes that many of the Kurdish traditions have been
influenced by religion.Their backward and useless elements were set by ignorant and unconscious
citizens. Within the unnecessary and harmful imposed traditions is naming in the past. This
backward social phenomenon is due to the misunderstanding of religion and low standard of

consciousness.

5. Nature and place names. These are the names taken from the nature and landmarks of Kurdistan
especially mountains. In Kurdish as in other cultures it is customary to give names from nature or
after elements of nature. We have found so many names bearing the names of the mountains in
Kurdistan such as Metin, Sefin, Kosért, Hindrén, Helgurd, Zozik, Aras, Azmar, Goyje etc. which are
male names ; Saxewan (mountain climber) ; Ciya (a mountain) is a name used for both males and
females. This type of naming reflects the attachment of the Kurd to his natural environment. "To a
Kurd the mountain is no less than the embodiment of the deity: mountain is his mother, his refuge,
his protector, his home, his farm, his market, his mate and his only friend" (Izady, 1992:188). This
intimate man-mountain relationship shapes the physical, cultural and psychological landscape of
Kurdistan more than any other factor (lbid).It is also the most important natural phenomenon that
has shaped the Kurdish history, people, tradition and culture. Mountain names also reflect the
people's admiration and support for those forces and the revolutionary causes they fought for
because these mountains had the Peshmarga (Kurdish Guerillas) forces stationed on. We have found

that some families choose names that reflect natural phenomena such as Befran (snow), Baran (rain)

237



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

Roj (the sun), Heyv (the moon) and Bir(isk (lightining) (see Murad, 1986:158). These names may well
go back to the roots of Kurd's way of treating nature as she inhabits the mountains, like a loving
treatment of one's living mate. The rocks, the waterfalls, the animals, plants, the spirits, and the
personage who inhabit them are each a constituent part of nature's whole that in its totality a Kurd
seeks to simulate as a mirror image. Many of these elements are revered and held in religious
aspects, (see lzady, 1992:237). As for names of women, the fascinating natural beauty of Kurdistan
inspired the Kurdish people with names such as Sllav and Béxal (two summer resorts in Kurdistan
of Iraq), Hiran, Bane etc. (see Tawfiq and Hamad, 2006:9). Names of Kurdish towns and villages were
also chosen as names of women such as Bane, Meriwan, Rajan, Coman, Kurdistan, Hiran etc. This as
said above reflects the love and the attachment of the Kurd to the beautiful landscape and nature
to an extent that can be reflected socially onto their children's names on one hand and to their love
and attachment to Kurdistan. On the other hand, as we mentioned before, we think that names
inspired by places light a spark of imagination, nostalgia and special taste every time the name is

said; these names will be an "ambassador" of Kurdistan everywhere its holder goes.

6. Occupational and achievement names. We have found that those families who have inherited
their professions and occupations from their grand grandfathers and those who have literary and
/or arts interests as well as national and political achievement tend to use names that reflect such
interests. These we labeled as "occupational and achievement" names. We found names like Négir
(hunt), Sivan (shepherd), Bérivan (the woman who milks the sheep), Cotyar (farmer) and Gavan
(cattle shepherd) are famous in Kurdistan. This reflects the life style of the Kurds in their long history
who were mostly sheep keepers and fond of shepherding. In this regard, lzady (1992:184) states
that the term Kurd used by the ancient, classical and medieval sources was not ethnic designator
but rather a general term meaning "shepherd"; a designator of life style. We have also found a name
by Nozdar (physician, doctor). On the other hand, names like Hozan (poetry), Sano (drama), Stran
(song), Helbest (poetry) reflect "achievement" typology. The Names of Mem and Zin, very often
used by Kurds, were taken from the epic drama of Mem { Zin by the famous Kurdish poet Ehmedé
Xani (1650 -1706) embodies a wealth of mythological and historical events in the national life of the
Kurds. Kurdish fighters , politicians, and revolutionaries adopted names that harmonized with the
aspiration and type of activities they carried out. They adopted names such as Sores (revolution),

Azad (free), Rizgar (liberator), Asti (peace), Serbest (free), Saman (folklore), Pola (steel), etc. (see
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Murad, 1984: 171-172). We can infer here and say that generally, names chosen after1960s imply a
sense of national self-awareness of revolution, folklore and respect for those who sacrificed
themselves for the sake of Kurdistan land. They voiced people's willingness to maintain their

national identity as Kurds.

7. Circumstantial names. Names that reflect historical and /or personal events such as uprisings,
revolutions and disasters we labeled as circumstantial names because they reflect the importance
of those events on the social life of the Kurds. A baby is sometimes named after a national or a
patriotic day if the birth coincides with the time of celebrating the occasion (see Murad, 1984:157).
Names like Kawa (the Kurdish hero who revolted against the tyrant Duhak) and a female name like
Newroz (a new day), if they are born on the 21st of March which is the date of the Kurdish new year,
can be often seen among the Kurds. Newroz is the most important national festival of the Kurds
where the ceremony may stretch over a period of one week or more. Many specific foods and
condiments are prepared for the occasion, new clothes are worn, bonfires are lit on the rooftops
and at the top of the near mountains or in the streets to mark the passing of the dark (winter)
season, and the arrival of the light (spring) season. (Izady, 1992:242). Such names are frequently
used among them. Other names like Réber (a leader) a male name and Parlaman (parliament) a
female name which came into existence after 1992 can reflect the political and social changes that
occurred in Kurdistan in 1992 and after. Also, names such as Bélan (homeless), Kawar (where is my
home), Seferr (traveling), Xerib (a stranger) for men and Xeriba (a stranger) for a woman came to
appear after the mass exodus of the Kurds in Kurdistan of Iraq in 1991 reflect sadly the tragic disaster
that happened that year. Other examples of this type of names are Lésaw (a mass of people), Gilepe
( flame), Karesat (a disaster), Cawrawan (waiting) and Decol (to expel a person), Silovan (hailing)
among many other examples. Thus names can be a proven echo for historical events, good or bad,
experienced by people; in this context the Kurds. When a baby is born, for example, shortly after
the death of his father, he is named Pasbab (fatherless), or Rondik (tears) or Xemn (sad) or Kovan
which means (sad) also. But sometimes the baby is given his father's name so that he keeps the

same name as mentioned in 1 above with the family names.
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8. Honorifics names. These are names of famous figures (religious, political, historical, and literary,
etc.) that have an effect upon the people for one reason or another. Names like Xidir, Zerdest, Gilan,
Coli, and Muzafer which are names of religious figures are common in Kurdistan. The Kurd respects
religious figures such as pirs, shaykhs, mullas and the like, as part of the hierarchical pyramid of

social respects, as he also respects tribal chiefs or members of local princely houses (

Izady, 1992:188). The name Xidr from Nebi Xidir (the prophet Khider) "the living green man of the
ponds" is well-known among the Muslim Kurds and the Cult of the Angels (especially the Yezidi
Kurds).The Muslims have connected the lore of Khider to that of Prophet Elijah, who like Khider
drank from the Fountain of Life, is also ever-living. Khider appears among the people who call upon
him to grant them wishes. The feast of Khider falls in the spring, when nature renews itself. The
Yezidi Kurds fast three days preceding the feast as reverence for Khider and they call it the fasting
of Xidir llyas. As a matter of fact all the Kurds both Muslims and the followers of the Cult of the
Angels observe the feast (lbid :139). Zerdest is a Kurdish name derived from Zoroaster the founder
and Prophet of Zoroastrianism; the early faith of the Kurds. Gilan is a name taken from Abdul-Qadir
Gilani; a Sunni Sufi whose order is followed by the Kurds. Many important Kurdish religious families
are presently, or are known in the past to have been, members of this order (Ibid: 160). Choly and
Muzaffar are two religious figures respected by the Kurds and have shrines in Kurdish cities like Erbil
(Tawfig and Hamad 2006:8). The name Zakariya was registered many times under the effect of the
famous Kurdish singer Zakariya Abdullah whom the Kurds like and fond of his songs and his
character. We also found that children were named after great Kurdish poets such as Guran,
Piremérd and Békes. It is worth to mention here that Kurdish is rich of literature, written in different
Kurdish dialects, extending back into pre-Islamic times (see Izady, 1992: 175f). When the Kurdish
patriotic and liberation movements developed, people began to name their children after whichever
place witnessed the revolutionary activities of the Peshmarga forces (See Murad, 1984: 154).Names
of mountains such as Metin, Sefin, Kosért, Hindrin, Zozik became popular for men because these

names reflected the admiration and honors for these forces because they were places where

the Peshmarga stationed on (see 5 above).

9. Beauty and names of love. Some parents use certain names for their children out of admiration

for the beauty of the noun or the meaning it implies especially names of flowers and their
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connotations. Names like Helel (a flower in Spring) Yaemin (Jasmin) Nesrin (a flower), Nérgiz
(narcissus), Gulistan (rose-land) Gulizar (rosegarden) Gulgin (a person who plants flowers) are
common in Kurdistan and reflect the love of the Kurds to the beauty of their flora. It is worth to
mention here that Kurdistan has been known since ancient times for its wealth of luxurious flowers.
It was probably the site of domestication of many bulb flowers, such as, tulip, hyacinths, and
gladioli, and medical herbs such as valerian and cowslip. Its abundance of aromatic flowers and
herbs may be the source of renowned pleasant scent of Kurdistan's dairy products (see lbid p.20).
The national preoccupation with flowers, or rather their colors, is one of the strongest traits of the
Kurdish national culture (lbid, 237) which has been well reflected in names. The Kurds also use

adjectival names i.e. adjectives used as personal names such as Jiwan (beautiful), Shadman (

happy), Bextiyar (lucky), Kameran (successful in life) as well as noun names like Evin (love), Awaz
(music) and Darya (sea). Kurds are romantic and often reckless in love and this attribute is reflected
in Kurdish naming. Names like Evin (love), Dilxwes (good heart) and Dilwaz (heart in love), Dilnaz
(delicate heart), Dilvin (heart of love), Kavin (where is love) are good examples on this sort of
typology. The two very famous names Mem and Zin also are famous among Kurdish names and they
are good examples on the fond of the Kurds of love. "Mem @ Zin" is an epic drama versified by
Ehmedé Xani (1650 — 1706) influenced so many Kurds to name their children by these two names.
Mem of the Alan clan and Zin of the rival Buhtan clan are two lovers whose union is prevented by a
certain Bekir of Bekran clan. Mem eventually dies; then, while mourning the death of her lover on
his grave, Zin falls dead of grief and is duly buried next to him. Fearing of his life when his role in the
tragedy is revealed, Bakr takes sanctuary between the two graves. Unimpressed, the people slay
Bakr. A thorn bush soon grows out of Bakr's blood, sending its roots of malice deep into the earth
between the lovers' graves, separating the two even after death (lzady 1992: 176). It is worth to
mention in this regard that it is still common among the Yezidi Kurds to call a person who separates

between two lovers or friends "Bekroke" from Bekir in Mem 0 Zin.

Sadiqg (2003:88) believed that after the first half of the twentieth century the naming of the Kurdish
children by the pleasant and meaningful Kurdish names has become widespread. The Kurdish short
and musical names have become popular such as Dana, Zana, Tiwana, Hana, Aza, Azad, Renc, Rend,

Mend, Tirife, Tara, Naz, Nazik, Raz and hundreds other names. We can finally conclude here that
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Kurdistan’s beauty and charm ; its birds wonderful voices with the vitality enthusiasm, feelings and

sentiments of its citizens have much influenced their naming phenomena.

10. Flora and fauna names. These are personal names derived from the names of plants and
animals. Kurdistan has been known since ancient times for its wealth of fruit trees and luxurious
flowers which is reflected in the naming phenomenon. The following female names which are
mainly names of fruit are found mostly among Yezidi Kurds: Hinar (pomegranate), Sév (apple), Xox
(pearch), Méwij (raisin) and a male name like Gindoar (musk melon/antelopes). We also found
names of flowers, as mentioned in 9 above, such as Gul (flower), Nérgiz (Narcissus), Helel (a rose in
Spring), Nesrin (wild-rose) Yasemin (Jasmine) etc. The fauna still retains its richness, with an
abundance of black bears, wolves, hyenas, boars, foxes and other animals, in Kurdistan. (See Izady,
1992:20). Names like Sér / Sérko (lion), Sérdil (heart of lion), Piling (tiger), Heftiyar (jackal) and Gurgo

(wolf) were found among our population i.e. Iragi Kurds.

3. Non-Kurdish Names in Kurdish

Sadiq (2003:88) asserts that in the old times when the Kurdish nation was free, the names of the
entire Kurdish citizens were Kurdish. According to Kurdish folk tales and old writings some Kurdish
names were :Swar (knight), Sivan (shepherd), Pirma (), Bapeer (grandfather), Meriwan () Brzo ()
Serdar (), Memend (), Ar(flour), Shirwan (), Gul (rose) among many other names. But like other
nations throughout history the Kurds have borrowed names from different cultures.In fact; non-
Kurdish names are almost always present in Kurdish naming. Religious, political, ideological,
westernization (immigration to the west), education, technology and media are all factors behind

this phenomenon.

Islam contributed greatly to the spread of Arabic names among the Kurds who followed the new
religion to the extent that their religious feelings became stronger than their feelings of nationalism.
As a result so many Arabic names began to be used and sometimes preferred on the account of
purely Kurdish names. It is worth to mention, at this point, that Kurdish names did not make a

noticeable appearance until after First World War (1914- 1919) when the Ottoman Empire collapsed
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and the peoples of the Middle East asked for independence. (Tawfig and Hamad 2006:12; Murad
1984: 150 — 154).Until then, Arabic Islamic names were prevalent and dominant among the Kurds
because of the Islamic influence of the Ottoman rulers. However, some Kurdish names did appear
from time to time. For example, Salahaddin el- Eubi (1137- 1193), the famous Kurdish leader, had
an uncle whose name was Sérko (a lion in Kurdish). When Kurds converted to Islam the new religion
had a radical effect on every aspect of their life (Murad, 1984:149) and personal names were
involved in that effect simply because names echo any change experienced by the people. They
found it honorable to name their children after religious figures such as those of the Prophet
Mohammed, Ahmed, Mahmood and Mustapha. Also the ninety-nine attributes of Allah that begin
with Ebdd (slave): Abdullah, Abdulgadir, Abdulrahman, Abdulkareem etc.The names of the four
Islamic caliphs; Abu Baker, Omer, Othman and Ali became preferable. Furthermore, names of non-
Arab prophets mentioned in the Holy Qur’an were to be commonly used by Kurds such as Zakariya,
Musa, Ismael, Isaa (Jesus) and Yousif etc.Thus, non-Arabic names were also borrowed under the
influence of Islam. (Tawfig and Hamad, 2006:20). Furthermore, names of non-Arab prophets

mentioned in Qur'an were also common such as Zekerya, M(sa, Ismail, isa (Jesus Christ), Xelil and

Mikail among several other sacred names. On the other hand Sadiqg, 2003: 87 has a different point
of view. He believed that Kurds named their children by Arabic names in the past and some of them

”

nowadays because of unnecessary and harmful imposed traditions.” This backward social
phenomenon has been pursued due to non-understanding [of] the religion and low standard of
culture and consciousness. God worship has nothing to do with naming of children by a certain

language “.

We have also found that the Yezidi Kurds also use Arabic and Islamic names. This can be attributed
to at least two reasons. The first reason is that the Yezidis often develop some special relationship
with the other communities, especially Muslims. When a Yezidi family decides their male child to be
circumcised, they usually invite a Muslim for the child to be operated on that stranger’s knees. This
event provides a very important relationship, Kirivanti, which raises far-reaching and life-long
obligations of mutual help and support. Some of them chose to name their children the same name
as of the "Kiriv" or one of his family members being proud of this relationship. The second reason is
a socio-geographic one. Sinjar which is considered the main centre for the Yezidi gathering is

surrounded geographically by Arab tribes and it is usual that their relations, due to neighborhood,
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with Arabs throughout history influence the naming of their children by borrowing names from their

Arab neighbors.

As for women, certain names were favored especially those of the Prophet's wives and his
daughters. Such names are Fatima, Um-Kalthum, Rogaya and Zeyneb (the daughters of the
Prophet), Xedica, Hafsa, Eys (the wives of the Prophet), Amina (his mother), Helima (his foster
mother). (See Murad, 1984:150).

Arabic—Islamic names remained dominant until after the First World War when such names began
to be increasingly replaced by Kurdish names. It is worth to mention at this point that purely females
Kurdish names preserved their "Kurdishness" more than male names. This is a point that needs more

investigation as it has to do with socio-religious and political reasons. (Tawfig and Hamad, 2006:3ff).

After the uprising of 1991 Arabic Islamic names began appearing significantly instead of Kurdish
names. On this occasion, the choice of such names was contemporary. That is to say, an Arabic name
was the deliverer of the message or ideology of those Islamic parties and movements that appear
in Kurdistan in 1991. According to Twafig and Hamad (2006:14-15) such parties did not, or could
not, regard the Kurdish national culture as their own and named their children accordingly choosing
only Islamic names.. As a result, new Arabic —Islamic names appeared in addition to the old ones,
i.e. names of the prophet and the ninety nine attribute of Allah. Most of the new names are words
taken from the Glorious Qur’an and were never used before as personal names. Such names are

Risala, Thuha, llaaf, Marwa, Sidra, Madeena, Sumaya, Suhayb, among others.

Itis also believed that the Kurds borrowed Arabic names without been aware of their meanings. The
meaning was usually determined by the Arabs beliefs and their social culture. Tawfiqg and Hamad
(2006:5) believed that the Kurds had created their own reasons for the Arabic form in a way that
suits their social culture. For example, Arabic names such as Othman (a blind snake), Affan (an ugly
donkey), Fatima (the mute), Bakir (the baby of a camel), Khadija (premature), Nahida (a girl whose

breasts have been newly grown) were used by Kurd regardless of their meanings whether they are
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pleasant or unpleasant. They were chosen only because of their religious connotations ; Khadija is
the name of the Prophet’s wife, Othman lbn Affan was the third Islamic caliph and Fatima is one of
the Prophet’s daughters. Some Kurds would name a son by Res(l (a messenger in Arabic) after the
Prophet Mohammed, but they will never use its equivalent in Kurdish (Péxember). The reason
behind this could be that they are encouraged and they feel safe to do so by the fact that it is used
by the Muslim Arabs. At the same time they are not quite sure about the use of the Kurdish word

which it is more sacred than the Arabic name for the messenger, (lbid).

During the late Islamic period Turkish and Mongolian names began to appear among the Kurds such

as Dursan, Yasar, Turkan, Guzel (which are Turkish), Teym0r

and Cengiz (which are Mongolian) (See Murad, 1984:151).The tendency towards such names was
due to the weakness of the Islamic state at that time (Zébari, Pisdari and Tawfig, 2006:121ff). On
the other hand, during the reign of the Ottoman empire, the Kurds chose Arabic names that were
used by the Turks and seemed as if they were Turkish such as Sa’adat, Xurbat, Ismet, Ref’et, Hikmet,

Fikret, Hidayet, Sewket, Tel’et and Fikret among many other names (Murad, 1984: 151).

However, Sadiq (2003:88) thinks that due to spread of education and rise of Kurdish people’s
standard of consciousness, reasonable and scientific thinking and thought have taken the place of
superstition and backward ideology. More concern has been given to nationalism and national
culture. After the first half of the twentieth century the naming of the Kurdish children by the
pleasant and meaningful Kurdish names has become widespread. The Kurdish short and musical

names have become popular among them.

4. CONCLUSION

This paper is an aspect of linguistic anthropology and based on the theory that there is a strong

interface between a people’s language and their cultural practices. It mirrors on (a) how language
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is used as cultural resources and practices, and (b) how language is viewed as a powerful tool used
to view and understand the worldview and philosophy of a particular society. We have argued
therefore that language is used as a microscopic lens to view and understand the social practices

and day-to-day activities of a society.

Kurdish personal name system and practice is a marker of the people’s belief, ideology, religion,
culture, philosophy and thought. The names are best understood and analyzed when one has insight
into the ethno-pragmatics, socio-cultural norms and the language and culture of the Kurds. The
Kurdish personal names are therefore an aspect of linguistic relativity. In the philosophical sense,
Kurdish names refer to elements of Kurdish human experience and ways of life. This paper has
claimed that names are not mere arbitrary and meaningless labels but rather have indexical
relationship to socio-cultural meanings and functions, places, time, people and events. The
individual’s name is of concern to the society as a whole, for the individual performs and participates
in the society. Kurdish names may show group identification and reveal some aspects of the cultural

patterns and behavior of the culture concerned.

Kurdish typological names indicate various contexts. These include (1) family names (2) rhyme and
rhythmic names, (3) unique names, (4) death prevention and survival names, (5) nature and place
names (6) occupational and achievement names, (7) circumstantial names, (8) honorifics names, (9)

beauty names, (10) flora and fauna names, and (11) non-Kurdish names.

Kurdish personal names are a multidisciplinary area of study for scholars in sociology, history,
religion, anthropology, linguistics, ethnography, politics and philosophy. It is an important area of

the Kurdish culture that should not be ignored in any sociolinguistic and anthropological studies.
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Ferhenga Zanistén Civaki ya Abdullah Kiran

Ferhenga Zanistén Civaki ya dogent doktor Abdullah Kiran ferhengeke tirki-inglizi-kurdi ya peyvén
taybet yén zanistén civaki (civaknasi, siyaset, biréveberi i hwd.) ye. Ferheng ji néziki 400 r(pelan

pék té ( sala 2014 ji nav Wesanén Nilbiharé derketiye.

Destpéka ferhengé li gor rézbendiya peyvén tirki ye. Li pey her peyva sereki ya tirki di kevanan de
hevbera wé ya inglizi hatiye danin. Li pey wan ji, hem hevbera kurdi (O hem ji sirove- ( ravekirina

peyvé bi kurmanci hatine nivisin.

Dogent doktor Abdullah Kiran niha seroké besa kurdi li Zaningeha Alparslan ya M(sé ye. Belki navé
wi ji piraniya xwandevanén kurmanci re nenas an kémnas be 1é ew ji méj ve di nivisina bi kurdi de
calak e. Sebebé kémnasiya navé wi ew e ku wi beré bi cend bernavan dinivisi, bi taybeti bi bernavé

Felat Dilges wek serniviseré kovara Gulistan.

"Ferhenga Zanistén Civaki” yek ji cendin
ferhengén saxén zanisti ye ku vé dawiyé li
Bakuré Kurdistané yan Tirkiyé hatine gapkirin.
Hinén din bo nimlne “Ferhenga Astrofizik {
Erdnigariyé” (kurmanci-tirki-fransi-almani-
inglizi) ya Abdurrahman Onen, ”“Ferhenga
Termén Matematiké” (kurmanci-tirki-inglizi-
almani-fransi) ya mamosteyén matematiké
Dilawer Zeraq . Mem Wenda (herdu ji bernav
in), “Ferhenga Termén Kimyewi” (kurdi-tirki-

inglizi) ya docent doktor Tlhan Uzun

Natidr "Ferhenga Termén Feni” (kurmanci-tirki-
inglizi) ya profesor doktor Bahattin Glimgiim

in.

Derketina van ferhengan O herwiha cendin kovarén elektroniki yan capi yén saxén cuda-cuda yén

zanisti vé dawiyé héviyeké peyda dikin ku kurmanci di merheleyee veguheziné de ye: Kurmanci heta
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beri ¢cend dehsalan bi gistt zimaneki devki b(, di salén 1980 — 2000 de b( zimané edebi  siyasi-

nlgeyi O niha bi lezeke nediti rehén xwe berdide nav zanistén siristi O civaki ji.

Bo pésketina kurdi di warén cor bi cor yén zanisti de ferheng dikarin bi erkeki giring rabin G bibin
xwedT roleke ¢aresaz. Ji ber ku niviserén mijarén zanistén cor bi cor nikarin hem( zimannas G peyvsaz
bin, giring e ku kesén ku sarezayi wareki zanisti ne 0 hem ji di ziman ( zimannasiyé de jéhati ne, bi
ferheng G rébernameyan réya pisporén zanistén din |& ne-zimannas xwes bikin daku bikarin di warén

zanisti de binivisin 0 dersan bidin.

Ferhengsazén me yén ferhengén zanisti zanisti ji ber van sebeban bi kareki pir giring rabline. Divé
karé wan were pesinandin 1& di heman demé de bi awayeki objektiv bén nirxandin daku hem
héjahiyén karé wan werin ditin 0 hem ew ji kémasiyén xwe bén agadarkirin daku ¢apén nd yén
ferhengén wan zédetir bikemilin. Herwiha xwandevan ji berhemén wan bén haydarkirin daku hem
wan peyda bikin 0 sGdé jé wergirin (0 herwiha ev nirxandin bi kérf wan kesan ji bén ku biniyet in ku

bi xwe ji hin ferhengén taybet (yén wareki taybet yé zanisté yan jiyané) saz bikin.

)

”Ferhenga Zanistén Civaki” civaki dé bi taybeti bi kéri wan kesan were ku karé wergerandiné ji tirki
li kurmanci dikin. Ev ne mijareke bi¢lk e ji ber ku piraniya tistén ku niha bi kurmanci tén nivisin
wergerén ji tirki ne. Niha ne mimkin e ( ne beraqgilane ye ji ku mirov wek hin kurdan biqgire 0 bibéje

"hew ji tirki wergerinin, wergerandina ji tirki mala kurmanci wéran dike”.

Wergerandina ji ti zimani mala ti zimani "wéran” nake |1é wergerandina ji her zimani dikare yan
xaniké kurdi biherifine yan ji li cihé wi gesreke berz G sikodar ava bike. Her zimané niviski ji zimanén
din ji werdigerine ( pir ji werdigerine. Ya giring cawani { kaliteya wergerandiné ye. Ti werger ji béyi
kémasiyan nabe. Lé divé ferheng G rébernameyén wergerandiné hebin daku wergér G yén ku

dixwazin bibin wergér hini wergerandina bas bikin.

Ji ber ku di gelek warén zanisti de bi kurdi hé demeke diréj berhem nehatine nivisin, gelek caran
ferhengsazén ferhengén zanisti negar in ku bi xwe hin peyvan ¢ékin. Bi taybeti, bo nim{ne di zanistén
sirist? (natural sciences) de anku di fizik, kimya, stérnasi G hwd. de bi kurdi hema-hema ti berhem

tine ne.

Direwsén wiha de yan mirov dé peyvén di zimanén din de heyi bi kar bine yan ji hewl bide hin peyvan
li ser bingehé peyvén heyi yén kurdi ji wan re ¢éke. Saxén zanisti ji di waré bikaranina térman de ji
hev cuda ne: zanistén sirist! (matematik, fizik, kimya...) bi pirani peyvén navneteweyi bi kar tinin.
Loma bo nimilne di Ferhenga Termén Matematiké (1 Ferhenga Termén Kimyewi de peyvén “kurdi”
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yén wan ferhengan bi piraniyeke mitleq heman peyvén navneteweyi ne ku bi galibé kurdi hatine

péskéskirin.

Di nav zanistén civaki (bo nimlne abori, siyasetnasi, civaknasi) de zédetir peyvén xwemali tén
bikaranin |é disa ev warén zanisti ji bi ti awayi ne tené bi peyvén xwemaliyan “neteweyi” ve sinordar

A A A

in 1é gelek peyvén navneteweyi ji té de li kar in.

Di salén 1970 — 1980 de cendin ferhengén warén cuda yén zanisti bi sorani ji hatine capkirin.
Cudahiya wan ya li gel ferhengén niha yén kurmanci ew e ku bi awayeki pir dijwar petiperist in. Di
wan de hatiye hewldan ku bi zor O koteki ji her peyvé re peyveke kurdi were ¢ékirin. Sebebé vé ew
ku ew bi pirani (eger ne hem() wergerén ferhengén zanisti yén erebi ne. Di erebi de petiperisti xurt
e 0 hewl té dan ku ji her peyva biyani re bi koteki peyveke xwemali were ditin yan ¢ékirin. Lé
ferhengén zanisti yén kurmanci bi pirani (eger ne hem() wergerén ferhengén tirki ne. Di tirki de niha

éd1 petiperisti ne wisa xurt e (i bikaranina peyvén biyani tisteki asayi ye.

Petiperistiya ferhengén zanisti yén sorani blye sebebé wé ku piraniya peyvén wan ne ti caran beri
wan ferhengan ( ne ji ti caran pisti wan ferhengan li derveyi ferhengan nehatine bikaranin tevi ku
hin ji wan peyvan derbazi bikaranina kitéb G nivisan O heta hin jé derbazi devé xelké ji blne. Di
kurmanci de bi pirani réyeke nermtir hatiye bijartin: hem peyvén ewropi 0 hem ji yén bi eslé xwe ji
erebi di ferhengén zanisti de ji tén bikaranin. Mirov dikare bi awayeki gistl bibéje ku ferhengén
zanisti yén kurmanci zédetir néziki rasti (i realiteya zimané heyi ne G hévi ye ku ev rébaza nerm di
ferhengén bén de ji wek bingeh be  ferhengén kurmanci xwe nedin ser réya sas ya petiperistiya

hisk.

Abdullah Kiran ji di pésgotina xwe de dibéje ku li ber ferhengsazén ferhengén zanisti yén kurdi du
rébaz hene: 1) bikaranina peyvén biyani ( 2) ¢ékirina peyvén nQ di kurdi de. Ew herwiha qebdl dike
ku mirov nikare herdem yeké ji van herduyan bibijére |Ié divé li gor hewcehi (i bikérhatiné feyde ji

herduyan werdigire. Ew herwiha dibéje ku ¢ékirina peyvén ni ne kareki hésan e.

Rast e ku ev herdu rébaz di ferhengsaziyé de hene Ié mixabin Kiran rébaza ji wan herduyan ji giringtir
ji bir kiriye: divé ferhengsaz beri gebdlkirina peyvén biyani yan c¢ékirina peyvén ni di kurdi de, |é
vekole ka peyvén bi wé maneyé di kurdi de hene yan ninin. Di hin warén zanisti de (bo nimdne di
kimya, fizik, stérnasiyé yan hesabgiriyé de) bi rasti ji gelek peyv ji kurdi kém in. Lé ferhenga Kiranf li
ser zanistén civaki ye (0 di vi wari de — eger ne kafi be ji — gelek nivis (G berhem bi kurdf hatine nivisin.

Herwiha gelek ji peyvén van zanistan di ferhengén gisti yén tirki-kurdi, inglizi-kurdi O hwd. de hene.
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Xwesbextane, tevi ku Kiran di pésgotina xwe de behsa légerina xwe ya li peyv ( térmén heyi nake ji,
hem ji ferhenga wi O hem ji ji listeya cavkaniyén wi diyar e ku wi kelk G mifa ji berhemén heyi

wergirtiye.

Kiran di pésgotina xwe de ji eskere dike ku wi li cihé hin peyvén heyi ji peyvén nl ¢ékirine. Bo nim(ne,
ew bi peyvén di zimannasi (1 rézimannivisina kurmanci de cihgirti yén wek “kirde, bireser, I€ker” (fail,
mef’Ql, fiil — subject, object, verb) nerazi ye loma li cihé wan peyvén “barbir, bar, bargir” ¢ékirine

yan bi kar anine. Ew hewl dide bibéje ku peyvén heyi sas yan békér in Ié€ yén wi maqdltir in.

Ew van peyvan wek nim{ine ji peyvsaziya xwe ya biserketi dide 1é di rastiyé de ew me ji nav heriyé
diavéje nav avzémé. Eré peyvén “kirde, bireser, I€ker” ji aliyé peyvsaziyé ne zéde biserketi ne Ié ew
niha berbelav in ( haydarén rézimana kurmanci dizanin ka mebest ji wan ¢i ye. Hergi “barbir, bar,

bargir” in, ew ne cihé xwe digirin 0 ne ji ji aliyé peyvsaziyé ve biserketi ne.

Kerem bikin em li hevokén 1) “ez te dibinim” G ez li cihé xwe mam @ neliviyam” binérin. Li gor
peyvsaziya Kirani “ez” di van herdu hevokan “barbir” e |1é di van hevokan de ez get ti tisti hilnagirim
G get nabin ti deré ji. Herwiha “te” di hevoka 1 de bi gotina Kirani “bar” e ku “ez” (“barbir”) im
“dibim” (bi gotina Kirani “bargir”). Di hevoka yekem de “dibinim” ( di hevoka 2 de ji “mam” G
“neliviyam” li gor gotina Kirani “bargir” in Ié ti ji van peyvan ti tékill bi bari ve, bi biriné ve, bi

veguhastin U neqilkiriné ve ninin.

Ne tené “barbir, bar, bargir” nikarim maneya “fail, mef’dl, fiil” bidin I1é “barbir” yekser ji aliyé
rézimani ve sas e ji. Di kurdi de navdérén biker (noun agents) anku peyvén ku maneya “kesa/é ku
tisteki dike yan tistek e” didin ji navdéreki (carinan ji rengdéreki yan hokereki) G ji rehé ema niha yé
Iékereké pék tén. Bo nimine, “stran-béj”. Li gel hin Iékerén reh-kurt ne rehé dema niha yé ndjen |é
rehé kevnar té bikaranin ku ji reh + -er pék té: kar-k-er, nan-xw-er, ré-b-er, peyam-b-er / péxem-b-
er. Li gor heman qalibi, divé “bar-b-er” blya, ne “bar-bir”. “-bir-“ rehé demén beré yé |ékera “birin”é
ye (bo nimlne “min bir”). Cawa ku mirov li gel peyva “stran” rehé dema bori yé Iékera “gotin” —got-

bi kar naine ( ji stranbéjan re nabéje “*strangot”, wisa barber ji ne “*barbir” in.

Kiran herwiha hewl daye ¢endin peyvén din ji yén heyi ji n( ve saz bike bi heman héceta ku “yén
heyi bas nehatine sazkirin”. Lé peyvén heyi { li kar yén heta “nebas-¢ékiri” ji ji peyvsaziya bi keyfiyeta
sexsi cétir in. Bastir e ku peyvsazén kurdi hewl bidin peyvan ji wan tistan re ¢ékin ku bi rastT ji di kurdi

de ti nav jé re ninin, ne rabin li gor keyfa dilé xwe peyvén heyi biguherinin.
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Héjahiyeke giring ya Ferhenga Zanistén Civaki ew e ku ew ne tené térman werdigerine |é herwiha bi
kurti rave ( sirove dike ka maneya wan i ye. Ji bili rézbendiya ferhengé li gor peyvén tirki, herwiha
indeksa térmén kurdi ji hatiye dan. Dé biker blya ku fihrista peyvén inglizi té de blya daku mirovi
bikariya li gor peyva inglizi |1é bigeriya. Lé mixabin wisa nehatiye kirin loma feydewergirtina ji vé

ferhengé di wergerandina ji inglizi de dé pir bisinor be yan heta nemimkin be.
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ZARNAME
Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén
zimannasi 0 rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin G li gor péwistiyan were

berfirehkirin.
Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin 1€ mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.
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abstrakt bn razber
akadem1 academy
akademik academic
alfabe alphabet

alofon allophone

aloz complex

alozin turbulence

analoji analogy

amanc, armanc target
avani structure; sturctural
awarte exception; exceptional
axiftin to speak; speech

axiver speaker

babet topic, subject

bend paragprah

beramber correspondent, equivalent

berevaji, berovaji bn dijwate
berfirehbdn widening
berhem production
berhemder productive

berhevdan comparison

berhevdani, berhevder comparative

berhevker compiler

hejmar 5, 4-5/2016
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berhevok collection
berkar object

bermayi relict

bertengbln narrowing
bestin to attach, to append

bezek trochaic

bé, bét

dema bé future

halé bé abessive case
bédeng bn dengdar

béhilm bn bépif

béhnvedan pause

béje word

bépif unaspirated

bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized

bévili nasal

biclkdér, bicikker diminutive
bideng bn dengdér

bihilm bn bipif

biker agent, subject

bilani subjunctive; affirmative
bilévkirin pronunciation
bilind high

bipif aspirated

hejmar 5, 4-5/2016
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birr, bir class, category
birrén peyvan word classes, parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem
biwéj idiom, phrase
biyani foreign
bori past
boriya didar perfect (tense)
boriya dar/¢iroki pluperfect
buhirk tract
buhirka dengi vocal tract
cihguherin metathesis
cihnav bn cinav
cins gender
cinav, cinavk pronoun
cinavén kesi personal pronouns
cinaveén pirsiyarki interrogative pronouns
cinavén nisander demonstrative pronouns0
cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop language
cot dual; double
cotpeyv binomial name
cotzimani diglossia
cumle bn hevok
cudahi variety, difference; variation

cavkani source
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¢cemandin inflection
¢cemandi oblique
kirdeyé cemandi quirky subject, oblique subject
dacek adposition
daner founder; author
daristin derivation
dawi end; final
daxwazdér requestive
dem time; tense
dema bé future tense
dema bori past tense
dema niha present tense
demki temorary
deng sound; phoneme
dengani phonetics; phonetic
dengdar consonant
dengdér vowel
dengdin allophone
dengem phoneme
dengguherin sound change; metaphony
dengjiméri phonostatistics
dengnast phonology; phonological
dengrézi phonotactics
derb bn kirp

deveri, deverki regional
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deveriti regionalism

devernav toponymy

devki oral

devok subdialect, regional variation
devoknasi dialectology
deynkirin borrowing

deynkiri borrowed

destpék beginning

destpéki initial; primary

-dér -ative, -ive

didani dental

difinandin nasalization; nasalize
difinandi nasalized

difini, difni nasal

dijpirtik disfix

dijwarxwini dyslexia

dijwate, dijmane antonym

dirant bn didant

diréj long

diréjkirin lengthening, protraction
diyar, diyarkiri definite

digraf bn duherfi

dirok history

dirok historical; diachronic

disleksi dyslexia

hejmar 5, 4-5/2016
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dordacek ambiposition, circumposition
dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix
du- bi-

dubare repeated

dubarekirin repetition; reduplication
dudemt diachronic

dugerguhéz ditransitive

duherfi digraph

dulévi bilabial

duzimani bilingual

duzimaniti bialingualism

ddnde, dandeh descendant

davik coda; final part

elips ellipsis

epentez epenthesis

eréni positive, affirmative

ergativ (kardér) ergative

etimolog etymologist

etimoloji etymology

etimolojik etymological

ferheng dictionary, lexicon

ferhengi lexical, lexicographic
fernengok glossary

fernengsaz, ferhengvan, ferhengdaner lexicographer

fernengsazi, ferhengvani lexicography; lexicographic
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ferman order, command
fermani imperative
fermanker prescriptive
fermankeri prescriptivism
fermi official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonetika phonetics
fonoloji phonology
fonolojik phonological
gerddnt universal
gerguhéz translative
gerneguhéz translative
gihanek bn giréder

gilor, gilovir round

girani emphasis, stress
girek, girdek upper case (letters)
girédan linking

girédayi bound

giréder coordinator; linker
girtin to close, to shut

girti closed

guhastin convert; conversion

guherin change

guherina wateyé semantic change, semantic shift

hejmar 5, 4-5/2016
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gurovir bn gilor, gilovir

hal case

halé cemandi/tewandi oblique case

halé rézimani grammatical case

hejmar number

hejmarnav numeral

hejmartin to count

hejmérbar countable

hejmérnebar uncountable

herf letter (of alphabet), character

hevalén derewin false friends

hevalkar bn hoker

hevalnav bn rengdér

hevandin analogy

hevdani, hevedudani bn pékhati

hevdemt synchronic

hevdeng homophone

hevhél parallel

hevmana, hevmane bn hevwate

hevnivis homograph

hevok sentence
hevoka sade simple sentence
hevoka aloz complex sentence

hevoki sentential

hejmar 5, 4-5/2016

262



Kanizar, kovara zimané kurd? hejmar 5, 4-5/2016

hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
hevpirtik simulfix
hevreh cognate
hevrakirin bn berhevdan
hevwate, hevmane synonym
hilkisin elevation
hinwateyi oligosemic
hiperkorekt hypercorrect
hoker adverb

hokerén ciht
homofon bn hevdeng
homograf bn hevnivis
harek, hdrdek lower case (letters)
istisna exception
Tdyom, idiyom idiom
1zafe linker, izafe
jéder source
Jérnav hyponym
Jérxan substrate
jJéxistin omission; ellipsis; drop
Jérziman sublanguage
jorxan superstrate
jornav hypernym
jorpirtik suprafix

kar 1) (Iéker) verb 2) (erk) task, duty, work
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kardér ergative

KBL (kirde berkar Iéker) SOV (subject object verb)
kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kémhejmar paucal

kilik clitic

kirdar pragmatic

kirdari, kirdarinasi pragmatics

kirp, kirpandin stress

kirde subject

kisandin, késan conjugation

Kite syllable

Kite kirin syllabify, hyphenate
Kitekirin syllabification, hyphenation
Kitebar syllabifiable

Kiteker hyphenator

Kitekiri syllabified, hyphenated
Kiteyi syllabic; syllabary

KLB (kirde Iéker berkar) SVO (subject verb object)
komik clause

konsonant consonant

kopula copula

kurt short

kurtkirin shortening
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lebat? active
lehce dialect

lerz phonation, voicing

Iéker verb
Iékerén alikar auxilary verbs
Iékerén sivik light verbs
Iékerén komiki phrasal verbs
I&vi labial

lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-semantic matching
lihevkirin agreement
[itotes litotes
makeziman protolanguage, urlanguage
malbat family
malbatén zimanan language families
merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyi semantic field
meydani field
xebata meydant fieldwork
mé feminine

mijar topic, subject

hejmar 5, 4-5/2016
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nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
naverok content
peyveén naverokdar/binaverok content words
navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix
navgirtin infixation
navik nucleus
navin medial, middle
navkilik endoclitic, mesoclitic
navnasi onomastics, onomatology
navneteweyi international
navneteweyiti internationalism
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable
neréni bn neyini
neolojizm neologism
nerm soft; unaspirated
nermbdn lenition
netewe nation
netewesazi nation-building
neteweyi national
netéper bn gerneguhéz

neyini negative

hejmar 5, 4-5/2016
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nér masculine

nétar neuter

nézik proximal, close, near
niha now; current; present
nivis article, writing, script
niviser author, writer
niviskar writer

niviski written, in writing
nivisin to write; writing
nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative
nisankiri marked
nisannekiri unmarked

niv- semi-

nivkopula semicopula, pseudocopula

niv-vokal semivowel

nd- neo-

napeyv neologism, newly coined words

onomastik, onomatoloji bn navnasi

paragoj paragoge
parce part
parcepeyv partword

parvebar separable

gireya parvebar separable affix

hejmar 5, 4-5/2016
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pésgira parvebar separable prefix
pasgira parvebar separable suffix
pasiv bn lebati
pas- post-, back-
pasdagek postposition
pasgir, paspirtik, pagsbendik suffix, ending
pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike
pasgirtin suffixation
pasin, pasi back-
paskilik enclitic
pasléker postverb
pasgeh postbase
pasvesazi backformation
pejirbar acceptable
pejirnebar unacceptable
perde cord
perdeyén dengi vocal folds
peti pure, native
petiperist, petiperest purist
petiperisti, petiperesti purism
peyivin, peyvin to speak; speaking, speech
peyiver speaker
peyv word
peyvén aloz complex words

peyvén daristi dervied words

hejmar 5, 4-5/2016
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peyvén gerok wanderword, Wanderwort
peyvén pékhati compound words
peyvén sade simple words
peyvén biyani foreign words
peyvén wergirti/deynkiri loanwords
peyvén xwemali native words
peyvén xwerd simple words

peyvnasi terminology

peyvrézi word order

peyvsazi word-formation

pékanin compounding, compound

pékhati compound

pékve closed compound

pés pre-

pésbestin prepend

pésdagek preposition

pésdank prothesis, prosthesis

péskilik proclitic

pésléker preverb

pésgir, péspirtik, pésbendik prefix

pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike

pésgirtin prefixation

péspeyv proto-word

pésséwe protoform, preform

pésziman proto-language

hejmar 5, 4-5/2016
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peyda bdn to appear, to realize
pifdar aspirated
pifdari aspiration

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic

pirkiteyl polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmi polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous, polysemantic

pircardér frequentative

pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknasi morphology; morphological
pirzimani multilingual

pirzimaniti multilingualism

pit bn tip

pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized

pozi nasal

pronav bn cinav

prosodi bn wezn

protez, prostez prothesis, prosthesis

gebdlbar acceptable
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gebdlbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
qgise, gese word; speech

gise kirin to speak
qgiseker speaker
qusandin clipping
plan plan
plankirin planning

plankirina zimant language planning
pronav bn cinav
gedexe prohibited, forbidden
gedexeker prohibitive, negative imperative
ra bn reh
rader infinitive
ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer
rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head
raveker modifier
rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh
razber abstract

reh root; stem

hejmar 5, 4-5/2016
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rehik etymon
rehnas etymologist
rehnasi etymology
rehnasiya geléri folk etymology
rehnasandin etymologize
rengdér adjective
req hard; aspirated
regbdn fortition
resen original, native
récik norm
récikdar normative
réziman grammar
rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle
sandi sandhi
seknt, sekini stop, plosive, occlusive
ser head
serekant source
serek, sereke main
sererast correct; edited
serik onset
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph

siyaset politics; policy

hejmar 5, 4-5/2016
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siyaseta zimani language policy
stnonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect
sosyolingwistik sociolinguistics
standard standard
substratdm bn jérxan
superlativ superlative
superstrat bn jorxan
suplesyon suppletion
supletiv suppletive
sert condition
serti conditional
séwaz style
séwaznasi stylistics
séwe form
séwenasi typology; typological
taybetker specifier
tebati passive
temamker complement
tens bn dem

tese form; morpheme

teseya serbixwe free form/morpheme

teseya girédayi bound form/morpheme

hejmar 5, 4-5/2016
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tesedin allomorph

tesem morpheme

tesemdin allomorpheme

tesenasi morphology

tevok clause

tewandin, tewang bn ¢gemandin
tégih, tégeh concept

té gihistin, t€ gehistin understand
tégihistin, tégehistin understanding, conception
tékil related; mixed

tékili connection; relative
téneper bn gerneguhéz

téper bn gerguhéz

tip letter (of alphabet), character
tomar register

toponimi bn devernav

trigraf bn séherfi

vekevankirin rebracketing

vekiri open

vekite kirin resyllabify
vepeyvkirin relexification
vegetandek linker, izafe

verave, vesirove reanalysis
verave kirin, vesirove kirin reanalyze

vewergirtin reborrowing; reborrow
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vokal vowel

wate meaning

wateguherin semantic change, semantic shift
watem sememe

watenasi semantics

waterézi semotactics

werger translation (product)

wergerandin translation (process)

wergerandina yekser direct translation, calquing

wergerandi translated

wergér translator

wergirtin to receive, to get; to borrow; borrowing
wergirtina wateyé semantic loan

wergirti received; borrowed
peyvén wergirti loanwords

wesf, wesfkirin description

wesfker descriptive

wesfkeri descriptivism

wezn weight: prosody

xal dot, period, point

xalbendT punctuation

xistin omission; ellipsis

xwe self

xwedT, xwedan possessor, owner
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xweditl possession
halé xweditiyé genitive
cinavén xweditiyé possessive pronouns
pasgirén xweditiyé possessive suffixes

xwemali native; domestic

xwemalikirin nativization

Xwenav autonym, endonym

xwer( basic, pure

yekhejmar singular

yekpeyvandin univerbation

yekwateyi monosemous

zanist science

zanin to know; knowledge

zar language

zarava dialect

zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology

zarvekirin imitation; onomatopoeia

zayend gender

ziman language
zimané dayiki/zikmaki native language, mother tongue
zimané devki oral language
zimané fermi/resmi official language
zimané jéder source language

zimané kémineyi minority language
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zimané kolanki slang
zimané neteweyi national language
zimané niviski written language
zimané standard standard language
zimané zarokan child language; baby talk
zimani linguistic, language-related
zimanbend Sprachbund
zimannas linguist
zimannasi linguistics; linguistic

zimannasiya berhevder/berhevdani comparative linguistics

zimannasiya civaki sociolinguistics

zimannasiya derdni psycholinguistics

zimannasiya dirokT historical linguistics

zemir bn cinav

zingok sonorant

zirav plain (not emphatic)

zir- pseudo-

zirléker pseudoverbal

zirpeyv pseudoword

hejmar 5, 4-5/2016
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VAT A

Kurterébera rastnivisiné

A A A

hejmar 5, 4-5/2016

Li vé deré em & rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku em ddr

G diréj meseleyé rave bikin, em é bi cend nimlneyan merema xwe péskés bikin.

128

Kovara Kanizar wiha dinivise:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

10) “zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne “zimanasi, serokomar, xurtir, bilintir...”

"ku”, ne "ko”: ew dibéje ku...

”iy”, ne "iy”: giya, jiyan, kiriye...

"ji bo, li gel, li ser, bi hev re...”, ne ”jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”
“dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

“bi kar tinin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

“kurd im, kurd 1, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdt, kurde, kurdin”

“zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdi, gelé Kurd, Adar, Newroz”
“ez é bikim, min é bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

”hevalé min & bag”, ne "hevalé miné bas”

11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) "listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne ”liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) “Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne "Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdi de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

128 Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — Rébernameya rastnivisina kurdf:
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/
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